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„Buď potichu, prosím tě. Už nebreč.“

„Ale… ublížila mi. Chci zpátky k naší druhé mamince.“

„Ššš. Ššš. To já taky, ale když budeme hodní, tahle maminka nám neublíží. Musíš být moc, opravdu moc hodný.“

Další pláč. „Jenže když mně to nejde. Mám hlad.“ Škyt.

„Hlavně nezačínej škytat. To ne. Strašně ji to rozčiluje.“

Obejmu hubené drobné tělíčko svého dvojčete a zadívám se do černého prázdna. Je tu tma. Když tahle maminka zhasnula na chodbě, dokonce i tu malou škvírku v zámku vyplnila černota. Opřu se o sáček vysavače, chci si z něj udělat polštář pod hlavu, ale je moc boulovatý. Jsem kostnatá a v místě, kde se mi hlava mého bratra opírá o rameno, mě brní a píchá.

Mám křeče, nemůžu se pohnout. Pro dospělého člověka by asi tíha mého dvojčete, které na mně leží, nic nebyla, ale mě zmáhá.

Ze stropu se mi na nos spustí pavouk. Vykřiknu. Bratr se mi vytrhne, hlasitě narazí hlavou do zdi. To už ječíme oba.

V těsném prostoru skříně na chodbě se naše výkřiky hlasitě rozléhají. Ani jeden nevíme, proč ten druhý vyvádí. Ani jeden nedokáže toho druhého utišit. Ani jeden nevíme, kdy ta hrůza skončí.

A pak… se otočí klíč v zámku.

 

Carrie Kingová si rukama zacpe uši. Zmlknou už někdy? Věčně brečí, ječí, natahují. Smradi. Po všem, co pro ně udělala. Vzdala se drog. Přestala pít. Stala se někým jiným. Kvůli nim. Aby je získala nazpátek. Musela to udělat, zvlášť po těch předchozích, které jí sebrali. Tolik o ně bojovala.

„Ticho!“

Odzátkuje láhev whisky a nalije si sklenku. O dva loky později cítí, jak se jí v žilách rozlévá teplo. Tak je to lepší. Přesto je pořád slyší. Další hlt.

„Dost!“ Vyběhne z kuchyně a uhodí do dveří skříně na chodbě.

„Řekla jsem ticho! Jestli ještě ceknete, oba vás zabiju,“ zařve.

Opře se o bílou překližku, hruď se jí prudce zvedá a klesá po té námaze. Naslouchá přes bušení svého srdce. Stále pláč, ale tišší. Jen slabé naříkání.

„Díkybohu,“ oddechne si. „Konečně klid.“

Dovleče se zpátky do kuchyně, na bosá chodidla se jí lepí špína a drobky. Postaví se k přeplněnému dřezu, podívá se špinavým oknem ven, spolkne tabletu LSD. Spíš by potřebovala ubalit. Vytáhne z kapsy u sukně sáček s marihuanou, ubalí si joint a dvakrát rychle za sebou potáhne.

Podlomí se jí kolena. Vidí dvě okna, nebo snad tři? Chlebník poskakuje po pultu a koště by chtělo tancovat.

Zasměje se a zapálí svíčku. Tohle je vážně solidní matroš. Nebo to bylo to LSD? Otočí se, popadne láhev whisky a napije se z ní. Už nechutná tak ostře. Otevře knížku, která leží vedle ní, vzápětí ji zase zavře. Ani si nevzpomíná, kdy naposledy četla, ale tahle knížka se jí líbila. Ty obrázky. Zato teď jako by se jí vysmívala.

Kravál na chodbě utichl, místo něj slyší andělský zpěv. Jsou tam nahoře, na bílých načechraných obláčcích na stropě. Vypadají docela roztomile, ne jako ta zatracená dvojčata, která ji o tolik připravila. Ale aspoň je má u sebe. Sebrala je pěstounské matce. To byl výsměch, ta ženská neměla ponětí, jak vychovávat děti.

„Ahoj, andělíčci,“ zašvitoří ke stropu. Její hlas zní o oktávu výš než jindy. „Přišli jste zavřít hubu těm smradům?“

Vtom zaslechne výkřiky. Nechápavě se zamračí, rozhlíží se po kuchyni. Andělíčci zmizeli.

Carrie Kingová si znovu přihne whisky, potáhne z jointa a popadne dřevěnou vařečku. Když vybíhá z kuchyně, nevšimne si, že porazila svíčku a láhev.

„Tak teď vám dám důvod, abyste měli proč řvát. To teprve uvidíte!“




 

DEN PRVNÍ
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1. KAPITOLA

 

 

Večery byly ke studiu nejvhodnější. Po ruce měla sklenku vína, z telefonu v dokovací stanici se linula tichá melodie, rolety byly napůl zatažené a louka za domem se topila ve tmě. Světlo se odráželo od okna, takže viděla do všech koutů. Byla sama jen se svými knihami. U sebe doma. V bezpečí.

Marian Russellová si sice nechtěla vybrat studium sociálních věd, ale genealogická část ji ohromně bavila. Všechno ostatní bylo pro její hloupý mozek příliš intelektuální. Je hloupá. Arthur jí to opakoval tolikrát, že tomu sama v podstatě věřila. Ačkoli věděla, že doopravdy to tak není.

Usmála se pro sebe, vložila do úst dva prášky, zapila je vínem a zapálila si cigaretu. Od té doby, co se jí podařilo přesvědčit soud, aby jejímu manželovi vydal zákaz vstupu do jejího obydlí, si konečně začínala dávat život dohromady. Zaměstnání v supermarketu na pětadvacet hodin týdně pomohlo, navíc jí zůstalo auto. Ten budižkničemu ztratil řidičský průkaz a vykašlal se na to. Podařilo se jí přesvědčit matku, aby dům přepsala na ni a přestěhovala se do bytu, takže se jí přestala plést pod nohy. K tomu má svůj kurz. A víno a prášky.

Vchodové dveře se otevřely a zabouchly.

„To jsi ty, Emmo?“ zavolala přes rameno. Pomyslela si, že si s dcerou musí promluvit. Emmě bylo sedmnáct a vracela se domů čím dál později. Marian se podívala na hodinky. Ani ne devět.

Napila se vína. „Kde jsi byla?“

Ticho. I když něco provedla, Emma se nikdy nedala. Že by se potatila? Tím to nebude. Marian dobře věděla, kde k tomu její dcera přišla.

Zvedla se a otočila se ke dveřím. Sklenka jí vypadla z ruky.

„Ty!“
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Carnmore byla tichá čtvrť na předměstí Ragmullinu. Kdysi tudy vedl hlavní tah, ale od té doby, co postavili silniční okruh, zůstala místní komunikace odříznutá a obyvatelé čtvrti nebo jiní řidiči ji vesměs využívali jen k parkování, pokud o ní vůbec věděli. Jediné dva domy v ulici od sebe dělilo téměř pět set metrů, svítila jen jedna pouliční lampa ze tří. O nocích jako ta dnešní, kdy do země zlostně bušily dešťové kapky, to bylo temné a opuštěné místo. Stromy z mokrých větví setřásaly zbývající listy, půda byla rozblácená a černá.

Když sem dorazili detektiv inspektorka Lottie Parkerová a detektiv seržant Mark Boyd, místo činu už bylo ohraničené policejní páskou. Dva hlídkové vozy blokovaly výhled na dům případným zvědavým zevlounům. Zatím však ulice zela prázdnotou, až na hemžící se policisty.

Lottie se podívala na Boyda. Zavrtěl hlavou. Měřil přes sto osmdesát centimetrů, byl štíhlý a svalnatý. Kdysi černé vlasy, nyní prokvetlé šedinami, měl krátké, zastřižené strojkem kolem uší, které mu trochu odstávaly.

„Jdeme dovnitř, ať tu nestojíme na dešti,“ pobídla ho. „Tyhle noční případy nesnáším.“

„A já nesnáším domácí násilí,“ poznamenal Boyd a zvedl si límec kabátu.

„Mohlo jít o vloupání, které se zvrtlo.“

„Mohlo jít o cokoli, ale Marian Russellová nechala už někdy před rokem vystavit manželovi Arthurovi soudní zákaz vstupu sem do domu,“ konstatoval. Údaje četl z papíru, z něhož odkapávala voda. „Už ho dvakrát porušil.“

„Stejně to ale nemusel udělat on. Jdeme to prohlédnout.“

Utáhla si límec černé prošívané bundy. Doufala, že letošní zima nebude tak strašná jako ta poslední. Říjen někdy býval hezký měsíc, ale momentálně vydali meteorologové varování před větrnou bouří s tím, že vítr bude teprve nabírat na síle. Ragmullin obklopovala jezera, kvůli kterým tu docházelo k záplavám, a Lottie už měla deště za poslední dva týdny plné zuby.

Zběžně si prohlédla automobil zaparkovaný na příjezdové cestě a zamířila k domu. Dveře byly otevřené. Vchod jí zastoupil uniformovaný policista. Když ji poznal, pokývl jí.

„Dobrý večer, inspektorko. Není to hezký pohled.“

„Za poslední rok už jsem viděla taková jatka, že mě hned tak něco z míry nevyvede.“ Vytáhla z kapsy ochranné rukavice, foukla do nich a pokusila se je navléct na mokré dlaně. Z kabelky vylovila jednorázové návleky na boty.

„Jak se dostal dovnitř?“ zeptal se Boyd.

„Dveře jsou neporušené, možná měl klíč,“ usoudila Lottie. „A zatím nevíme, jestli to byl ‚on‘.“

„Arthur Russell měl soudní zákaz vstupu. Vůbec by neměl mít klíč.“

„Boyde… dáš mi šanci?“

Lottie se sehnula a prohlédla si cestičku z krvavých šlápot. „Krvavé stopy přes celou chodbu až ven.“

„Oběma směry.“ Boyd ukázal na šlápoty.

„Vracel se pachatel ke dveřím něco zkontrolovat, nebo chtěl někoho vpustit dovnitř?“

„Až sejme kriminalistická jednotka otisky, dozvíme se víc. Dávej pozor, kam šlapeš.“

Lottie se na Boyda zamračila a opatrně se vydala úzkou chodbou. Dostala se do kuchyně zařízené ve staromódním duchu, ačkoli působila relativně nově. Lottie se zastavila, otřásla se. Ucítila za sebou Boyda a vítala to. Díky tomu si připadala lidsky i tváří v tvář něčemu tak nelidskému.

„To byla pořádná rvačka,“ utrousil.

Dřevěný stůl ležel překocený, na něm dvě židle, z toho jedna měla ulomené tři nohy. Na podlaze se válely rozházené knihy a noviny a také telefon a notebook s rozbitými displeji, jako by na ně někdo dupl. Z kuchyňského pultu bylo smeteno všechno, co se dalo. Po skříňkách stékaly různé omáčky a polévka, do dřezu tekla voda z puštěného kohoutku.

Lottie odtrhla oči od toho chaosu, který svědčil o nelítostném souboji, a zadívala se na mrtvolu. Tělo leželo tváří dolů v kaluži krve. Krátké hnědé vlasy přilehly k hlavě kolem krvácející rány, jíž zřetelně prosvítala kost a mozková tkáň. Pravá noha trčela v nepřirozeném úhlu do strany, stejně tak levá paže. Sukně byla roztržená, červená halenka měla rozervaná záda.

„Podél páteře viditelné modřiny,“ poznamenal Boyd.

„Surově zbitá,“ zašeptala Lottie. „Zvratky?“ zadívala se na zbytky tekutiny jen pár centimetrů od svých nohou.

„Dcera Marian Russellové byla…,“ začal Boyd.

„Ne. Nedostala se dovnitř. Zapomněla si klíče. Volala na matku skrze schránku na dopisy. Pak to oběhla dozadu a zkusila zadní vchod. Nakonec se vrátila ke kamarádce a zavolala tísňovou linku. Tak to aspoň stojí ve zprávě.“

„Jestli se nedostala dovnitř, vrhnul tu někdo od nás,“ poznamenal Boyd.

„Nemusíš to rozebírat, Boyde, tohle vidím.“ Lottie si chtěla prohrábnout vlasy, ale uvědomila si, že má gumové rukavice. „Kde ta její dcera je?“

„Emma? U sousedů.“

„Chudák holka, musela tohle vidět.“

„Právě že neviděla…“

„V hlášení stojí, že se dovnitř podívala okénkem v zadních dveřích, Boyde. Rozhodně toho viděla dost, aby se do konce života pořádně nevyspala.“

„A jak spíš ty? Vzhledem k tomu, co všechno při téhle práci vidíš? Já to ze sebe dostávám na kole, jak to zvládáš ty?“

„Teď se o tom bavit nebudeme.“ Jeho zkoumavá otázka se jí nelíbila. Už tak toho o ní ví víc než dost.

Vešla do kuchyně a uvědomila si, že narušují místo činu, které už navíc kontaminoval první zasahující policista. „Kriminalistická jednotka už je na cestě?“

„Budou tu tak za pět minut,“ odpověděl.

„Když už musíme čekat, můžeme se zamyslet nad tím, co se tu stalo.“

„Manžel vpadl dovnitř…“

„Proboha, Boyde! Necháš už toho? Nevíme, jestli to byl ten manžel.“

„Jasně že byl.“

„No dobře, řekněme, že souhlasím. Otázka je proč. Co ho k tomu dohnalo? Nesměl rodinu navštěvovat už rok, a najednou zešílí? Proč zrovna dneska?“ Lottie se kousla do rtu, přemítala. Něco jí na tom nesedělo, ale nedokázala to pojmenovat. Aspoň zatím ne. „Už Arthura Russella našli?“

„Zatím ne. Po městě chodí hlídky, dopravní policie má jeho espézetku. Podle záznamů mu propadl řidičák, ale to auto tu není, tak asi můžeme předpokládat, že v něm odjel. Najdeme ho.“

„Komu v tom případě patří to auto před domem?“

„Už to prověřujeme.“

Za sebou zaslechla rozruch a otočila se. Jim McGlynn, velitel kriminalistické jednotky, byl dvěma dlouhými kroky u ní. V jedné ruce nesl těžký kufr s vybavením.

„Nechystáte se vy dva odejít do penze?“ zeptal se.

Lottie se přimáčkla ke zdi, aby mohl projít. „Ne, proč?“

„Jako by se na vás smrt přímo lepila. Zůstaňte venku, dokud vám nedovolím jít dovnitř.“

Lottie zaskřípala zuby, přinutila se nevypustit z úst, co by mu tak ráda řekla. Čekala, zatímco McGlynnův tým začal rozkládat ocelové nášlapné desky, aby kriminalisté při pohybu nepoškodili místo činu. Zadívala se na Boyda, který si zamnul ústa a tvář. Očividně měl něco na jazyku. Položila si prst na rty, aby ho umlčela.

„Kdo si myslí, že je?“ pošeptal jí.

„Právě teď náš nejlepší přítel,“ opáčila.

Mlčky sledovali, jak jednotka sbírá důkazy z místa činu. Po pětadvaceti minutách se dostavila státní patoložka Jane Doreová a McGlynn konečně převrátil tělo.

Teprve tehdy Lottie pochopila, co jí nesedělo. Tohle tělo nemohlo patřit Marian Russellové. Byla to mnohem starší žena.

„Kdo to sakra je?“ užasl Boyd.
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„Úder tupým předmětem do zadní části lebky.“ Jane Doreová si stáhla ochranný oblek a nacpala ho do papírového pytle, který jí přidržel její asistent. Státní patoložka měřila nějakých sto padesát centimetrů, ale co jí scházelo na výšce, rozhodně nepostrádala v erudici. „Najděte tu zbraň a já ji s tím poraněním porovnám.“

„Tušíte, co to mohlo být?“ zeptala se Lottie.

„Něco tvrdého a zaobleného.“

„Můžete nám povědět ještě něco?“ Lottie se snažila neprosit. „Potřebujeme ji identifikovat.“

„No, tak já rozhodně nemám tušení, kdo je oběť. Na osmou ráno plánuju pitvu. Třeba nám to tělo něco prozradí. Stavte se a uvidíte sama.“

„Přijdu. Díky.“ Lottie se dívala za odcházející patoložkou. Její řidič jí přidržoval deštník nad hlavou.

„Na sloupku u schodiště visí dámská pláštěnka. Je mokrá,“ upozornila Boyda, který se postavil ven před vchod. Zapálil dvě cigarety a jednu jí podal.

„Takže?“ pobídl ji.

Potáhla. Nekouřila. Ne doopravdy. Jedině když jí Boyd nabídl. Dvojitá vodka by bodla, pomyslela si. Už se s pitím pokoušela mnohokrát přestat, přesto v posledních měsících začínala sklouzávat ke starým zlozvykům. Dlouze z cigarety potáhla a rozkašlala se.

„Ať je to, kdo chce, přišla na návštěvu a možná vyrušila lupiče. Ten plášť na zábradlí u schodů musí být její,“ dedukovala Lottie.

„Společenská návštěva uprostřed noci?“ nadhodil Boyd.

„Nikde jsem neviděla její kabelku. Nemáme z čeho zjistit, kdo to je.“

„Někdo ji bude znát.“

„Kde je Marian Russellová? Její dcera tvrdila, že byla tady, když odcházela za kamarádkou.“

„Kde ta kamarádka bydlí?“

„O jeden dům dál.“

„Čili asi kilometr odsud,“ utrousil Boyd.

„Spíš pět set metrů,“ opravila ho Lottie.

„Je tma a mokro. Proč by své dítě nechávala chodit domů samotné?“

„Emmě Russellové je sedmnáct.“ Lottie zmáčkla konec cigarety mezi prsty a podala ho Boydovi. Ten oba nedopalky uschoval do krabičky. „Musíme Marian Russellovou najít,“ dodala Lottie.

„Kirby už na tom pracuje.“

„Pojďme se podívat dozadu na zahradu.“

„Řeknu McGlynnovi, ať rozsvítí venkovní světlo.“ Zamířil dovnitř.

Déšť polevil, i tak ale Lottie každou chvíli šlápla do kaluže. Dům původně patřil zřejmě k nějakému hospodářství, než ho přestavěli. Po hospodaření nezůstalo ani stopy. Pozemek lemoval široký živý plot, kam až Lottie dohlédla, což v té tmě příliš daleko nebylo.

Sotva vešla do zahrady, rozsvítila se na zdi venkovní lampa a zalila prostor jantarovým světlem.

„Panebože,“ vydechla.

Boyd vyšel zadním vchodem. „Cos našla?“

Na zemi hned přede dveřmi ležela baseballová pálka, déšť z ní pomalu smýval krev. Vedle ní staromódní černá kožená kabelka. Mosazné zavírání nahoře bylo otevřené, obsah se vysypal na dlažbu.

„Zbraň,“ konstatoval Boyd. „Někdo měl naspěch.“

„A jestli tohle není Marianina kabelka, musí patřit oběti.“

Lottie se shýbla a prsty v rukavici opatrně otočila plastovou kartičku, která se válela na podmáčeném trávníku.

„Průkaz dárce krve. Tessa Ballová.“ To jméno jako by jí něco říkalo. A zároveň si byla jistá, že se s Tessou Ballovou nikdy nesetkala.

„Co zase děláte na mém místě činu?“ zahřměl McGlynn, který se objevil ve dveřích. „Na nic nesahejte! Nejdřív musím všechno vyfotit.“ Křikl na své kolegy, aby nad nálezem vztyčili ochranný stan.

„Dobře, dobře.“ Lottie se narovnala. „Aby sis necvrnknul do spoďárů,“ utrousila šeptem.

Když McGlynn přistoupil blíž, obešla ho a následovala Boyda zpátky před dům.

„Musíme si promluvit s Emmou,“ rozhodla Lottie.

„Musíš hlavně zpomalit,“ doporučil jí Boyd.

„Jasně. Jen co zjistím, kdo tu starou paní zabil.“




 

4. KAPITOLA

 

 

Emmě Russellové spadaly dlouhé zplihlé vlasy až na ramena. Lottie sledovala, jak si ji Emma prohlíží přes brýle s obyčejnou obroučkou. Za dívčiným křeslem stála nějaká žena.

„Bernie Kellyová,“ představila se. „Posaďte se, prosím.“

„Díky, že se o Emmu staráte,“ řekla Lottie a posadila se na pohovku. Představila sebe a Boyda a pokračovala: „Jakmile to půjde, přidělím k ní policistku pro kontakt s rodinou. Zvládneš s námi chvíli mluvit, Emmo?“

Emma se v křesle předklonila, ruce svěšené mezi stehny v džínách. Kolem prstů si omotávala papírový kapesník. Přikývla.

Obývací pokoj byl malý a smutný, plný nábytku a dekorací. V otevřeném krbu hořelo uhlí a Lottie měla pocit, jako by se kolem nich svíraly tím horkem stěny. Ani olejová aromalampa nedokázala přehlušit zápach kouře.

„Vím, že jsi zažila ošklivý šok,“ dodala Lottie, „ale je důležité, abychom si o tom co nejdřív promluvili.“

„Dobře,“ zašeptala Emma.

„Tak především, znáš nějakou Tessu Ballovou?“ Během posledních patnácti minut se jim podařilo oběť identifikovat podle řidičského průkazu, který našli v kabelce. A podle poznávací značky jí patřil také vůz před domem.

„Je to moje babička,“ odpověděla Emma a zvedla hlavu.

„Tvoje babička?“ Lottie se otočila k Boydovi. Ten se předklonil.

„Panebože!“ vyjekla Emma. „Byla to ona, že jo? Ležela tam… na podlaze v kuchyni. Kdo mohl něco takového udělat?“

„Je mi to moc líto, to jsem nevěděla,“ omluvila se Lottie a v duchu se nakopla. „Mohla bys mi povědět, co jsi viděla?“

„Já… vlastně nevím.“ Emmě se po tvářích řinuly slzy. Sundala si brýle, otřela skla roztrhaným kapesníčkem a setřásla ruku, kterou jí Bernie položila na rameno.

„Opravdu ti nevadí o tom mluvit? Mrzí mě, jestli je toho na tebe moc, ale musíme jednat rychle.“ Lottie cítila, jak ji Boyd šťouchl do žeber. Odsunula se od něj, jenže v podstatě nebylo kam.

„Hlavně najděte mámu.“

„Už jsme ji nechali hledat. Tušíš, kde by mohla být?“

„Ne.“

„Dobře. Emmo, musíme spolu dát dohromady, co se stalo.“

Emma zvedla vytřeštěné oči. „Ale já nic nevím.“

„Pověz mi, cos dělala dnes večer. Pěkně od začátku.“

„Musí to být teď?“ ozvala se Bernie a opět položila Emmě ruku na rameno.

„Dělám, co můžu, abychom zjistili, co se stalo tvé babičce, a našli tvou matku,“ oslovila Lottie Emmu. „Třeba si vzpomeneš na něco, co ti připadá nepodstatné, ale nám by to mohlo pomoct. V pořádku?“ Sklonila hlavu, snažila se dívce dívat do očí.

Emma trhavě promluvila. „Ze školy jsem šla rovnou domů, k sobě do pokoje. Udělala jsem si úkoly. Máma přišla z práce kolem páté. V šest mě zavolala na večeři. Byly lasagne. Z polotovaru. Je to hnus, ale snědla jsem je, aby měla radost. Říkala, že musí pokračovat ve studiu. Pochopila jsem to. Tak jsem si uvařila kafe a chvíli seděla v obýváku, než mi zavolala Natasha, abych přišla sem. Dívaly jsme se na telku. To je všechno.“

„V kolik ses vrátila domů?“ Lottie se ohlédla na Boyda, jestli si odpovědi zapisuje.

„Máma chtěla, abych se vrátila do devíti, ale asi jsem přišla až kolem půl jedenácté. Většinou jí to nevadí, když ví, kde jsem. Nemohla jsem najít klíč. Stejně na tom nesejde, večer je máma vždycky doma…“ Emma nedopověděla, zadívala se na Lottie. „Kde je?“

„To se právě pokoušíme zjistit,“ ozval se Boyd.

„Tak proč ji nehledáte a místo toho se mě hloupě vyptáváte?“ Emma sklopila hlavu. „Promiňte.“

„Chápu, že jsi rozrušená, Emmo.“ Lottie se natáhla a dotkla se dívčiny ruky.

Emma jí sevřela dlaň. „Najděte mi mámu, prosím vás.“

Lottie její ruku stiskla. „Chápu, jak ti je, ale mohla bys mi povědět, co bylo dál, když jsi přišla k vašemu domu?“

Emma se jí vytrhla, popotáhla a utřela si nos. „Zazvonila jsem. Nikdo neotevřel. Tak jsem to obešla dozadu. Podívala jsem se dovnitř oknem ve dveřích. A viděla jsem… Viděla…“

„Zvládáš to dobře,“ pronesl Boyd.

„Ne, to nezvládám! Co o tom můžete vědět? Byla to hrůza. Vidět někoho takhle… na zemi v kuchyni. A teď mi řeknete, že to byla babička. Kdo jí to udělal? Kdo ji zabil? A kde je moje máma?“

Ano, kde, pomyslela si Lottie.

„Takže jsi vevnitř vůbec nebyla?“ zeptal se Boyd.

„Jste natvrdlej? Neměla jsem klíč, nemohla jsem dovnitř.“ Emma ho provrtávala pohledem. „Viděla jsem… to tělo na podlaze. Nikoho dalšího. Pršelo, byla tma. Utekla jsem zpátky k Natashe. A zavolala tísňovou linku.“

„Proč jsi na ni nezavolala hned u vás před domem?“ chtěl vědět Boyd.

„Nenapadlo mě to. Měla jsem strach, tak jsem utekla.“ Kapesníček se rozpadl na kousíčky, které se snášely na květovaný koberec.

„Víš určitě, že jsi u vás za domem nic neviděla? Třeba na zemi?“ vyzvídala Lottie.

„Byla tma. Nic jsem neviděla.“

„Vím, že jsi neměla klíč, ale nezkusila jsi ty zadní dveře? Jestli není odemčeno?“

„N… ne. Nenapadlo mě to. Předpokládala jsem, že jsou zamčené, takže jsem to nezkusila. Panebože. Třeba babička ještě žila a mohla jsem ji zachránit.“ Emma se schoulila do klubíčka, objala si hrudník a začala vzlykat.

„Nemohla jsi pro ni nic udělat, Emmo,“ řekla Lottie a pohladila ji. „Zachovala ses správně, když jsi odtamtud utekla.“ Teď jsem ji vyděsila ještě víc, pomyslela si vzápětí, když se na ni upřely vytřeštěné oči. Pokud řeč dívčina těla vypovídala o jejím rozpoložení, neměla daleko k zhroucení.

„Mohl tam na mě čekat?“

„Ne, broučku, už byl pryč. Ale budeme potřebovat tvoje otisky prstů a vzorek DNA. Abychom tě mohli vyloučit z vyšetřování.“

Emma vykulila oči. „K čemu potřebujete mou DNA? Já přece nic neudělala.“

„Je to standardní postup,“ odpověděla Lottie, pak ustoupila. „Ale teď si hlavně musíš odpočinout.“

„Jak můžu odpočívat, když mám pořád před očima… to…“

Bernie Kellyová se k ní sklonila a stiskla jí loket. „Zkus na to tolik nemyslet.“

„Vím, že je to těžké, Emmo,“ vzdychla Lottie. „Děkuju, že jsi s námi promluvila. Moc jsi nám pomohla. Tady je moje navštívenka s telefonním číslem. Kdyby sis ještě na něco vzpomněla, zavolej.“

„Hlavně najděte mámu.“ Dívka se neovladatelně rozplakala.

Lottie už stála u dveří, ještě se však otočila. „A kdy jsi naposledy viděla svého otce?“

Emma vzhlédla s nechápavým výrazem. „Tátu? Snad si nemyslíte, že to udělal on?“

„Vůbec ne, jen musíme prověřit úplně všechny. Kde ho najdeme?“

Emma zavrtěla hlavou a pokrčila rameny. „Netuším, kde je.“

Lottie si s Boydem vyměnila pohled. Moc ráda by Emmu vyslechla důkladněji, ale v tu chvíli se ve dveřích objevila další dívka. Lottie usoudila, že ta vysoká hubená zrzka s vlasy v ohonu bude Natasha.

Bernie Kellyová vystrkala oba detektivy ze dveří. „Myslím, že si Emma potřebuje odpočinout, viďte, paní inspektorko?“

„Samozřejmě. Ale kdyby si na něco vzpomněla, na cokoli, hned mi zavolejte.“ Lottie vytáhla další navštívenku. „Jak jsem říkala, přidělíme k ní specialistku pro kontakt s rodinou.“

„To je zbytečné, postarám se o ni. Stejně to většinu času dělám já.“

„Jak to myslíte?“ Lottie si natáhla kapuci, stále lilo jako z konve.

„Chudák Emma. Když není ve škole nebo nepracuje na brigádě v hotelu, je tady s Natashou. No, Marian na tom není zrovna nejlíp od té doby, co… však víte…“

„Nevím.“

„Od té záležitosti s Arthurem.“

„Myslíte tím nějaký incident, než mu soud zakázal vstup do jejího domu?“ Lottie přemítala, kam to celé směřuje.

„Ano, a taky ty další věci.“

„Paní Kellyová, nemůžeme ještě dovnitř, promluvit si?“

„Teď se musím postarat o děvčata. Stejně už jsem toho napovídala dost.“ Bernie Kellyová se odvrátila.

Lottie jí položila ruku na rameno a zadržela ji.

„Neřekla jste dost ani zdaleka. Emminu babičku někdo zavraždil, její matka zmizela a netušíme, kde je Arthur Russell. Nevíte vy, kde by Marian mohla být?“

„Ne, je mi líto.“

„Hodila by se nám jakákoli pomoc.“

„Vážně nic nevím.“ Žena se pokusila zavřít dveře, ale Lottie do mezery strčila botu, ačkoli už se rozhodla, že si se sousedkou promluví až ráno.

„Víte toho mnohem víc, než si možná myslíte. Přijďte ráno k nám na stanici. Sepíšeme oficiální výpověď. Vyhovovalo by vám to v deset?“

„Musím zůstat tady, u děvčat.“

„Přijde sem policistka pro kontakt s rodinou. Tak na shledanou zítra v deset.“
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Lottie se plížila nahoru po schodech a poslouchala. Ticho. Díkybohu. Vklouzla do svého pokoje a zavřela za sebou. Aniž si sundala bundu, hodila sebou na postel a vyčerpaně vzdychla. Po spěšné schůzce na stanici, kde určili vyšetřovací tým, se rozloučila a Boyd ji odvezl domů. Všechno bylo připravené, aby mohli ráno ve vyšetřování pokračovat, během noci bude probíhat pátrání po Marian Russellové.

Prudce otevřela oči. Mozek odmítal vypnout. Snad se kriminalistické jednotce podaří objevit něco, čeho by se mohli chytit, teď je ovšem nejdůležitější najít Marian Russellovou a jejího manžela. Pak možná získají lepší obrázek o tom, co se v tom domě stalo.

„Do prdele,“ ulevila si a vyskočila. Bundu měla úplně promočenou. Strhla ji ze sebe a všimla si mokré skvrny na peřině. „Tohle mi ještě scházelo.“

Popadla z Adamovy půlky postele knihu Argos a hodila ji na noční stolek. Ten těžký svazek jí dodával pocit, že s ní někdo v posteli je. Že není sama. Někdy pomáhají i maličkosti. Načechrala peřinu, převrátila ji vlhkou skvrnou dolů a na Adamovu stranu. Jemu to vadit nebude. Je mrtvý. Když se natáhla pro knihu, aby ji vrátila do postele, zarazila se. Čtyři roky truchlení kvůli tomu prázdnému místu stačí. Zatajila dech a strčila knihu pod postel. Čtyři roky, to je v určitém ohledu dlouhá doba, ale život s Adamem měla stále čerstvě v paměti, jako by odešel teprve včera. Na ramena jí dopadla tíha osamělosti. Svlékla si promočené oblečení, natáhla si staré tričko a zalezla do postele.

Pláč z vedlejšího pokoje jí prozradil, že se Katiino dítě probudilo.

„Ach, bože, už zase,“ zašeptala ke stropu.

Zaslechla kroky své dcery, která šla malého Louise uklidnit. Neměla by vstát a pomoct jí? Ne. Katie sama trvala na tom, že se o své dítě postará.

Budík ukazoval 3.45. Lottie se klepla prsty do čela, pokoušela se mozku vsugerovat spánek. Marně.

Posadila se.

Otevřela dvířka nočního stolku, a aniž rozsvítila, sáhla pro láhev. Pár doušků ničemu neublíží. Pomůže jí to usnout, nic víc. Medicína. Jasně.

K tomu dva paraleny, jen pro pořádek, pár dalších doušků a za chvíli už tvrdě spala.

* * *

Sledoval, jak vysoká vyšetřovatelka vystupuje z auta a vchází do domu, aniž by rozsvítila. Ten druhý vyšetřovatel odjel.

Vyčkal pět minut.

Zahlédl, jak se v horním pokoji rozsvítilo a za zataženou roletou se mihl stín.

Vydržel ještě dalších pět minut, pak si zatelefonoval.

Jako každou noc posledních deset měsíců.

Když byl spokojený, nastartoval a odjel.




 

Polovina sedmdesátých let: Dítě

 

Strčili mě sem a zahodili klíč.

Stěny na mě mluví, ale nemám hlas a nemůžu si s nimi povídat.

Nevím, jak jsem tu dlouho. Vy ano?

Teď hlas stěn mlčí.

Víte, jak dlouho tu jsem?

Ticho.

Bolí mě malíčky.

Prohlédnu si noční košili, co mi navlékli.

Chci svého bratra.

Chci svoje oblečení.

Všechno shořelo v tom ohni.

V jakém ohni?

V tom, co založila tvoje matka. Nebo jsi to udělala ty?

Já nic neudělala.

Nikdo mi neodpoví.

Slyším ty hlasy jen ve své hlavě?

Rozpláču se. Velké holky nepláčou.

Jenže já jsem malá holka.

Malé děti by měly být vidět, a ne slyšet.

Chci maminku…

Nebo radši ne?




 

DEN DRUHÝ
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Nový den. Stejná stará písnička. Lottie třeštila hlava a v ústech měla, jako by uvnitř něco přenocovalo. Všimla si prázdné láhve od vodky, která ležela vedle ní na posteli jako pohozená panenka.

Dovlekla se do sprchy a radši se nedívala do zrcadla. Když zvedala pákovou baterii, spletla si směr a vzápětí ji zasáhla ledová sprška.

„Krucinál!“

Nastavila správnou teplotu a zůstala stát na straně malého proskleného sprchového koutu, dokud se ze sprchové hlavice nezačalo šířit teplo. Postavila se pod proud vody, zavřela oči a vydechla, čímž si jí trochu foukla do nosu. Měla lehkou závrať, opřela se tedy rukama o kluzkou, dlaždičkami obloženou stěnu a nechala si proud vody bušit do páteře.

Dobře mi tak, pomyslela si. Jsem pitomá. Pitomá. Pitomá.

Když se jí vrátila síla, umyla si vlasy šamponem a kondicionérem, opláchla je a vynořila se z prohřátého sprchového koutu do studené koupelny.

Nikde žádný ručník.

Utíkala pro osušku do svého pokoje a cestou si o práh narazila palec u nohy.

A tak jí začal další den.

 

* * *

Lottie si před vchodem do márnice, které všichni přezdívali Dům mrtvých, stáhla kapuci a prohrábla si vlasy. Srdce jí bušilo jako splašené. Vážně by se měla sebrat. Dobře věděla, jak snadno se náhodné uklouznutí změní ve zničující spirálu, která stahuje dolů. Vážně chce zase skončit na dně téhle králičí nory? Ne. Ale jeden lok by mohl rozpustit bolest. Nebo prášek, kdyby nějaký měla.

Od včerejška nepřestalo pršet, déšť bušil do čelního skla celých čtyřicet kilometrů jízdy do Tullamoru, kde sídlila státní patoložka. Když se ozval bzučák, Lottie si otevřela a vešla dovnitř. Pospíchala studenou chodbou, kde zápach dezinfekce překrýval pach smrti.

Jane Doreová už začala s ohledáním, obcházela kolem ocelového stolu, na němž leželo tělo sedmdesátnice Tessy Ballové.

„Dobré ráno, inspektorko,“ pozdravila ji patoložka pronikavým profesionálním tónem. „Budu pokračovat, jestli můžu.“

„Jen do toho,“ řekla Lottie, oblékla si ochranný oblek a posadila se na stoličku u nerezového pultu. Jane Doreová a její asistenti pokračovali ve své rutině. Prohlíželi, dotýkali se, mačkali, odebírali vzorky, nahrávali.

Místnost jako by se odkláněla od své osy. Nakonec to Lottie nevydržela a zeptala se: „Už víte, co byla příčina úmrtí? Předpokládám, že jde o vraždu.“

Jane Doreová se otočila a upřela na ni pohled. „Obě víme, že v mé branži není možné nic předpokládat. Tělo mi poví svůj příběh. Nic jiného vám neřeknu.“

„Já vím, ale mám toho docela dost a musím na poradu, takže by mi pomohlo, kdybyste…“ Lottie větu nedopověděla. Uvědomovala si, že plácá. Jane Doreová ji probodla pohledem.

„Klidně jeďte, jestli chcete. Pošlu vám závěry mailem.“ Odvrátila se a pokračovala v ohledávání.

„Poranění způsobené tupým předmětem?“ zkusila to Lottie. „To jste říkala v noci.“

Jane s povzdechem došla k ní. „Vy se dnes vůbec nesoustředíte. Chápu, že máte plno práce, jenže tohle se nedá uspěchat. Už takhle jsem dala pitvě paní Ballové přednost, abyste měli z čeho vycházet.“

„Díky, Jane, opravdu si toho vážím, ale není mi nejlíp a…“

„Příčinou úmrtí bude velmi pravděpodobně to poranění hlavy tupým předmětem. Spokojená?“

„Děkuju. Naznačuje něco, o jakou zbraň šlo?“

„Jak už jsem říkala v noci, něco tvrdého a zaobleného, do úderu dal někdo velkou sílu. Jeden úder. Buďto ji rovnou zabil, nebo způsobil mozkovou mrtvici. Později budu vědět víc.“

„Mohla to být ta baseballová pálka, kterou jsme našli na místě činu?“

Jane se na ni zadívala. Lottie si uvědomovala, že by si patoložku neměla znepřátelit. Něco od ní potřebovala. Tak říkajíc mimo záznam. A jestli tu zůstane, zatímco bude Jane rozřezávat tělo oběti, potřísní brzy víc než jen jejich přátelství. Obsah žaludku už se jí vyšplhal až do krku.

„Děkuju,“ řekla a zamířila ke dveřím. „Ještě poslední věc. Sexuální napadení?“

„Udělám výtěry, ale nezdá se to pravděpodobné. Odpoledne vám pošlu předběžnou zprávu.“

Lottie se naposledy ohlédla na nepřátelsky vyhlížející mrtvolu a opustila pitevnu. Venku se do ní opřel déšť a jedinou útěchou jí bylo, že nepozvracela ten lesklý nerezový pult nebo bíle vydlážděnou podlahu. Kdepak, vydržela to až na parkoviště, mezi dva automobily.

Už žádné pití.
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Déšť se trochu utišil a Ragmullin se vynořil z mlhy v podobě kouřově šedého obrysu. Po pravé straně probodávaly mraky dvě věže katedrály, nalevo vystupovala čtvrť Hill Point, která připomínala zdeformovanou krajinu. Tam pracovala Lottiina bývalá přítelkyně doktorka Annabelle O’Sheaová. Prášky. Potřebuje pár xanaxů, aby zvládla den – každý den. Otřásla se, aby se zbavila marné touhy, sešlápla pedál plynu a řítila se do města.

Ve své kanceláři si stáhla bundu, pověsila ji na přeplněný věšák a došla ke svému psacímu stolu.

„Dozvěděla jste se něco z pitvy paní Ballové?“ zeptal se detektiv Larry Kirby.

Lottie se zarazila, všimla si, že ten rozložitý podsaditý chlap s nepoddajnými vlasy, které mu na jedné straně trčí, cumlá elektronickou cigaretu.

„Na co to máte?“ podivila se.

„Pokouším se skoncovat s doutníky.“ Tyčinka zmizela v jeho prstech a vzápětí ji schoval do náprsní kapsy.

„Z pitvy zatím nic nevím.“ Lottie si odtáhla židli. „Myslela jsem, že vyslýcháte sousedy.“

„To jsem dělal, ale svolala jste na desátou poradu. Tak jsem tady. Nebo se plány změnily?“

Kruci. Během půlhodinové cesty z Tullamoru úplně zapomněla, proč se vlastně žene zpátky.

„Samozřejmě že ne. Do vyšetřovací místnosti. Všichni.“ Rozhlédla se. Její detektivové ji pozorovali. „Co je?“

Boyd se k ní nahnul. „Jsi v pohodě?“

„Jsem. Proč?“

„Zdáš se trochu… rozhozená.“

„Já ti ukážu, co znamená, když je někdo rozhozený.“

Vyšetřovatelé Boyd, Kirby a Lynchová se vyšourali z kanceláře. Lottie počkala, než zmizí, pak se posadila a otevřela zásuvku psacího stolu. Zašmátrala v tom nepořádku. Jeden, myslela si. Nebo aspoň půlku. Vytahovala spisy a propisky, pak zalovila rukou na dně. Nic. Vytáhla celou zásuvku a převrátila ji vzhůru nohama. Jo! Izolepou byla ke spodní straně přilepená půlka xanaxu. Její záchranné lano. Když se prášek pokoušela odtrhnout od lepenky, začal se drolit. Ne, pomyslela si, potřebuju tě! Rozhlédla se, jestli je sama, a nacpala si prášek, stále na izolepě, do úst. Jazykem odrolila zbytek a pásku vyplivla. Zachytila svůj odraz v monitoru počítače a chvíli si říkala, co je ta divoška zač. Vypadala příšerně.

Vstala, vzala si z Boydova stolu láhev vody, vypila ji a zamířila do vyšetřovací místnosti.

 

* * *

Nástěnky byly na svém místě podél jedné stěny. Na nich visely vedle sebe posmrtná fotografie obličeje Tessy Ballové a fotografie pohřešované Marian Russellové z Emmina telefonu.

„Už víme, jestli nějaká krev z místa činu patřila Marian Russellové?“ zeptal se Kirby.

„Tohle je skutečný život, ne seriál CSI,“ podotkla Lottie. „Analýzu budeme mít až za několik dnů. Kriminalistická jednotka tam ještě pořád je.“ Připevnila na tabuli fotografie z kuchyně Russellových.

„Vypadá to, jako by tam vypuklo povstání,“ zabručel Kirby.

Chtěla ho napomenout, místo toho řekla: „Tessa Ballová. Úder tupým předmětem do temene. Marian Russellová. Její dcera Emma ji naposledy viděla kolem půl sedmé večer.“ Klepla na Marianinu fotografii. „Pokusíme se sehnat lepší fotku.“

„Takže Marian zabila svou matku a utekla z města? Nebo přišla Tessa Ballová ve špatnou chvíli na špatné místo?“ ozval se Boyd.

„Můžeme pracovat jen s fakty, která známe. Tessa Ballová žila sama v bytě na druhém konci města, kousek od Svatého Declana. V kabelce se nenašel mobil, jen peněženka s pětapadesáti eury a drobnými. Klíče, brýle na čtení v pouzdře. Modlitební kniha a několik parte, růženec.“

„Bibložroutka,“ poznamenal Kirby.

Lottie zavřela oči, v duchu napočítala do tří. „Jeden z těch klíčů je od auta, které parkovalo před domem, takže můžeme předpokládat, že ten druhý je od jejího bytu. Dnes to tam prohledáme. Musíme taky zjistit, kde se ten den pohybovala.“

„Právě přišla zpráva od McGlynna,“ ozval se Boyd. „V autě našli telefon.“

„Výborně. Nech ho analyzovat.“

„Dobře.“

„Co k tomu řekla Emma?“ zajímala se Maria Lynchová.

„Včera v noci byla dost mimo. Později vám předám přepis výslechu.“ Lottie se významně usmála na Boyda, čímž mu naznačila, že to bude jeho úkol. Přikývl.

„Teď je s ní specialistka pro kontakt s rodinou?“ zeptala se Lynchová.

„Jsem ráda, že se ptáte. Ta, se kterou spolupracujeme, je nemocná. Tak jsem vám chtěla navrhnout, že byste ji mohla zastoupit, detektive Lynchová.“

„To ne. Mám k tomu sice výcvik, ale taky mám spoustu práce.“ Lynchová zalistovala ve spisech, které držela na klíně.

„Nemohla byste to udělat aspoň pro dnešek, prosím? Emma je u Kellyových. Můžete tam zajet, až tu skončíme, a zkusit z ní něco vytáhnout.“

Lynchová se zatahala za ohon, neměla z toho ani trochu radost. Smůla, pomyslela si Lottie. Nedůvěřovala jí, a to z důvodu, který pramenil z tak dávné minulosti, že už na to nechtěla ani myslet. Minimálně ne teď.

„Takže domluveno,“ prohlásila. „Máme už adresu Arthura Russella?“

„Bydlí na ubytovně,“ oznámil Boyd. „Mluvil jsem s provozovatelkou. Momentálně je tam.“

„Zajedeme si s ním promluvit.“

„S tím napadením ale asi nemá nic společného.“ Zase Boyd.

„Jak to?“ To nemůže na chvíli sklapnout a nechat ji mluvit?

„Nedává to smysl. Jinak už by byl dávno v tahu.“

Zamyslela se nad tím. „Musíme ověřit, kde byl včera v noci, pak můžeme prozkoumat prostředky, příležitost a motiv.“

V místnosti se objevil superintendant Corrigan.

„Jen pokračujte, inspektorko Parkerová. Nenechte se rušit.“ Opřel se o zeď a založil si ruce na velkém břiše.

„Díky, pane,“ řekla Lottie a upustila papíry, které držela v rukou. Nedůvěřovala si natolik, aby se pro ně odvážila shýbnout. Už tak měla lehkou závrať.

Boyd se zvedl, že jí papíry sebere, ale zpražila ho pohledem. Poslušně se opět posadil.

„Podle mě to vypadá na domácí násilí,“ prohlásil Corrigan.

„Věci někdy nejsou tak, jak vypadají.“ Vážně to právě řekla svému nadřízenému?

„To já sakra vím,“ opáčil Corrigan, probodl ji pohledem a zamnul si lysou hlavu.

Možná měla zůstat v posteli.

„Dokud nebudeme mít kompletní forenzní zprávu, nemůžeme spekulovat,“ dodala. „Právě probíhá posmrtné ohledání, ale státní patoložka už potvrdila, že smrt paní Ballové pravděpodobně způsobil úder do temene tupým předmětem.“

„Úder tupým předmětem? A čím?“ zeptal se Corrigan, rozpletl prsty a popošel k Lottie. Ukázal tlustým prstem na fotografii z místa činu. „Ukažte mi to.“

„Našli jsme potenciální zbraň na zahradě u zadního východu.“ Lottie ukázala na zrnitou noční fotografii. „Už je ve forenzní laboratoři.“

„Baseballová pálka. Tohle je Ragmullin, ne nějaký blbý Chicago. Kdo tu má tyhle pálky?“

„Vlastníka jsme neurčili. Zatím. Pane.“ Zaryla nehty do dlaní a v duchu si opakovala svou mantru. Koukej zůstat v klidu.

„Vypadá to, že jste zatím určili lautr hovno.“

„Pracujeme na tom, pane.“

„Ne dost. Chci Russella do večera v cele. A chci, abyste našli jeho ženu. Můžete určit tohle, inspektorko?“

„Ano, pane.“

„Tak se do toho dejte, chásko jedna.“ Samolibě popotáhl, napřímil se a vypochodoval ze dveří.

„Co to mělo znamenat?“ nechápal Boyd.

„Tunu keců,“ nechal se slyšet Kirby.

„Je tu šéf,“ podotkla Lynchová.

„A já jsem šéf tohohle vyšetřování,“ zvolala Lottie a zoufale rozhodila rukama. „Mohl by někdo najít přátele paní Ballové a vyslechnout je? Kirby? A zjistěte, komu patří ta pálka.“

Přikývl.

Zazvonil jí telefon. Seržant z recepce.

„Co se děje, Done?“

„Ve výslechové místnosti čeká Bernie Kellyová. Už je tam půl hodiny. Nezapomněla jste na ni?“

„Krucinál!“ Lottie posbírala papíry, telefon přidržovala mezi ramenem a uchem. „Hned jsem dole.“

Když z vyšetřovací místnosti odcházela, houkla ještě: „Lynchová, běžte ke Kellyovým. Nechci, aby Emma Russellová zůstávala sama. Boyde, ty pojď se mnou.“

„Co mám dělat já?“ ozval se Kirby.

„Najděte Tessiny přátele a majitele té pálky.“

„Můžu zaletět do Chicaga?“
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„Je mi líto, že jsem vás nechala čekat, paní Kellyová.“ Lottie si odtáhla židli a posadila se naproti Bernie Kellyové, která tu trůnila s rukama založenýma na prsou. Mohlo jí být kolem pětačtyřiceti, silný nános make-upu zakrýval přirozenou barvu její pleti, obočí měla obtažené tužkou. Rty bledé. Zapomněla na rtěnku, nebo šlo o záměr? To Lottie netušila, zato jí bylo jasné, že to pěkně slízne.

„Myslíte si, že nemám nic lepšího na práci? Sedím tu už pětatřicet minut.“

A je to venku. Světle rusé vlasy měla připlácnuté k hlavě, pogumovanou bundu tmavou od deště.

„Opravdu se moc omlouvám, ale jsme na začátku vyšetřování vraždy, je to trochu chaos, jak jistě chápete.“ Lottie nasadila úsměv a zapnula nahrávací zařízení.

„Co má být tohle?“ Bernie kývla k přístroji. „Nejsem snad podezřelá, ne? Potřebuju právníka? Přišla jsem, jen protože jste to po mně chtěla.“

„A já si vážím, že jste si našla čas, i když máte určitě spoustu práce.“ Uvidíme, jak vezme tohle, pomyslela si Lottie. „Mohla byste mi něco povědět o Marian Russellové?“

„Není co povídat.“ Bernie pokrčila rameny, v zelených očích probleskl stín lhostejnosti.

Lottie pokradmu pohlédla na Boyda. Upřímně doufala, že nepůjde o jeden z těch výslechů, kdy je třeba páčit z dotyčného slovo za slovem.

„A co mi můžete povědět?“

„Jak jsem říkala včera, Marian na tom asi není moc dobře.“

„V jakém směru?“

„Však víte.“ Bernie si ukázala na spánek. „Tady nahoře.“

„Proč si to myslíte?“

Bernie vzdychla a sklopila oči. „Začala se držet v ústraní. Přestala chodit ven. Byly doby, kdy v pátek a v sobotu vyrážely do baru. Ale teď už chodí jenom do práce. Buď je tam, nebo doma. Nebere mi ani telefon.“

„Co o své matce říká Emma?“

„Někdy o ní mluví trochu příkře. Asi jí nedochází, že by Marian mohla trpět depresí. Emma byla vždycky tatínkova holčička, viní z toho, co se u nich stalo, matku, ne otce.“

„A co přesně se u nich stalo?“

„Určitě máte přístup k soudním spisům. Marian dostala Arthura před soud a nechala mu vystavit zákaz vstupu do domu.“

„K těm spisům se dostaneme, ale pomohlo by mi, kdybyste mi pověděla, co víte.“

Bernie se spiklenecky nahnula přes stůl. „Zmlátil ji, až byla celá modrá. Viděla jsem ty modřiny na vlastní oči.“

„A kde jste je viděla?“

„Jednou večer k nám s brekem přiběhla Emma, že prý maminka tatínka rozčílila a že ji asi zabije. To bylo jedinkrát, kdy jsem ji o něm slyšela mluvit jinak než dobře.“

„A co jste udělala?“

„Popadla jsem telefon a utíkala k nim. Dveře byly dokořán. Marian ležela schoulená do klubíčka u sporáku a Arthur pochodoval po kuchyni s pohrabáčem v ruce.“

„Napadl ji pohrabáčem?“

„Nevím, jestli ji s ním bil, ale byla strachy bez sebe. Tak mu povídám: ‚Arthure, koukej odsud vypadnout. Zavolala jsem policajty.‘ Neudělala jsem to, ale možná jsem měla.“

„A co bylo dál?“

„Otočil se a zadíval se na mě jako divokej medvěd – ne že bych někdy medvěda viděla –, pak ten pohrabáč upustil a vyběhnul zadním vchodem ven. Pomohla jsem Marian do křesla. Nekrvácela, ale byla strašně potlučená. Nechtěla k doktorovi ani na policii. Poprosila mě, abych u sebe nechala Emmu přes noc a zavolala její matce.“

„A co jste udělala?“

„To, co po mně chtěla.“

„Ten incident jste nenahlásila?“

„Marian si to nepřála.“

„Říkala jste, že podle vás možná trpěla depresí. V jakém ohledu vás to napadlo kromě toho, že s vámi přestala chodit na skleničku?“ Pokud měla Marian strach z násilnického manžela, bylo by pochopitelné, že se stáhla do ústraní, to ještě neznamenalo, že trpěla depresí.

„O mrtvých jen v dobrém…“

„Zatím nic nenasvědčuje tomu, že by byla Marian mrtvá.“

„Mluvím o její matce. Tesse Ballové.“

„A co s ní?“

„Když chtěla, uměla pořádně provokovat. Nesouhlasila s tím zákazem pro Arthura. Byla to jedna z těch staromódních babek, co vyznávají ‚v dobrém i ve zlém‘, i když je to zlé tak hrozné, že se musíte před manželem zamykat.“

„Takže se do Marian kvůli Arthurovi navážela?“

Bernie přikývla.

„Ale ji si přece Marian přála vidět tu noc, kdy ji manžel napadl, ne?“ ozval se Boyd.

„Taky jsem se divila. Myslela jsem, že chce třeba matce ukázat, jaký je Arthur surovec.“

„To tak trochu dává smysl,“ podotkl Boyd a zamračil se.

„Nevybavíte si jiné případy domácího násilí u Russellových?“ zeptala se Lottie.

Bernie vzdychla a podívala se na své semknuté ruce.

„Nemáte se s námi o co podělit?“ naléhal Boyd. „Všechno zůstane důvěrné.“

„Jo, jistě. Dokud se o tom nedočtu v novinách nebo na internetu.“

„Jste tu, abyste nám pomohla. Musíme Marian najít,“ domlouval jí. „Aby se jí nic nestalo. Mohla byste nám povědět něco, co by nám pomohlo.“

Bernie opět vzdychla. „Tessa Ballová podle mě Marian taky bila.“

Lottie si s Boydem vyměnila pohled. „Proč to říkáte?“

„Emma jednou Natashe něco řekla. Jako že je nespravedlivé, jak se soud zachoval k jejímu otci, když je v porovnání s její babičkou krotké štěně.“

„Ale nikdy jste neviděla, že by paní Ballová Marian bila?“

„Ne. Jenže po tom, co se včera stalo, tomu asi věřím.“

„Myslíte, že Marian napadla svou matku a nechala ji mrtvou na podlaze v kuchyni?“ zeptala se Lottie.

„Z mýho pohledu to tak rozhodně vypadá.“

„Chtěla byste k tomu dodat ještě něco?“ pobídl ji Boyd.

„Ne. Chci jít domů.“ Bernie Kellyová zvedla z podlahy deštník a oklepala ho.

„Samozřejmě,“ přikývla Lottie. „Posílám k vám policistku pro kontakt s rodinou. Zůstane s vámi, dokud nevyřešíme, kam s Emmou.“

Bernie vzplály tváře. „Už jsem vám řekla, že chůvu nepotřebujeme.“

„Emma potřebuje ochranu, minimálně dokud nenajdeme její matku.“

„Prý chce domů.“

„To není možné. Ne v tuhle chvíli.“

„Může zůstat u mě, jestli bude chtít. Ale nechci u sebe policajty.“

„Musím dělat svou práci. Díky, že jste přišla.“ Lottie vstala, aby dokončila výslechový protokol. „A ještě jednou se omlouvám, že jsme vás nechali čekat.“

I Bernie Kellyová se zvedla. „Stejně nemám na práci nic jiného než být doma a dohlížet na holky.“
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Před domem Russellových stále parkovala dodávka kriminalistické jednotky a reflektory vrhaly kužely žlutého světla k šedočerné obloze. Jim McGlynn stál přede dveřmi a právě posílal svého asistenta nahoru.

„Ahoj, Jime, neviděl jste tu dnes ráno nějakou dívku?“ zeptala se vyšetřovatelka Maria Lynchová a podržela nad nimi oběma deštník. „Byla jsem u Kellyových, ale vypadá to, že nikdo není doma.“

Ucukl. „Jenom na mě kape voda. Koho hledáte?“

„Emmu Russellovou. Vnučku oběti. Možná byla s kamarádkou.“

„Jo, někoho jsem viděl. Kolem desáté. Chtěla dovnitř. Pěkně drzá.“

„A nevíte, kam šla pak?“

„Měl jsem spoustu práce. Takže teď jste tu mladou dostala na starost vy?“

„Ano. A nemůžu ji najít,“ odpověděla Lynchová. Poryv větru jí obrátil deštník naruby.

„No tak to jsem rád, že to inspektorce Parkerové nemusím říkat já, ale vy.“ McGlynn se uchechtl a vrátil se dovnitř.

„Do háje,“ ulevila si Lynchová. Už tak byla na Lottiině černé listině – kdoví proč – a teď tohle. Až Emmu Russellovou najde, zakroutí jí krkem.

A pak ji napadlo něco hrozného.

Zahodila obrácený deštník do příkopu a rozběhla se ulicí.
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Arthur Russell prohrábl struny kytary a poslouchal zvuk, který se linul ze sluchátek. Začínalo to znít dobře. Začínalo to znít jako něco, co stojí za nahrávku. Sny ho stále neopustily. Devětačtyřicetiletý chlap, který se chová, jako by se měl stát světoznámým kytaristou. To jsem prostě já, pomyslel si. Už se nezměním.

Zmáčkl několik červených tlačítek, posunul páčkou na nahrávacím pultu a začal znovu. Ze sluchátek se ozvala tichá melodie.

Pořád to nebylo ono. Hlasitě vzdychl, zatahal se za prošedivělý plnovous a zavřel oči. Když je otevřel, stáli před ním dva lidé. Stáhl si sluchátka a poškrábal se na vyholené hlavě.

„Co chcete? Jak jste se sem dostali?“

„Pan Russell? Arthur Russell?“ zeptala se žena s mokrými vlasy.

„Kdo se ptá?“ Postavil kytaru do stojanu, založil si paže a pootočil se na kolečkové židli.

„Detektiv inspektorka Lottie Parkerová,“ představila se.

Měla příjemný hlas, hluboký a melodický. Napadlo ho, jestli umí zpívat.

„Detektiv seržant Boyd,“ dodal vysoký šlachovitý chlap vedle ní.

Vypadal upraveněji než ona. Zvláštní dvojka, pomyslel si Russell.

„Jste bez dovolení v mém studiu. Jak jste se sem dostali?“

„Pomohla nám majitelka. Máte to tu hezké,“ poznamenala inspektorka.

„Paní Crumbová je praštěná bába. Co chcete? Nic jsem neudělal.“

„Neříká vám něco porušení soudního zákazu?“ Teď mluvila vyšším hlasem. Vysmívala se mu.

„K tomu baráku jsem se ani nepřiblížil. Jen se zeptejte manželky. Jo aha, možná vás posílá ona, aby ze mě vymáčkli další eura, co? Tak to je smůla. Jsem na mizině.“

„Kdy jste svou ženu viděl naposledy?“ zeptal se vyšetřovatel.

Ten tedy rozhodně žádný zpěvák není, pomyslel si Russell. A proč sem vůbec tahají Marian?

„Svou ženu?“

„Ano, pane Russelle. Vaši ženu.“

„U soudu, jsou to tak čtyři měsíce. Proč se nezeptáte jí?“

„Udělali bychom to, kdybychom věděli, kde je.“ Opět ta inspektorka.

„Zkuste to v Tesku nebo u ní doma. Nikam jinam nechodí.“

„Tam ani tam není. Kdy jste naposledy viděl svou tchyni?“

„Tak moment… o co jde?“

„Odpovězte nám.“

„Ne, neodpovím. Nemáte tu co dělat, natož se vyptávat na kraviny. Koukejte zmizet, nebo zavolám právníka.“

Inspektorka udělala krok blíž. Arthur se nepohnul.

„Je ve vašem zájmu odpovídat.“

„Proč? Pokaždý, když jsem s váma měl co do činění, vyšlo mě to zatraceně draho. Vy a vám podobní jste mě připravili o rodinu. Už ani nemůžu vidět svou dceru, když nedám vědět měsíc dopředu.“ Zaťal pěsti. Zuřivě žvýkal žvýkačku Nicorette. Krev mu kypěla v žilách a valila se mu do hlavy. Svaly na nohou se napjaly, koleno sebou škublo.

„Proč jste tak rozčilený?“ Ta inspektorka… Jak že se jmenuje? Parkerová. Jo. Ta mrcha udělala další krok k němu. Ještě jeden a sejmu tě, pomyslel si. Místo toho pokrčil rameny.

„Nechci žádný problémy.“

„Kde jste byl včera v noci mezi půl sedmou a řekněme jedenáctou?“

„Potřebuju právníka?“

„To je na vás. Máte co skrývat?“

Uhodil se pěstmi do stehen. „Vlezete sem a vyptáváte se mě na tyhle věci. Znervózňuje mě to. Jak by vám bylo, kdyby někdo vlez do vašeho nahrávacího studia a prováděl to co vy?“

„Nemám nahrávací studio,“ opáčila.

„To se dalo čekat.“

„Jak to myslíte?“

Arthur vstal, jeho trpělivost právě vyprchala. „Protože vypadáte jako někdo, kdo je moc namachrovanej na to, aby si dokázal užívat muziku. Je to tak, nebo ne? Aha!“

Asi jsem zašel moc daleko, napadlo ho, když ho popadla za košili a přitáhla k sobě. Cítil jí z úst žvýkačku, kterou maskovala alkoholové výpary. Pije. Všichni policajti jsou stejní. Ochlastové.

„Okamžitě dejte ty ruce pryč,“ varoval ji.

Pustila ho, ale nepohnula se. „Odvezu vás na stanici, kde s vámi sepíšeme výpověď.“

„A co jsem měl jako udělat? Protože teda fakt nemám páru.“

„Odmítáte nám odpovědět na otázky,“ konstatoval ten hubený detektiv. „Kde jste byl včera v noci?“

Russell zvedl kytaru a posadil se. „V práci, v Dannyho baru. Kolem půl osmé jsem večeřel s paní Crumbovou a pak jsem tady skládal muziku. A teď odsud koukejte vypadnout.“

Vyšetřovatelé si vyměnili pohled. Nevědí, co mají udělat? Kreténi, pomyslel si Arthur a nasadil si sluchátka. Odsunul se od nich na kolečkové židli, otočil se ke svému stolu a začal zpívat.

Když se obrátil, byli pryč. Nepochyboval však, že se vrátí.

Vyplivl žvýkačku. Zalovil v kytarovém pouzdru, vytáhl z něj krabičku cigaret a jednu si zapálil. Zamotala se mu hlava. Usoudil, že potřebuje něco silnějšího než nikotin.

„Do hajzlu s tebou, Marian,“ ulevil si a stáhl si sluchátka. „Ty jedna vychcaná mrcho.“

 

* * *

„To je teda dílo,“ poznamenal Boyd, který se pokoušel zapálit si v dešti cigaretu.

„S tou svou vidláckou kostkovanou košilí a dřevorubeckýma fousama… Co si o sobě myslí?“ Lottie si nasadila kapuci.

„Měl by se umýt,“ dodal Boyd.

„Já ho necítila.“

„To mě nepřekvapuje.“

„Co tím chceš říct?“

„Už zase piješ, Lottie. Nejsem slepej ani blbej. Co se děje?“

Starost, která na něm byla jasně patrná, ji znepokojovala. Ale nepotřebuje, aby ji litoval. Zvládne to sama. Jako vždycky.

„Starej se o sebe.“ Rozběhla se k autu, nasedla a zabouchla dveře.

Boyd také nastoupil. „Řeknu ti to jenom jednou,“ pronesl. „Kdybys potřebovala, jsem tady.“

„Nastartuj. Musíme sepsat výslech Arthura Russella a prověřit to jeho takzvané alibi.“

„Tvoje přání je mi…“

„Nastartuj to auto, Boyde.“

„Možná jsme mu měli říct, že je jeho tchyně mrtvá a manželka se pohřešuje.“

„A možná jsme udělali dobře, že jsme nic neřekli. Uvidíme, co udělá.“

„Myslíš, že Tessu zabila Marian?“

„Až ji najdeme, můžeme se jí zeptat, ne?“ Lottie si dala nohy na palubní desku a přemítala, kde by sehnala nějaké prášky.

„Kam teď?“ zeptal se jí.

„Do bytu Tessy Ballové.“

„A co Dannyho bar? Ověřit Arthurovo alibi.“

„Až pak. Dáme si tam oběd.“

„Třeba ho dostaneme na účet podniku.“ Boyd konečně nastartoval.

„Jsi parchant.“ Ale napadlo ji totéž.

„Vsadím se, že tě to taky napadlo,“ poznamenal.

Pokusila se zakrýt úsměv. Nepovedlo se. Musela poslouchat, jak se směje celou cestu až k bytovým domům vedle bývalého Ústavu svatého Declana.

 

* * *

Lynchová přestala bušit do dveří a otočila se. Za ní stála žena s klíčem v ruce.

„Přejete si něco?“

„Jsem tu jako zástupce policie pro kontakt s rodinou, přidělili mi Emmu Russellovou. Nevíte, kde je?“

„Už jsem říkala té druhé, že nepotřebujeme… No dobře, tak pojďte dál.“ Otevřela a pozvala ji dovnitř. „Já jsem Bernie Kellyová.“

Lynchová si sundala kabát, pověsila ho na hromadu dalších na sloupku schodiště. „Zvonila jsem a klepala, ale nikdo neotvíral. Dokonce jsem se byla podívat u Russellových. Kde je Emma?“

„Předpokládám, že v posteli. Nevím, jak to všechno zvládá.“

„Můžete se podívat?“ Lynchová ji popadla za ruku a vedla ke schodům. „Ráda bych měla jistotu, že je v pořádku.“

„Pochopitelně že je u mě doma v pořádku, proč by nebyla?“

„Zajděte tam, prosím vás.“

„Emmo? Natasho? Už jste vzhůru?“ Bernie se vydala nahoru po schodech. Lynchová by nejraději proběhla kolem ní a zkontrolovala všechny pokoje.

„Co je, mami?“

Lynchová usoudila, že to je Natasha. Nad schody se objevila dívka v černém tričku na spaní, s rozcuchanými dlouhými vlasy. Na obou stehnech měla vytetované tmavě červené srdce probodené dýkou, z níž odkapávala krev.

„Kde je Emma?“ Lynchová se prohnala kolem Bernie a málem ji při tom porazila.

Natasha na ni mžourala jedním okem, druhé měla zřejmě slepené ospalky. „Kdo jste?“

„Detektiv Maria Lynchová. Musím vidět Emmu, kde je?“ Neubránila se panice, která jí propůjčovala břitký tón.

Emmina ložnice byla prázdná.

„Není v jiném pokoji?“ Aniž počkala na odpověď, zkontrolovala další místnosti. Všechny prázdné. Vytáhla telefon a seběhla dolů kolem užaslé Bernie Kellyové. Vyhledala číslo na Lottie.

„Tak moment, tohle je můj dům!“

Lynchová ucítila, jak ji někdo tahá za ohon, a otočila se k protiútoku. Ve stejném okamžiku se otevřely zadní dveře a dovnitř vešla dívka s igelitovou taškou ze supermarketu v ruce. Spolu s ní do domu pronikla vůně čerstvého chleba.

„Ty jsi Emma?“

Dívka přikývla.

„Kde jsi krucinál byla?“ rozkřikla se Lynchová a ukončila hovor dřív, než to Lottie zvedne.

Emma se schoulila u dveří, z očí jí vyhrkly slzy. „Na nákupu.“

„A vy jste napadla veřejného činitele,“ obořila se Lynchová na Bernie Kellyovou.

„Tohle je můj dům! Nemůžete se tu promenovat, jako by vám to tu patřilo.“ Bernie kolem ní prošla do kuchyně. „Pojďte, dáme si čaj a všichni se uklidníme.“

Což Lynchovou namíchlo ještě víc.




 

11. KAPITOLA

 

 

Tessa Ballová žila v dvoupokojovém bytě v moderním bytovém domě vedle bývalého Ústavu svatého Declana. Lottie se ošila, po zádech mezi lopatkami jí přeběhl mráz. Nechtělo se jí vzpomínat na poslední případ, který vyvrcholil právě uvnitř zdí oné dávno zavřené budovy.

„Co je s tebou?“ ozval se Boyd. „Vypadáš, jako by ti po obličeji přeběhla krysa.“

„Moc vtipný, Boyde.“ Odepnula si bezpečnostní pás. „První patro. Byt 6B.“

Pokusila se nešlápnout do žádné louže. Během tak šíleného dne by jí boty neměly kdy uschnout. V čisté hale, kde to bylo silně cítit dezinfekcí, na ně čekaly ocelové dveře výtahu. Lottie stiskla tlačítko, uhnula stranou a čekala, až nastoupí Boyd.

Výtah pomalu vyjel do druhého patra. Vystoupili do chodby plné dveří.

Lottie vešla do bytu Tessy Ballové, nahmatala na zdi vypínač a rozsvítila. Stáli ve velké místnosti se zataženými závěsy, v polovině rozdělené snídaňovým barovým pultem, za kterým se nacházel úzký kuchyňský kout. Před barovým pultem stála pohovka s hromadou polštářů v háčkovaných povlacích. Bylo tu také jedno křeslo a podlahu pokrýval huňatý květovaný koberec.

„Jako návrat do sedmdesátých let,“ poznamenala Lottie. „Myslela jsem, že tyhle byty jsou poměrně nové.“

„Postavili to tu před deseti lety, ani ne. Asi si to zařizovala sama.“

„Tohle bych tak úplně zařízením nenazvala. Ne v dnešním slova smyslu.“ Prohlédla si akrylové obrazy na zdi a začichala. „Mentol.“

„Aby zamaskoval pach zatuchlosti? Nebo ji možná bolely klouby.“ Boyd pokrčil rameny a zvedl ze stolku noviny. „Včerejší Irish Times. Tahle dáma bulváru neholdovala.“ Vedle novin stál košík s vlnou a pletacími jehlicemi.

Lottie došla k oknu a odtáhla brokátový závěs. Šero v místnosti se příliš nezměnilo. Byl jeden z těch dnů, který se odmítá rozjasnit. Ze tmy vylétl mol a začal poletovat kolem skleněného visacího lustru.

Kuchyňský pult byl uklizený, dřez prázdný. Lottie pozotvírala mahagonová dvířka skříněk. Vytáhla pár hrnců, zkontrolovala, jestli se uvnitř nic neskrývá.

„Co hledáme?“ zeptal se Boyd a otevřel lednici.

„Určitě se podívej do mrazáku,“ doporučila mu, když si vzpomněla, jak se u předchozího případu podařilo přehlédnout důkazy.

„Není v něm ani zmrzlina.“

Prošla úzkou chodbou a otevřela první dveře. Koupelna. Prohledala skříňku. Žádné léky na předpis. Krabička paralenu, hnědá lahvička s tekutým železem, tuba mentolové masti. Na zemi v zeleně obloženém sprchovém koutu láhev šamponu. Chromové madlo napovídalo, že si Tessa zřejmě uvědomovala svůj věk.

Další dveře vedly do pokoje. Jednolůžko s vyšívaným přehozem, úpravně ustlané. Noční stolek, prázdný. Šatní skříň, prázdná. Žádné krabice na ní, nic pod postelí.

„Tahle asi patřila paní domu,“ poznamenal Boyd, když otevřel dveře další místnosti.

Lottie spolkla ironickou poznámku. Hlava jí třeštila, nemohla se dočkat, až bude na čerstvém vzduchu.

V ložnici paní Ballové našla v podstatě to, co čekala. Starou mosaznou postel s přehozem podobným jako ve vedlejším pokoji, nad ní obrázek Nejsvětějšího Srdce a nezbytná červená lampička. Lottie si klekla, zašmátrala pod postelí. Kýchla. Čistotnost paní Ballové vysávání prachu v těchto místech nezahrnovala. Dotkla se kartonové krabice – krabice od bot. Vytáhla ji a do vzduchu se vzneslo další mračno prachu.

Boyd zašmátral pod matrací. „Nic.“

„Měla jsem dojem, že všechny stařenky si schovávají životní úspory pod matraci.“

„Co je v té krabici?“ Boyd si klekl k ní.

Lottie krabicí zatřásla. „Je lehká.“

„Otevřeš ji, nebo ji rovnou vezmeš s sebou?“

Lottie zvedla víko a nahlédla do obdélníkového prostoru, kde původně podle etikety spočívaly černé lodičky velikosti třicet devět. Místo nich nyní krabice obsahovala štos dopisů stažených gumičkou, po letech lepkavou.

„Na ty už celé roky nesáhla,“ poznamenala Lottie.

„Staré vzpomínky?“

„Špatné vzpomínky?“ Vytáhla z kapsy sáček na důkazy a vložila dopisy dovnitř.

„Ani se nekoukneš?“

„Není čas.“ Klaustrofobie jí zužovala dýchací cesty. „Zkontroluju skříň a prádelník. Ty prohledej obývák.“ Vstala a nechala Boyda, aby ji obešel. Všimla si, jak si dával pozor, aby se při tom ani maličko nedotkli. Nebo se jí to jen zdálo?

Otevřela šatní skříň. Prohrábla ramínka. Polyesterové a vlněné šaty, halenky, kabáty. Kalhoty a svetry z klasické řady Marks&Spencer, poskládané na polici. Na dně skříně tři páry obnošených černých bot. Zavřela skříň a otočila se k prádelníku s třemi zásuvkami.

Stál na něm tikající budík, nastavený na sedm ráno. Lampička. Malá hnědá kabelka se zlatým písmem oznamujícím, že je z Lurd. Uvnitř našla růženec. Kolik jich ta ženská potřebovala? Ze strany byla k prádelníku přilepená zalaminovaná modlitba ke svatému Antonínovi. Paní Ballová ji zřejmě pronášela v posteli před usnutím. Skutečně by zbožná stará žena mohla zbít svou dospělou dceru? Lottie si pomyslela, že ji nejspíš už nic nepřekvapí.

Otevřela horní zásuvku. Uspořádaná, s plastovým rozdělovačem na drobné a různé lahvičky s prášky. Aspirin, prášky na tlak a na spaní. Lottie zásuvku zavřela. V další našla spodní prádlo a punčochy. Dolní šuplík byl plný paperbackových románů.

„Paní Ballová milovala detektivky,“ zavolala na Boyda.

„Vážně? Čekal bych, že si čte spíš v bibli. Ale žádnou jsem nenašel.“

„Neboj – já jo.“ Prolistovala všechny knihy, nic z nich však nevypadlo.

Vrátila se za Boydem do obývacího pokoje. „Našel jsi něco?“

„Ne.“

„Ty dopisy projdeme na stanici. Cestou ven zhasni.“

„Hej, Lottie?“

„Ano?“

„Koukni na tohle.“

Boyd se krčil u tmavé skříňky, vmáčknuté mezi křeslo a snídaňový barový pult. Shýbla se k němu.

„Napadlo mě, že je to taková ta skříňka, do které se dá schovat televize,“ poznamenal a pomalu otevřel dvířka.

„Proboha!“ zvolala Lottie. „Tohle tedy rozhodně není televize.“




 

12. KAPITOLA

 

 

Chléb byl hnědý, měkký a čerstvý, zato čaj slabý. Lynchová nekomentovala ani jedno. Emma seděla u stolu naproti ní a pila z plechovky Red Bull, zorničky rozšířené, celá napjatá. Nebo je to strach, napadlo Lynchovou.

„S kým jsi to předtím byla u vašeho domu?“ zeptala se jí.

„Co? Šla jsem jenom nakoupit.“

Lynchová se neubránila, obrátila oči v sloup. „Natasha to nebyla, ještě spala. Tak to vyklop. Kdo tam s tebou byl?“ Pokusila se rozpomenout, jestli McGlynn skutečně potvrdil, že tam Emma byla ještě s někým. Jenže pak si vybavila, že ani nevěděl, jak Emma vypadá.

„Nemusím vám říkat vůbec nic.“

„Mohlo by nám to pomoct najít tvou matku.“

„Potřebuju právníka?“

„Právníka?“ Lynchová vyprskla čaj do hrnku. „Proč bys proboha potřebovala právníka?“

Emma pokrčila rameny. „Nevím. V telce to tak vždycky říkají.“

Lynchová se předklonila, semkla prsty, aby ovládla netrpělivost. „Emmo, tohle je hodně vážné. Tvoje babička je mrtvá. Tvoje máma zmizela. Nemůžeš si jen tak pobíhat po obchodech. Mohla bys být v nebezpečí.“

Dívka vykulila oči za brýlemi. „Chci tátu.“

„Přestaňte tu chudinku děsit,“ ozvala se Bernie Kellyová. „Není vaše práce uklidňovat ji?“

„Jen chci vědět, kde jsi ráno byla, Emmo.“

„Koupit chleba.“

„Chleba je tu dost,“ řekla Bernie. „Jsi napůl utopená, koukej si svléknout ty mokré věci.“

„Do obchodu je to daleko. Proč jsi chodila pro chleba, když tu je?“ naléhala Lynchová.

„Mám ráda čerstvý.“ Emma sklopila oči.

„Kdo tam byl s tebou?“

„Nikdo.“

„Emmo, poslouchej, poznám, když mi holka jako ty lže.“ Lynchová si v duchu dala pohlavek, že z McGlynna nevytáhla víc podrobností. „Odteď potřebuju, abys říkala pravdu.“ Bude muset zavolat Lottie, že ta holka byla venku, sama nebo s někým.

„Bernie, mohla byste nám udělat dva hrnky hodně silného čaje? Tohle asi bude na delší lokte.“

 

* * *

Boyd zastavil před stanicí, aby mohla Lottie vystoupit. Zvedla si z podlahy kabelku. „Všechno zaregistruj. Ty dopisy projdeme později.“

„Mám do toho bytu poslat techniky?“ Boyd nechával motor běžet.

„Asi neuškodí, když to tam prohlédnou. Ale podle mě nic nenajdou. Nevypadalo to, že by tam kdy vkročil někdo jiný než Tessa.“

„K čemu potřebuje stará paní revolver?“

„Porušovala zákon. A měla tam krabičku s náboji. Ochrana? Strach? Nevím, k čemu ho měla nebo kde k němu přišla. Ale všechno to vytiskni a domluv balistickou zkoušku. Ať zjistí, jestli se z té zbraně někdy v poslední době střílelo.“

„Tady v okolí nikoho nezastřelili. V poslední době,“ podotkl.

„Zkontrolujte, jestli se z ní někdy střílelo.“

„Jasně. Kam jdeš?“

Lottie vystoupila a natáhla si kapuci. „Potřebuju kafe. Pořádné, ne tu kancelářskou břečku. Za chvíli jsem zpátky.“

„Víš určitě, že ti jde jenom o kafe?“

Místo odpovědi práskla dveřmi.

Voda na chodníku jí šplíchala na boty, které už stačily nasáknout. Z kapuce bundy jí kapala voda na nos. Minulo poledne, ale stále bylo šero a mokro. Světlo z výloh obchodů vrhalo jantarové stíny do té povodně, která se řinula ulicí do kanálů, ucpaných spadaným podzimním listím. Jakýsi kolemjdoucí zápolil s deštníkem a píchl jím Lottie do temene. Rychle vpadla do kavárny.

Objednala si a posadila se ke stolku u výlohy. Chtěla si všechno v klidu porovnat v hlavě. Mohli situaci probrat spolu s Boydem a vyměnit si názory, ale lezl jí na nervy. Když jí donesli kávu, nasypala do ní tři cukry a impulzivně požádala o vdolek se šlehačkou. Do podniku vešli dva policejní seržanti, pokývli jí a usadili se k rohovému stolu na druhé straně. Připomínali jí otce. Sice jí byly teprve čtyři, když zemřel – když se zabil –, ale pamatovala si ho v uniformě. Nebo ji šálí mysl a pamatuje si ho jen z fotografií? Nebyla si jistá.

Káva byla příliš silná, přesto se ji přinutila vypít. Stále myslela na otce. Jak by asi dnes vypadal, kdyby ještě žil? Dotáhl by to na detektiva? Ráda si myslela, že ano. Ale teď už by stejně byl v penzi. Byl by na ni pyšný? Zamnula si čelo, jako by tím mohla vymazat bolest, která pulzovala uvnitř, a přemítala, v čem by byl její život jiný, kdyby se otec nezabil. Musí zjistit, co ho k tomu dohnalo. Tu krabici měla stále u sebe v ložnici. Jeho papíry. Z psacího stolu. Od té doby, co jí je matka před téměř pěti měsíci dala, je prošla už mnohokrát. Podnikla své soukromé vyšetřování, ale nikdo z těch, s kterými mluvila, si na nic nevzpomínal. Selektivní amnézie? Těžko říct, ale bylo to k zbláznění.

Odložila hrnek, až to třesklo, odstrčila nedojedený vdolek. Její žaludek už zvládal jedině tekutiny.

V tu chvíli jí zazvonil telefon. Lynchová.
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Venku před kavárnou vrátila Lottie telefon do kabelky.

Lynchová měla jeden úkol – jeden zatracený úkol – a podle všeho to zpackala. Emma opustila dům a Lynchová netuší, kde byla. Natáhla si kapuci a zamířila na stanici. Byla dostatečná tma na to, aby rozsvítili pouliční lampy. Jenže světla nesvítila. Zvedla oči k věžím katedrály, které jako by se na ni dívaly – dvě oči, varující před nadcházející zkázou.

Zaslechla sirénu, která se blížila ulicí. Boyd. Zastavil u chodníku a Lottie uskočila ke zdi, aby ji nepocákala sprška vody.

„Nastup,“ křikl, když otevřel dveře spolujezdce.

Lottie naskočila. „Co ten spěch?“

„Našli Marian Russellovou.“

„Co? A kde? Je v pořádku?“

„Moc otázek.“

„Dobře, tak jedno po druhém.“ Lottie zvedla prst. „Je naživu?“

„Nevím.“

Dva prsty. „Kde byla?“

„Nevím.“

Zapomněla na prsty. „Tak kam kruci jedeme?“

„Do nemocnice.“

„Vysvětli to.“

„Našli ji před vchodem do nemocnice. Měla náramek cukrovkáře, na kterém bylo její jméno. Chlapa z ochranky napadlo zavolat nám.“

„Takže žije.“

„Žila, když nám volal. Těžko říct, jak je na tom teď.“

„Nech toho, Boyde.“

„Nevím, o co jde. Řekli nám, že ji vyšetřili na pohotovosti a teď je na sále. Znělo to vážně.“

Zaparkoval na parkovišti pro sanitky. Lottie vyskočila jako první a rozběhla se k otáčivým dveřím nemocniční budovy.

„Tak dělej,“ křikla na téměř nehybné sklo, když se Boyd vmáčkl k ní.

„Kudy?“ zeptal se.

„Drž se mě.“

„Detektiv inspektorka Lottie Parkerová,“ křikla do interkomu pohotovostního příjmu. „Otevřete, prosím.“ Dveře se otevřely směrem dovnitř.

Podél chodby stála lehátka s pacienty. Lottie pospíchala kolem nich. Zastavila procházející sestřičku.

„Kde najdu Marian Russellovou?“

„Musím se podívat. Posaďte se,“ řekla jí sestra.

„Potřebuju ji najít. Hned.“

„Jak jsem řekla, podívám se. A měla byste se uklidnit.“

Lottie se zhluboka nadechla. „Prosím vás,“ dodala a pokusila se o úsměv.

„Radši počkáme.“ Boyd ji zavedl k recepci.

Zdravotní sestra se zadívala na monitor, cosi naťukala na klávesnici a řekla: „Byla na příjmu, vzali ji nahoru na operaci.“

„Takže žije,“ vydechla Lottie.

„Žila, když jsme ji našli,“ opáčila sestra. „A teď mě omluvte, máme dnes napilno.“

Lottie ji sotva vnímala. Otočila se, vyběhla z oddělení a zadívala se na informační tabuli na stěně.

„Třetí patro,“ oznámila a zamířila ke schodům.

Než se dostali do třetího poschodí, už litovala, že nejeli výtahem. Pozdě. Opřela se o stěnu, předklonila se a pokoušela se popadnout dech. Boyd ji obcházel kolem dokola, na rozdíl od ní se ani nezadýchal.

„Zazvoň.“ Lottie si otřela slinu z brady.

„Měla bys přestat kouřit,“ poradil jí.

„Nekouřím.“

Boyd okázale vytáhl krabičku cigaret a spočítal je. Vytrhla mu ji a strčila si ji do kabelky. V tu chvíli se otevřely dveře na oddělení.

„Jsme tu kvůli Marian Russellové,“ oznámila Lottie.

„Jste příbuzní?“ Zdravotní sestra se podívala do seznamu, který držela v ruce.

„Jsme detektivové.“ Ukázali jí služební průkazy.

„Je na sále. Nechte tu kontaktní údaje a já zavolám, hned jak…“

„Podívejte se,“ přerušila ji Lottie, „tohle je vyšetřování vraždy.“

„Není mrtvá,“ konstatovala sestra.

„Já vím, ale její matka ano. Musíme s paní Russellovou naléhavě mluvit.“

„Ta hned tak s nikým nepromluví.“

„Můžete nám povědět, jaká má zranění?“ požádal Boyd.

Sestra začala zavírat dveře. „Jak jsem řekla, je na sále. Víc k tomu nemám co dodat.“

Lottie strčila nohu do dveří. „Jaká má zranění?“

„Detektive…?“

„Detektiv inspektorka Parkerová,“ zdůraznila Lottie a znovu ukázala průkaz.

Sestra poněkud slevila. „Má závažná poranění hlavy. A vyříznutý jazyk. Promiňte, ale musím se vrátit.“

Lottie dala nohu pryč a nechala dveře zavřít. Podívala se na Boyda. Stál u zdi s otevřenou pusou a mnul si bradu.

Ani jeden z nich se nezmohl na slovo.

A jestli nemůže mluvit ani Marian Russellová, kde se tím ocitlo jejich vyšetřování?
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„Potřebuju cigaretu, hned.“ Lottie poskakovala před východem z nemocnice.

„V areálu se nesmí kouřit.“

„Parkuješ na místě pro sanitky. Dej mi cigaretu, nebo začnu ječet.“

Prohledal kapsy. „Vzala jsi mi je.“

Zalovila v kabelce, vytáhla krabičku a podala mu ji. Zapálil dvě a jednu jí dal. Lottie potáhla příliš rychle a rozkašlala se.

„Na někoho, kdo nekouří, máš parádní kuřáckej kašel.“

„Je mi zle. Vyřízli jí jazyk. Jazyk! Nejdřív někdo zabije její matku. Marian zmizí a objeví se u nemocnice s děsivými zraněními.“

„A kde byla? Kdo ji unesl? A proč?“

„Jedno po druhém.“ Lottie vyfoukla kroužek namodralého kouře. „Potřebujeme Arthura Russella na stanici. Musíme si s ním znovu promluvit.“

„Dobře.“

„A vyslechnout toho, kdo Marian našel. Zkontrolovat záběry z bezpečnostní kamery a zjistit, jestli ji sem někdo odvezl, nebo se dopotácela sama.“

„Zavolám Kirbymu.“ Boyd vytáhl telefon.

„Chci, aby její pokoj hlídal ozbrojený detektiv. Tedy pokud tu operaci přežije.“

„Až se vrátíme na stanici, udělám rozpis.“

„Ať sem někdo přijde hned.“ Lottie se odmlčela na nádech. „A zavolej Lynchové. Emmu Russellovou je třeba hlídat čtyřiadvacet hodin denně.“

„Provedu.“

„Na to oddělení nikdo nesmí.“

Boyd přikývl na souhlas.

„Musíme se vrátit a prohledat dům Russellových,“ dodala.

„Kriminalistická jednotka tam byla celé dopoledne.“

„Hledají důkaz domácí rozepře, která se zvrtla. Jenže tohle bude něco horšího.“ Otočila se k jeho autu. „No nazdar! Ještě toho trochu.“

Běžel k nim Cathal Moroney, reportér státní televizní stanice.

„Inspektorko Parkerová, to jsem rád, že jsem vás zastihl,“ funěl, když u ní zastavil.

„Já ne a bez komentáře, ať se chcete zeptat na cokoli.“

„Jen v rychlosti.“ Zápolil s ohromným deštníkem. Pokynul kameramanovi, aby vystoupil z dodávky se satelitní anténou na střeše.

Lottie ho zpražila pohledem. „Z cesty, Moroney.“ Pokusila se ho obejít, ale kameraman jí zastoupil cestu.

„Jen minutku, opravdu,“ nedal se reportér. Blýskl oslnivě bílými zuby. Jsou falešné, napadlo Lottie.

„Nemám vám co říct. Dostanete tiskové prohlášení jako všichni ostatní. A teď uhněte.“

„Trochu jsem pátral. Možná by vás to zajímalo.“

Lottie ucítila, jak jí v kabelce vibruje telefon.

„Pardon, tohle musím vzít.“ Vytáhla telefon, mávla mu jím před nosem a zadívala se na displej. Její dcera Katie. Poodešla z doslechu.

„Co se děje?“ sykla do telefonu. „Mám moc práce.“

„Kde je infacol, mami? Louis pořád pláče. Babička říkala, že má větry.“

„Proboha, Katie. Já tu jsem až po krk ve vyšetřování vraždy, a ty hledáš infacol?“

„Včera jsi mu ho dávala ty. Kam jsi ho uklidila?“

Lottie se opřela o parkovací automat. Dešťová voda jí stékala po rukávu na telefon. Infacol. Kam ho jen dala?

„Asi do skříňky nad lednicí.“

„Tam jsem se dívala.“

Lottie se zahleděla k bráně do nemocničního areálu. Na parkoviště se právě přiřítilo velké neoznačené policejní auto. Superintendant Corrigan.

Automaticky se napřímila. „Katie, musím jít, promiň.“

„Ale on ho potřebuje, mami!“

„Tak dojdi do lékárny a kup ho, ano? Už vážně musím.“

S provinilým pocitem zavěsila a rozběhla se ke vchodu, kde se Boyd snažil odrážet Moroneyho. Začala významně vrtět hlavou, snažila se ho upozornit na superintendantův příjezd. Boyd jí oplácel nechápavým pohledem.

Moroney před ni skočil s mikrofonem. „Detektive inspektorko Parkerová, můžete veřejnosti sdělit, jestli máte někoho ve vazbě pro podezření z vraždy Tessy Ballové?“

„Bez komentáře,“ opáčila. „Právě přijel superintendant Corrigan, určitě s vámi promluví.“

„Kde je? Aha, už ho vidím. Výborně, díky.“ Moroney odběhl a od bot mu stříkala voda.

Lottie se zrovna tak rychle pustila opačným směrem. Popadla Boyda za loket a táhla ho do nemocniční haly a po schodech nahoru.

„Zařídil jsi to všechno?“ Pokusila se popadnout dech, schody brala po dvou. Kdyby náhodou dostala infarkt, je aspoň na dobrém místě.

„Pořád se pokouším dovolat Lynchové. Dva lidi od nás už jsou na cestě sem.“

„Výborně. Musíme tu zůstat, dokud nepřijedou. Nemůžeme nechat Marian Russellovou samotnou.“

„Je na sále,“ podotkl Boyd. „Nikam neuteče.“

„Ne, ale nechci riskovat, že by se jí ještě něco stalo.“

„Dobře. Nemůžeš se trochu uklidnit? Zpomal.“

Zastavila se na horním schodu, funěla s rukou přitisknutou na srdci. Lítačkami prošel nějaký mladík.

„Jste v pořádku, paní?“ zeptal se, jakmile ji uviděl.

„Jsem,“ odsekla.

 

* * *

Konečně dorazil uniformovaný policista a jeden detektiv. Lottie je umístila před JIP s jasnými instrukcemi.

„Nikdo nepůjde dovnitř, pokud to neodsouhlasím.“

„A co doktoři a sestry?“ ozval se Boyd.

„Sežeňte seznam s fotografiemi z občanky. Všech, kdo na JIP pracují. Ti jediní smí dovnitř. Je to jasné?“

Oba muži přikývli a zaujali svá místa.

Než Lottie odešla, zeptala se ještě na stav Marian Russellové. Nebyl dobrý.

„Boyde?“

„Jo?“

„Potřebuju se napít.“
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V Dannyho baru se svítilo. Láhve za pultem vrhaly stříbrné odlesky.

Lottie se posadila na stoličku, Boyd vedle ní. Pustila kabelku na zem a příliš pozdě ji napadlo, jestli je vůbec zapnutá. Shodila mokrou bundu a rozepnula si černou mikinu. Měla sto chutí přetáhnout si kapuci mikiny přes hlavu, ale napadlo ji, že by ji mohli vyhodit.

„Máš věci všude po podlaze.“ Boyd se sehnul, aby jí je posbíral.

„Dvojitou vodku,“ procedila přes zaťaté zuby. Znuděný barman se na ni díval a sušil sklenici.

„Nechce vodku,“ prohlásil Boyd, a jak se zvedal, uhodil se do hlavy o spodní okraj pultu. „Sodovku.“

„Tohle je bar, Boyde. Místo, kde lidi pijou alkohol.“

Barman ucouvl a sklenici odložil. „Tak co to teda bude?“ Dal si ruce v bok.

„Dvě vodky,“ objednala Lottie.

Boyd s hlasitým povzdechem přikývl na souhlas. „Co sendvič? Mám hlad.“

„Mně je zle,“ řekla Lottie.

„Tak mě hlavně nepozvracej.“

„Jazyk, Boyde. Její jazyk.“

„Mluv potichu.“

„Ona nemůže mluvit vůbec.“

„Třeba by nám dokázala napsat, co se jí stalo.“

„Doktor říkal, že bude trvat týden, než ji budou moct probrat z umělého spánku.“

Dveře se otevřely a poryv větru dovnitř zavál déšť. Barman postavil sklenky na pult. Lottie se zadívala na čirou tekutinu na ledu. Přejela prsty po skle.

„Je to všechno?“ zeptal se barman.

„Znáte Arthura Russella?“ zeptala se.

„Pracuje tu. Proč se ptáte?“

„Jen potřebuju něco zjistit. Byl v práci včera?“

„Byl. Ale dneska má volno. Možná ho tu pozdějc chytnete, občas tu večer hraje.“

„V kolik mu skončila směna?“

„Včera? Tak počkejte. Mně začala o půl sedmý, takže do tý doby musel skončit.“

„Odešel hned?“

„Někdy si tu ještě něco dá a domů jde až pak. Proč?“

Proboha, pomyslela si Lottie, proč se barmani musejí věčně vyptávat? „A nemohl byste to zjistit?“

„To se ho nemůžete zeptat sama?“

„Jasně. Díky.“ Zvedla sklenku a barman odešel. „Je vodka nějak cítit?“

„Ty bys to měla vědět. Piješ ji dost,“ opáčil Boyd.

Lottie se na něj zamračila. „Odvolej to.“

„Promiň.“

„Trhni si, Boyde.“ Vstala. Hodila do sebe vodku, posbírala si kabelku a bundu a vyrazila ven do deště.

 

* * *

V kanceláři bylo znát, že mají všichni mizernou náladu. Zhoršující se počasí tomu příliš nepomohlo. Lottie měla vlasy přilepené k hlavě a nenašla sílu jít do šatny a hledat fén. Límeček halenky byl vlhký a džíny se jí přilepily na nohy.

„Teď ještě nastydnu,“ utrousila.

„Říkala jsi něco?“ zeptal se Boyd, který právě vešel a pověsil si bundu.

„Zjistil jsi něco o té zbrani z bytu Tessy Ballové?“ zeptala se, než se mohl vrátit k rozepři v baru.

Podíval se na monitor. „Pořád probíhá balistická zkouška.“

„Ty dopisy, co jsem našla pod postelí. Máš jejich kopie?“

„Ve vyšetřovací místnosti. Za chvíli jsem zpátky.“ Boyd spěšně opustil kancelář a Lottie se zhluboka nadechla.

Nerada se s ním hádala, ale copak mu nedochází, jak se jí dotkl? Podívala se, kolik je hodin, a zjistila, že vyhlídka na postel doma je ještě hodně vzdálená. Potřebuje prášek. Něco, aby uklidnila mozek. Aby se jí přestaly třást ruce. Vzpomněla si na svou kamarádku doktorku Annabelle O’Sheaovou, se kterou se pohádala před deseti měsíci.

Od té doby se párkrát potkaly na ulici. Nebo spíš minuly, jak by řekla její matka. Možná přišla chvíle obnovit staré přátelství.

„Tady je to,“ ozval se Boyd a vytrhl ji z rozjímání.

Lottie vzala kopie do ruky a prolistovala je. Všimla si, že dopisy nejsou datované. A nebyly v obálkách.

„Všechny nepodepsané.“

„Všiml jsem si.“

„Kdo posílá dopis bez podpisu?“

„Anonym. Třeba je to varování nebo stížnost. Co kdybys je prošla a zjistila, o co jde?“

„O co se asi pokouším?“

„Já to vzdávám.“ Boyd se otočil a zmizel z kanceláře.

Papíry byly zmuchlané. Lottie je uhladila, pak jí došlo, že je zmačkala ona. Pustila se do čtení prvního dopisu. Milostný. Krátký a sladký.

Boyd se opět objevil ve dveřích. „Dorazil Arthur Russell. Je připravený poskytnout dobrovolnou výpověď. Chceš ho vyslechnout?“

Lottie uložila dopisy do složky a uklidila ji do zásuvky.

„Má s sebou právníka?“

„Jo.“

„Kruci.“

 

* * *

Ve výslechové místnosti bylo jako obvykle k zalknutí. Arthur Russell se osprchoval a vzal si čisté oblečení. Lottie z něj cítila aviváž a napadlo ji, jestli mu bytná kromě vaření také pere.

„Vaše tchyně, Tessa Ballová, je mrtvá,“ pronesla po vyřízení formalit.

Přikývl, netvářil se překvapeně. „Slyšel jsem. Dobře jí tak, víc k tomu nemůžu říct. Byla příšerná od prvního dne, kdy jsem se s Marian seznámil.“

Zdálo se, že Russellovi ve strohé výslechové místnosti nic nechybí. To bude tím právníkem, pomyslela si Lottie.

„Neměl jste ji rád?“

„Nesnášel jsem ji. Což neznamená, že jsem ji zabil.“

Lottie se ohlédla na Boyda. Pokrčil rameny a ona se opět zadívala na Russella.

„Můžete nám povědět, kde jste byl včera v noci? Od půl sedmé večer do jedenácti?“

„Už jsem vám to říkal ráno, když jste mě vyrušili při nahrávání.“

„Povězte nám to, prosím, ještě jednou, kvůli záznamu.“

„Já tu starou babiznu nezabil.“

„To nikdo netvrdí. Jen sbíráme důkazy.“

„Jaký důkazy? Už jsem říkal, že jsem nic neudělal.“

Russell se jednou rukou podrbal na hlavě, druhou si zatahal za vousy. Ustarané vrásky kolem jeho očí se prohloubily. Konečně mu dochází, v jaké je situaci, pomyslela si Lottie. Výborně.

„Vaše žena…,“ začala.

„Zadržte na moment,“ skočil jí Russell do řeči a zvedl ruku. „Jaký důkazy?“

Uhodil do stolu a prudce se zvedl, židle odletěla ke zdi. Právník mu položil ruku na paži. Russell ho setřásl. Lottie klepala ukazovákem do stolu, dokud nevzdychl a opět se neposadil. Tvářil se jako býk zahnaný do kouta.

„Vaše žena je v nemocnici,“ oznámila mu Lottie. „Nevíte o tom něco?“

Russell opět uhodil pěstí do stolu. „Ne, to teda nevím. Co je jí? Umírá na smutek?“

„Pane Russelle, prosím vás.“

„Třeba tu babiznu zabila ona.“ Opřel se, založil si ruce na prsou, zatvářil se samolibě.

„Vlastníte baseballovou pálku, pane Russelle?“ zeptala se Lottie rychle. Už měla jeho chování plné zuby.

Zatěkal očima po místnosti. Bělovlasý právník mu přikývnutím naznačil, že má odpovědět.

„Jo, jednu mám.“ V očích Russellovi probleskla nejistota. „To snad není zločin, ne?“

„Ne, když se používá při sportu. I když v Ragmullinu se nenabízí moc příležitostí zahrát si baseball, že ne?“

„Koupil jsem ji pro Emmu. Asi před pěti lety, když jsem byl ve Státech. Od tý doby byla doma… U ní doma. Já se jí už roky nedotknul. A pochybuju, že ona jo.“

„Zajímavé.“ Lottie napadlo, jestli by Emma dokázala udeřit babičku pálkou do hlavy. Pochybovala, že by ta štíhlá dívka měla dost síly, aby mohla způsobit takové zranění, ale rozhodla se pro jistotu zeptat Jane.

Russell se tvářil podezíravě. „Proč jsem tady? Nikdy jsem se Tessy ani nedotknul.“

„A co vaše žena? Té jste se někdy dotknul?“

Kousl se do rtu, vousy mu uvízly mezi zuby. Mlčel.

„Pane Russelle? Odmítáte odpovědět?“

„Vyhodila mě z domu. Sehnala si soudní zákaz. Proto se mě ptáte, jestli jsem ji praštil?“

„Odvolal jste se proti tomu?“

„No to se ví. Ta ženská je na hlavu. Bere drogy a tak dál. Jestli chcete něco vědět, to ona začala mlátit mě. Ale nikdo mi nevěřil.“

Boyd zachrčel.

„Myslím, že jste byl včera v noci u Marian doma, zavraždil jste svou tchyni a unesl a surově napadl svou ženu,“ vybalila Lottie.

Russell už podruhé vyskočil. „Co to má bejt?“

„Posaďte se. Hned,“ nařídila Lottie přes zaťaté zuby.

Právník Russella popadl za rukáv a stáhl ho na židli.

Russell začal vehementně vrtět hlavou. „Kde je Emma?“

„Nezeptal jste se, co se Marian stalo. Je to tím, že už to víte?“

„Nelíbí se mi váš tón. A už jsem vám několikrát říkal, že jsem se k tomu baráku měsíce nepřiblížil. Nic jsem neudělal.“

Tísnivá atmosféra v malé místnosti lezla Lottie na nervy. Nejraději by se natáhla přes stůl a přiznání z Russella vymlátila. Což ovšem nepřipadalo v úvahu, protože měl s sebou právníka. Pokusila se potlačit frustraci, která se jí roztahovala na prsou. Několikrát se zhluboka nadechla.

„Pane Russelle, povězte mi o vás a vaší ženě. Jaký jste měli vztah. Jaký pro vás byl rozchod.“

„Vrtkavý, takový jsme to asi měli. Brali jsme se mladí. Ale když se pak narodila Emma, i ty hádky za to stály. Ta holka je moje štěstí. Teda kdykoli se k ní dostanu, že jo. Marian je mrcha. A to myslím vážně, inspektorko. Mrcha skrz naskrz. Jaká matka, taková dcera, ne?“

Lottie si představila svou matku a doufala, že to rčení nemá univerzální platnost.

„Zpátky k včerejší noci. Popište nám, co jste dělal.“

„Zaprvý, k tomu baráku jsem se ani nepřiblížil. Zadruhý, nevím, co se Tesse stalo, a zatřetí, nechápu, o čem mluvíte, když vykládáte, že Marian někdo unesl a napadl.“

„Chceme vědět, co jste dělal včera,“ zopakoval Boyd a zavrtěl se, očividně už měl vyslýchaného plné zuby.

„Máte vytrvalost, to se musí nechat,“ poznamenal Russell.

„Pane Russelle…,“ zahřměl Boyd.

„No dobře, dobře.“ Russell zvedl ruce. „Vstal jsem. Nasnídal jsem se. Pak jsem šel do práce a byl jsem tam od deseti do sedmi.“

„Pracujete v Dannyho baru, je to tak?“ řekla Lottie.

„Jo. Ráno přebírám zásoby a pak mám směnu za barem. A někdy tam v noci hraju, hlavně o víkendech.“

„Ale včera večer jste nehrál?“ zeptala se Lottie. Věděla, že kdyby ano, už by to uvedl jako alibi a ten tupý barman by se o tom zmínil.

„Bohužel ne. Vrátil jsem se k sobě. Bytná vám potvrdí, že jsem tam večeřel kolem půl osmý.“

„A pak?“

„Šel jsem k sobě do studia a hrál, dokud jsem nešel spát. A tohle všechno už víte, mimochodem.“

„Ptáme se kvůli záznamu. V kolik jste šel spát?“

„Nevím, tak kolem jedný.“

„Takže od půl osmé dál vám nikdo nemůže dosvědčit, co jste dělal?“

„Bytná?“

„Naši detektivové už za ní byli. Paní Crumbová uvedla, že vás naposledy viděla ve tři čtvrtě na osm, když jste dojedl večeři. Pak už ne.“

Russell zvedl hlavu. „Takže jsem v hajzlu.“ Oči se mu leskly a poprvé od chvíle, kdy vešli do výslechové místnosti, z něj Lottie ucítila i něco jiného než vztek. Zoufalství?

„Potřebujeme vám odebrat vzorek DNA. Souhlasíte?“

Russell se podíval na právníka, který přikývl.

„Asi jo.“ Suše se zasmál. „Jinak bych vypadal podezřele.“

„Výborně,“ řekla Lottie a zavřela zápisník. „Vezmeme vám stěry. Co jste dělal po tom, co jsme od vás ráno odešli?“

„Zůstal jsem ve studiu a nahrával muziku. Celej den. Pak přišel zase někdo od vás a já souhlasil, že půjdu sem.“

„Dobrá, to prozatím stačí. Můžete jít, ale neopouštějte město. Ještě s vámi budeme chtít mluvit.“ Lottie věděla, že na to, aby ho mohli zadržet, nemají důkazy.

Vstala a věnovala Boydovi významný pohled. Pokud je Russell ochotný bez protestů poskytnout vzorek DNA, znamená to, že je nevinný?

„Kde je Emma?“ chtěl vědět Russell.

„U sousedky.“

„U koho?“

„Je mi líto, to vám nesmím povědět.“

„V naší ulici jsou jenom jedni sousedi. Ale ta Kellyová je blbá jak štoudev.“

„Zdá se, že podle vás má každý nějaký duševní problém, pane Russelle. Začínám si myslet, že jím trpíte spíš vy.“ Lottie otevřela dveře.

„Můžu svou dceru vidět?“

„Je mi líto, pane Russelle, prozatím ne.“
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„Kirby?“ křikla Lottie, když vpadla zpátky do kanceláře. „Kde ten Kirby je, když ho potřebuju?“

Strčil hlavu do dveří. „Hledáte mě?“

„Hledám. Můžete si vzít dnes v noci přesčas?“

„Můžu, ale jestli mě chcete pověřit hlídáním tý holky, tak do toho nejdu.“ Posadil se a zasunul elektronickou cigaretu do náprsní kapsy u košile.

„Mám příšernej den a potřebuju, abyste pro mě udělal tuhle jedinou věc. Panebože!“

„No tak, šéfe, klídek.“

Lottie bouchla do stolu. „Nezkoušejte mi radit, abych se uklidnila.“

„Zeptám se Gilly. Má na to výcvik, třeba to vezme.“

„Takže vy se teď s policistkou O’Donoghueovou přátelíte, co?“ Upřela na Kirbyho pohled. Zčervenal. „Dobře. Tak se jí zeptejte.“

„Jasně.“ Vypadalo to, že je vděčný, že vyvázl.

Lottie se posadila. Nádech. Zazvonil jí telefon. Lynchová. „Mám za vás náhradu,“ předešla její otázku.

„Díky.“

„Dostala jste z Emmy něco?“

„Drží se s Natashou své verze. Celý večer byly údajně tady a dívaly se na Netflix. Ráno odešla Emma z domu. Prý koupit chleba, ale Jim McGlynn měl dojem, že se chtěla dostat domů.“

„Ví to jistě?“

„Ne. Volala jsem mu, abych to ověřila, ale nebere mi telefon.“

„Zkusím mu zavolat později. Emma nesmí zůstat sama, dokud nezjistíme, co se děje.“

„Postarám se o to. Kdo mě vystřídá?“

„Policistka O’Donoghueová,“ odpověděla Lottie a držela si palce, aby to Kirby dokázal zajistit. Dvojité směny byly nežádoucí, dokud se ovšem specialistka pro kontakt s rodinou nevrátí z nemocenské, bude třeba využít každého, kdo je k mání.

„Zůstanu tu, dokud nepřijde. Ale zítra už tohle dělat nebudu, inspektorko.“

„Hlavně dělejte, co vám říkám.“ Lottie hovor ukončila.

Vybavila si výslech Arthura Russella. Nemohla se rozhodnout, jestli lže, aby si kryl záda, nebo je nevinný a vykresluje Marian jako čarodějnici, aby se dostal ke své dceři. Nervy měla napjaté k prasknutí, a žádný zázračný nápad nepřicházel. Zavolala si.

Pak popadla kabelku a hnala se ke dveřím.

 

* * *

Déšť přešel v jemné mrholení, které se snášelo mezi kužely světel pouličních lamp.

Lottie vyrazila po chodníku, ale najednou si nedokázala vzpomenout, kde nechala auto. Kousla se do rtu, pokoušela se sebrat sílu. Čelit nepříteli, který se ukrývá v téhle mizerné noci. Někdo zabil Tessu Ballovou. Někdo vyřízl ženě jazyk a nechal ji umírat před nemocnicí. Někdo posílá vzkaz, jasný a hlasitý. Jediná potíž spočívala v tom, že neměla ponětí, kdo to je nebo komu ten vzkaz patří.

Vedle ní zastavilo auto a ostříklo ji sprškou vody.

„Ty pitomče!“ zaječela.

Boyd otevřel okno. „Nastup si, ty šílená ženská.“

„Potřebuju vzduch.“ Šla dál.

„Nastup, Lottie.“ Pomaličku popojížděl vedle ní.

Zastavila se, nadechla se, obrátila oči k obloze a vydechla.

„Dobře. Můžeš mě svézt,“ prohlásila a otevřela dveře.
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„No to se podívejme, co nám přinesla velká voda.“ Annabelle O’Sheaová sevřela Lottie v náručí. „Chyběla jsi mi.“

„Ahoj, Annabelle.“

„Dej mi tu mokrou bundu, než nastydneš. A ty svoje… ehm… boty nech u dveří.“

Lottie sklopila oči k promáčeným semišovým kozačkám a napadlo ji, jestli jsou její ponožky dostatečně reprezentativní, aby v nich mohla projít po Annabelliných dokonale čistých dlaždicích. Zula si boty a všimla si, že má jednu ponožku nasáklou vodou. No a co, pomyslela si a následovala svou přítelkyni přes halu. Za sebou nechávala vlhké stopy.

„Můžu ti něco nalít?“ zeptala se Annabelle. „Promiň, ty vlastně nepiješ. Tak čaj?“ Chopila se konvice a začala do ní napouštět vodu.

„To by bylo fajn,“ řekla Lottie, aniž to uvedla na pravou míru. Od té doby, co se spolu v lednu rozhádaly, se s Annabelle nevídala a později vedla vyšetřování série děsivých vražd, takže stejně nebyl čas. V noc pohřbu obětí vypila láhev vína. Tím to začalo. Teď se to pokoušela zvládnout a udržet v tajnosti. Což nebylo snadné vzhledem k tomu, že žila v domácnosti se třemi dospívajícími dětmi a jedním miminem.

Posadila se k snídaňovému pultu z černé žuly a obdivovala zařízení kuchyně. Všechno spolu ladilo. Všechno sedělo. Doktorka Annabelle O’Sheaová byla ztělesněním stylovosti.

Nerezová konvice na sporáku začala syčet. Annabelle přešla v botách s neuvěřitelně vysokými podpatky po černo-bíle dlážděné podlaze a postavila na stůl černé hrnky.

„Kde všichni jsou?“ divila se Lottie.

„Dvojčata mají doučování a Cian je nahoře, pracuje. Vyvíjí nějakou novou hru nebo… nevím, co tam dělá.“

Annabellin manžel byl Lottie v zásadě ukradený. Sama nevěděla, jestli je to tím, jak o něm Annabelle obvykle mluví, nebo ho jen prostě nemá ráda. Cian působil jako dokonalý svatoušek, nějak mu to nechtěla věřit. Byl to ten typ člověka, kterému se úsměv nikdy neodrazí v očích.

„A jak dvojčata zvládla zkoušky?“ zeptala se a okamžitě toho zalitovala. Annabelle se určitě zeptá na Chloiny výsledky.

„Samé jedničky, oba. Není to úžasné?“

„Je,“ přikývla Lottie. „Máš chytré děti.“

„A jak to zvládla Chloe?“

„Ne zas tak zle vzhledem ke všemu, co se stalo.“

„A co se stalo?“

Copak Annabelle žije pod kamenem? Lottie si myslela, že všichni vědí, co se v Ragmullinu v květnu odehrálo. Možná je jen diplomatická.

„Na tom nesejde, už je to za námi.“ Lottie si vyhrnula rukávy tmavě modrého trička. V kuchyni bylo horko.

Annabelle nalila čaj a vyčkávavě se posadila.

Už dávno si spolu nepopovídaly jen tak. Dnes Lottie spolkla pýchu i všechno ostatní a kamarádce zavolala. Potřebovala něco mnohem důležitějšího.

„Ale ne, jsem hloupá,“ vyhrkla náhle Annabelle. „Je z tebe babička! Blahopřeju. Kluk, nebo holčička?“

Víš to moc dobře, pomyslela si Lottie. „Kluk. Louis. Jsou mu tři týdny. Ale dělám si starosti o Katie. Moc to nezvládá, jenže si odmítá nechat pomoct.“

„Jestli má poporodní depresi, měla by zajít k doktorovi. Nebo jí pověz, ať se zastaví u mě.“

„Nejsem si jistá, jestli to udělá, ale zkusím ji přesvědčit.“

Lottie bylo jasné, že si Katie myslí, že když jí bylo v srpnu dvacet, získala tím nějaké zvláštní schopnosti. Ale to teď rozebírat nechtěla. Doma si s Katie promluví.

„Jsi zamlklá,“ poznamenala Annabelle. „Co pro tebe můžu udělat?“

„Ani nevím,“ vzdychla Lottie. „Je tu strašné horko.“

„Vážně? Mně to ani nepřišlo.“ Annabelle měla na sobě černý rolák a úzké modré džíny. Rozpuštěné blond vlasy jí spadaly na ramena a celý model doplňovaly po kolena vysoké kozačky. Lottie si nebyla jistá, jestli jí má závidět, nebo být vděčná za své pohodlné staré oblečení.

„Co v práci?“ zeptala se.

„Nemáme takový nával pacientů jako dřív, konkrétně od té doby, co se v novinách objevilo, že v tom domě vedle chirurgie provozují nevěstinec. Je celkem jedno, že záhy zmizel.“

Lottie zachytila kamarádčin pronikavý pohled. Ještě nebyla připravená jít s pravdou ven. „Máš mléko?“ požádala.

Annabelle vyskočila, přinesla z lednice džbán a posadila se. „Jak se má tvoje matka?“ zeptala se.

Lottie se zarazila s džbánem v ruce a zadívala se na ni. Po chvíli odpověděla: „Dobře, proč? Víš něco, co já ne?“

„Sice jsem její lékařka, ale ptám se jen ze zdvořilosti.“

„Má se dobře.“ Lottie usrkla čaje. Obklopilo je ticho, které rušila jen tichá hudba odněkud z domu. „Vidíš se někdy s Tomem Rickardem?“ zašeptala.

„Ne… Proč se ptáš?“ I Annabelle ztlumila hlas. Rozhlédla se, pak vstala a šla zavřít dveře na chodbu. „Proboha, o co ti jde, Lottie? Neviděla jsem tě kolik měsíců, a ty pak přijdeš ke mně domů a vyptáváš se na mého bývalého milence. Jako by toho nebylo dost. Dej mi pokoj,“ procedila přes zaťaté zuby.

„Uklidni se. Jen mě to zajímalo. Víš snad, že jeho syn byl Katiin přítel. Tím pádem je Tom dědeček toho dítěte.“

„Možná jsem blondýna, ale ne pitomá.“

„Myslím, že by se měl o Louisovi dozvědět,“ dodala Lottie.

„Co jsem slyšela naposledy, Tom se odstěhoval do ciziny. A kam se poděla Melanie, vůbec netuším.“

„To sedí. Jednou nebo dvakrát jsem jela kolem jejich domu, je tam cedule, že je na prodej. Ale nenapadlo mě, že odešli do zahraničí.“

„Jistě bys mohla projít pár databází a zjistit, kam se přestěhovali, ne?“

„Chtěla jsem se nejdřív zeptat tebe.“

Annabelle zvrátila hlavu a rozesmála se. „Jsi tak divná, Lottie. Bože, chyběla jsi mi. Ještě čaj?“

„Ne, díky.“ Lottie držela hrnek oběma rukama. „Chtěla jsem se zeptat ještě na něco.“

„Tak povídej.“

Než však stačila říct slovo, dveře se rozlétly.

„Někdo nechal na chodbě mokré šlápoty. A myslel jsem, že jsem ti říkal, abys nezavírala… Aha, nevěděl jsem, že máš návštěvu.“

„Promiň,“ řekla Annabelle a zvedla utěrku. „Lottie asi zavřela, když šla dovnitř.“ Utřela dokonale čistý pult.

Lottie vstala. „Ahoj, Ciane. Zrovna odcházím.“

Cian O’Shea, který měřil sto osmdesát centimetrů, musel pod ozdobnými stropními svítidly shýbnout hlavu. Podal Lottie ruku a silně jí stiskl dlaň, dotkl se rty její tváře.

„Dlouho jsme se neviděli. Co tě k nám přivedlo?“

„Jen jsem se stavila na kus řeči.“ Zdálo se jí, že má oči mnohem tmavší, než si vybavovala, a kolem nich modrošedé kruhy.

„Každopádně tě rád vidím,“ řekl.

Lottie o tom pochybovala. Bylo to tím, jak se na ni zadíval, když to říkal. Ohlédla se na Annabelle, která stála jako přimrazená, s utěrkou v ruce, a pozorovala, jak ji Cian sleduje. Bizarní.

„Nebudu vás rušit při drbání.“ Otočil se a v hnědých kožených mokasínech neslyšně opustil kuchyni, dveře nechal otevřené dokořán a vrátil se po schodech nahoru.

„Nevšímej si ho.“ Annabelle se konečně pohnula. Nadzvedla si vlasy a pevně je stáhla gumičkou. „Je přepracovaný.“

Popadla hrnky a odnesla je do dřezu. Lottie se váhavě zeptala: „Děje se u vás něco?“

„Proč by mělo?“ Annabelle si utřela ruce a zkontrolovala obsah hrnce na sporáku, poté nahnala Lottie zpátky na chodbu k jejím botám.

„Ví Cian o Tomovi?“

„Pst!“ Annabelle si položila prst na rty, otevřela dveře a vystrčila Lottie ven na schod. „Ano, ví, ale není třeba mu to připomínat. Uvidíme se ve městě. Brzy. Zajdeme na kafe?“

„Jo, jasně.“ Lottie stála venku v mokrých ponožkách, s botami v ruce.

Dveře se zavřely dřív, než se mohla zeptat na to, proč sem přišla.

 

* * *

„Co tady tahle chtěla?“

„Ciane, víš moc dobře, že se jmenuje Lottie.“

„Mně to vždycky připadalo jako jméno pro psa. Kde je večeře?“

„Za chvilku bude hotová.“

Annabelle zacouvala ke kuchyňské lince. Nesnášela, když byl Cian v takovém rozpoložení, a docházelo k tomu čím dál častěji. Od té doby, co se dozvěděl o jejím poměru s developerem Tomem Rickardem, jí dělal ze života peklo. Nebyla to ani její první nevěra – jen první, o které se dozvěděl. Nebýt dvojčat, dávno by ho opustila.

Otočila se k němu zády, začala míchat zeleninu a nepřítomně zírala do hrnce s vroucí vodou. Její poměr s Rickardem Ciana změnil. K horšímu. Aby se nezbláznila, vědomě se rozhodla, že se bude snažit, aby manželství fungovalo. Jenže všechny snahy se zdály marné.

Zakryla pánev poklicí a stáhla plamen. Za sebou slyšela, jak Cian rachotí koštětem po kuchyňské podlaze. A najednou ucítila prudký úder zezadu do kolen a přistála na dlaždičkách. Manžel se tyčil nad ní. Tloukl ji do nohou násadou koštěte, ve strachu si zakryla obličej.

„Přestaň, prosím tě, přestaň!“ prosila.

„Jsi kurva,“ prskl. „Roztahuješ nohy špíně a mně pak v posteli nedáš.“ Popadl ji za vlasy a zvedl ji na nohy. „A nakonec si sem pozveš svou policajtskou kamarádku, aby tu čmuchala. Proč?“

„Ty ses zbláznil,“ odsekla.

„Jsem naprosto příčetný. Jenom chci, co je moje. Moje!“

Když ji pustil, svezla se na kuchyňskou linku, nohy měla jako z rosolu. Všechno má své hranice. Bude od něj muset odejít.

„Kdepak je ta tvoje Lottie teď? Haf, haf.“

„Ciane, musíme si promluvit.“ Zvedla prosebně ruce. Nikdy v životě o nic neprosila. Zato tentokrát možná prosí o život. Potlačila mrazení v zádech. Ignorovala bolest v nohách. Její manžel si možná připadá jako hrdina, když se tu ohání násadou od koštěte. Až před něj položí žádost o rozvod, pak se teprve uvidí, co je za chlapa.

„Promluvit? Teď si chceš promluvit?“ Pohrdavě se zasmál. Popadl ji za bradu a podržel za krk. Slyšela, jak si druhou rukou rozepíná poklopec džínů.

„Co to děláš? Pusť mě, Ciane!“

„Zavři hubu.“ Rozkopl jí nohy od sebe a přimáčkl se k ní.

„Nenávidím tě,“ zasyčela. Vzpouzela se, ale nemohla se s ním měřit. Přimáčkl ji na linku a začal jí rozepínat džíny. Když se mu je nepodařilo stáhnout, poodstoupil a uhodil ji násadou koštěte do břicha. Annabelle se předklonila bolestí a ucítila další ránu do zad. Kousla se do jazyka, v ústech cítila krev. Nebude plakat. Může ji bít a vysmívat se jí, ale nedopřeje mu to zadostiučinění, aby ji viděl plakat.

Konvice na sporáku začala pískat, vzápětí ztichla. Annabelle se na podlaze otočila a zjistila, že ji Cian drží nad ní. Z hubičky stoupala pára. Schoulila se do klubíčka, prosebně vztáhla ruce.

„Ne! Ciane… ne!“




 

18. KAPITOLA

 

 

„U O’Sheaových se něco děje,“ poznamenala Lottie.

„Proč myslíš?“ Boyd zabubnoval prsty do volantu.

„Cian se choval trochu… divně. Vždycky byl podivín, ale tentokrát to působilo jinak.“

„Jako že legračně?“

„Spíš děsivě. Chystáš se nastartovat, nebo založit kapelu?“

„Rozmyslím si to,“ opáčil.

„Proč trval na tom, že musí dveře zůstat otevřené?“

„Kdo?“

„Annabellin manžel.“

„Jaké dveře?“

„Povídaly jsme si v kuchyni,“ vysvětlovala. „Když jsem se Annabelle zeptala na Toma Rickarda, zavřela dveře na chodbu. A najednou se dovnitř přiřítil Cian a seřval ji, že zavřela.“

„Možná rád poslouchá, jak jeho žena tlachá s kamarádkami?“

„Nevím, ale podle mě tam něco není v pořádku.“

„Máš dost svých starostí, nelámej si hlavu s tím, do čeho ti nic není.“

„Tak jsem to nemyslela. Ale ty mě stejně neposloucháš.“

„No tak, Lottie, oba Annabelle známe. Té nikdo neporoučí, co má dělat. Dokonce ani její manžel. Nech to plavat.“

Jenže Lottie nedokázala vymazat z paměti Annabellin výraz. „Měla strach. Proč by jinak svalila ty zavřené dveře na mě? To byla jasná lež. Proč by to dělala?“

„Tak proč ses jí nezeptala?“

„Nestihla jsem to. Vystrkala mě z domu, jako by hořelo.“

„Jestli ti to dělá takové starosti, zavolej jí nebo se za ní zastav v ordinaci.“

„Asi to udělám.“

Zachytila Boydův výraz – varovný pohled.

„Anebo víš co, radši se do toho nepleť,“ opravil se.

„Už jsem řekla, že si to rozmyslím. Jedeme.“

„Můžeme se zastavit…“

„Na jídlo? Ne. Musím domů.“

Než se stačila připoutat, Boyd vyjel na hlavní ulici zpátky do centra.

 

* * *

Ve dveřích ji uvítal zápach spáleného toastu. Aspoň že detektor kouře nespustil poplach.

„Co se tu děje?“ zeptala se, odložila kabelku a vytáhla toaster ze zásuvky. Začala kouř rozhánět utěrkou. Možná by v tom detektoru bylo dobré vyměnit baterku, měla by to zkontrolovat.

V kuchyni bylo plno. Chloe seděla nad telefonem u stolu. Katie kolébala malého Louise v proutěném košíku. Pro jednou neplakal. Lottie ho políbila a začala uklízet chléb, nože, máslo a další věci na lince.

„Katie, když uděláš mléko, musíš to po sobě uklidit. Tohle bylo pro koho?“ Podržela před nimi zčernalý toast. Bez odpovědi. Z koše stoupal zápach použitých plenek. „A říkala jsem ti, abys plenky vyhazovala rovnou do popelnice.“ Pořád ticho.

Sterilizátor potřeboval vyčistit. Krabice s kojeneckým mlékem v prášku už byla téměř prázdná. „Byla jsi nakoupit?“

„Mami! Jak jsem mohla? Louis mě zaměstnává celý den. A mluv prosím tě potichu. Zrovna jsem ho uspala.“

„Mohla jsi ho dát do kočárku a obstarat nákup.“

„Všimla sis, že pršelo?“

Lottie šlápla do hromádky špíny nametené ke dveřím do komory a došla pro smetáček a lopatku. Koš na prádlo přetékal dětskými oblečky a ručníky. Naplnila pračku a zapnula ji.

„Kde je Sean?“

„U Nialla,“ odpověděla Katie.

Lottie byla ráda, že její čtrnáctiletý syn už zase chodí s kamarády ven. Tolik zkusil, ale psychoterapie mu zřejmě pomohla. Podívala se na Chloe. U té už si tak jistá nebyla. Její sebepoškozování dosáhlo vrcholu v květnu, dřív než Lottie vůbec zjistila, co se děje. Chloe ji ujišťovala, že už je to lepší, přesto se jí Lottie každou chvíli pokusila zkontrolovat paže. Neobjevila sice žádné nové šrámy, ale pořád zbývala spousta míst, na něž neviděla. Nezbývalo jí než Chloe věřit a dávat na ni pozor.

Vzdychla, uvědomovala si, že by jim měla udělit přednášku. Budou si muset rozdělit úlohy v domácnosti. Nemůže všechno dělat za ně, když teď pracuje od rána do večera. Ale právě když už otvírala ústa, miminko zavřísklo.

„No, koukni, cos udělala.“ Katie vyskočila a popadla láhev.

„Co?“ Lottie stála uprostřed kuchyně s rukama zvednutýma ke stropu.

 

* * *

Malý Louis pozvracel své oblečení, přikrývku, Katie i podlahu.

„Ukaž, dej mi ho.“

Lottie od ní převzala plačící dítě. Svlékla ho, vyměnila mu plenku a oblékla do čistého. Chovala ho a chlácholila, když se miminko uklidnilo, vrátila ho Katie.

„V obýváku je klid, nakrm ho tam,“ navrhla jí. Když Katie s Louisem odešla, bylo to, jako by místnost opustilo deset lidí.

Lottie zametla a všimla si, že se Chloe usmívá na telefon. Napadlo ji, jak je to asi dlouho, kdy se naposledy viděla s Annabellinými dvojčaty. Jednu dobu, a možná to ani nebylo tak dávno, si jejich rodiny byly blízké, spojovaly je zájmy jejich dětí – hurling, dramatický kroužek, balet a výtvarný kroužek. Přihlásily se vzpomínky na Adama. Na to, jak byl na úspěchy svých dětí pyšný.

„Co máš v tom telefonu tak zajímavého?“ zeptala se.

„Jenom si vyhledávám věci na projekt na děják,“ odpověděla dcera.

Lottie nikde neviděla žádné učebnice.

„A o čem ten projekt bude?“

„O dějinách.“

„Kolik už toho máš?“

„Spoustu,“ prohlásila Chloe a strčila telefon do kapsy.

„Co mám udělat k večeři?“ zeptala se Lottie.

„Něco rychlého,“ doporučila jí Chloe. „Mám strašnej hlad.“

 

* * *

Směs, kterou Lottie připravila na pánvi, byla stěží poživatelná. Sean se vrátil i s kamarádem Niallem a oba zmizeli v jeho pokoji. Katie odnesla Louise do svého a Chloe využila úkoly jako výmluvu zmizet nahoře. Než Lottie v kuchyni aspoň částečně uklidila, bylo půl deváté. Posadila se do křesla a poslouchala to blahodárné ticho.

Vtom zazvonil zvonek a vzápětí se ve dveřích otočil klíč.

Matka. Rose Fitzpatricková byla na svých pětasedmdesát neobyčejně čilá a energická. Nyní však vypadala jako zmoklá slepice.

„Ahoj, máti,“ pozdravila Lottie. „Jak se máš?“

„Mám se dobře.“ Rose odložila deštník do dřezu a sundala si pršiplášť, z kterého kapala voda. „Dnes jsem tu byla jen na chvíli, měla jsem pletařský kroužek.“

„To je dobře.“ Lottie si nechtěla povídat. Potřebovala pár minut pro sebe. Pár minut klidu.

„Jedna známá z naší pletařské skupiny říkala, že včera večer někdo zavraždil Tessu Ballovou.“

„Je to tak.“

„U ní doma?“

„Ne, v domě její dcery, Marian Russellové.“

„To je úleva.“

„Jak to myslíš?“ Hlavně ať nechce čaj, pomyslela si Lottie.

„Udělám čaj.“ Rose napustila vodu do konvice a zapnula ji. „Myslela jsem, že ji zabili doma. Žila sama, tak jsem dostala strach, aby po městě nechodil někdo, kdo se zaměřuje na staré osamělé lidi.“

„Znala jsi ji dobře?“

„Tedy ta kuchyně vypadá.“ Rose se pustila do mytí hrnků. „Dělají ty holky vůbec něco? Ráno se tu tak na dvě hodiny zastavím. A všimla jsem si, že pračka je vypnutá, ale je v ní prádlo.“

Lottie vyskočila. „Zapomněla jsem. Přidám tam Louisovy věci.“

V komoře se zhluboka nadechla. Proč v ní matka věčně vzbuzuje pocit, že za nic nestojí? Stačí s ní mluvit dvě minuty a je to tu. Vytáhla prádlo z pračky do koše a pomalu ho rozvěsila na sušák.

Když se vrátila do kuchyně, Rose seděla u stolu, před sebou dva hrnky čaje a krabici mléka.

„Tak znala jsi Tessu?“ zeptala se Lottie.

Rose usrkla čaje a konečně odpověděla: „Ne. Vůbec. Jen z pletařského klubu. A hodně se angažovala v náboženské obci. Dělala ministrantku, podávala eucharistii. Podle mého trochu pokrytectví.“

„Proč?“

„Neměla jsem to říkat.“ Matka přejela prsty po oušku hrnku.

„Máti?“

„Byla strašně tvrdohlavá.“

Lottie zavřela ústa. Stejně by totiž mohla popsat i matku.

„Měla sklony k násilí?“

„K násilí? To ne,“ odmítla Rose. „Tedy moc toho o ní nevím…“

„Netušíš, jakou dělala práci, třeba i kdysi dávno?“

Rose se rozhlédla po kuchyni, pak opět sklopila oči k hrnku. „Mám dojem, že bývala právnička.“

Lottie povytáhla obočí. „To jsem nevěděla.“

„Potíž je v tom, Lottie, že si o nás starších myslíš, že jsme byli staří vždycky a nikdy jsme do práce nechodili.“

„To si nemyslím. Tys byla skvělá porodní asistentka,“ opáčila Lottie. „Kdysi.“

„A jak jde vyšetřování?“

„Možná šlo o domácí násilí. Její dcera Marian zmizela.“

„Vážně? A už se našla?“

Lottie zvažovala, kolik toho může prozradit. Nakonec usoudila, že čím méně bude její matka vědět, tím lépe.

„Nakonec ano.“

Rose nepřítomně zírala do čaje. „Možná Tessu nakonec dohonily přízraky minulosti.“

„Co…“ Lottie se zarazila a nakrátko se zamyslela nad tím, co právě matka řekla. Že by? Nesmysl. Hlavním podezřelým je Arthur Russell, zvlášť protože jeho žena skončila polomrtvá v nemocnici. Určitě domácí násilí, při němž se situace vymkla z ruky. „O tom jsem nepřemýšlela.“

„Ne? Ty už vůbec nepřemýšlíš, viď? Měla bys zpomalit a starat se o ty svoje děti a vnoučka. Máš své povinnosti.“

Lottie se zachmuřila. Tohle nenechá jen tak.

„Mám práci. Jsem v téhle rodině jediná, kdo vydělává. Zrovna ty bys to měla chápat. Když táta umřel, taky jsi musela pracovat, abys nakrmila mě a Eddieho.“

Rose vstala, umyla hrnek a utřela ho. Pak ho vrátila do skříňky, a aniž se otočila, řekla: „Já hlavně vím, kam tohle povede, Lottie. To je celé.“

„Kam to povede? Co tím myslíš? Že se jedno z mých dětí zvrhne jako Eddie? To těžko.“

„Vidím všechny známky. Jen si vezmi, co se stalo Katie. Co se stalo Chloe. Seanovi. Mám pokračovat? Mysli na svou rodinu, zařaď ji na první místo.“ Rose stále dokola skládala utěrku, až z ní zbyl úhledný čtvereček. Položila ho na linku.

Lottie se dívala na svou silnou a striktní matku a nakrátko na jejím místě viděla sebe za třicet let. Odvrátila se, zadívala se na své ruce a všimla si, že zarývala nehty do dlaní tak, že po nich zůstaly otisky. Nenechá se od matky peskovat. Ne. Tohle si nedá líbit.

„Máti,“ spustila, jenže když vzhlédla, Rose byla pryč.

Došla k lince, sebrala utěrku, rozložila ji, pak ji zmuchlala a mrskla jí přes kuchyni. Nakonec se svezla na kolena. Zhluboka dýchat. Jeden nádech, druhý, třetí. Musí se sebrat. Potřebuje prostor a čas. Potřebuje se napít.

„Co děláš, mami? Modlíš se?“ ozvala se Chloe, která se objevila v kuchyni. „Mám hlad. Je tu ještě něco k jídlu?“

 

* * *

S telefonem u ucha došel ke svému autu na konci Windmill Road.

„Je doma. Matka právě odešla.“

Poslouchal další instrukce.

„Jasně. Budu sledovat tu starou, abych měl jistotu, že jde rovnou domů. A pak se mám vrátit na hlídku sem?“

Počkal na odpověď, načež řekl: „Jasně, bez problému.“

Zaklapl předplacený telefon, strčil ho do kapsy a vytáhl klíče od auta. Nasedl, zmuchlal obal od rychlého občerstvení, nastartoval a rozjel se za Rose Fitzpatrickovou.




 

19. KAPITOLA

 

 

Alexis položila telefon na stůl. Čerstvě nalakovaným nehtem stiskla klávesu a probrala počítač, pak klikla na monitor, na kterém se objevila čtyři čtvercová pole. Jedno zůstalo černé, z těch míst se na ni mračil odraz její tváře. Podrážděně nakrčila nos, který měla jako Meryl Streepová, a uhladila si lehce zvlněné šedé vlasy, vzadu sestříhané nakrátko, s elegantní vlnou nad čelem.

Proč ta kamera nefunguje? Stiskla tlačítko na svém pracovním telefonu a zeptala se. Po několika vteřinách se čtverec rozsvítil a objevilo se to, co čekala. Na světě je ještě všechno v pořádku, nebo by bylo, kdyby se lidé přestali přehrabovat v minulosti.

Spokojeně počítač vypnula, vzala si telefon a došla k oknu. Měla drahou kancelář s výhledem na Lower Manhattan. U člověka jejího postavení záleží na image. Mohla si to dovolit. Skrze svůj odraz ve skle sledovala, jak ožívají podvečerní světla a lidé se vracejí domů z práce.

Odvrátila se, zvedla svůj dlouhý černý kabát. Natáhla si ho přes značkové černé úpletové šaty a zapnula. Měla černou ráda. Zdůrazňovala její nejlepší rys – inkoustově modré oči. Usmála se pro sebe a zvedla kabelku. Věděla, že jí přezdívají „černá vdova“. Sice vdaná nikdy nebyla, natož ovdovělá, ale asi trochu připomínala toho pavouka. Tmavá a nebezpečná.

Nechala rozsvíceno. Sekretářka pozhasíná. Alexis dobře věděla, jak je z ní ta mladá žena celá pryč. Nejspíš si myslí, že v šestašedesáti má být člověk v penzi a chodit do klubu čtenářů nebo na kroužek pletení pro důchodce.

Zazubila se. Věděla o někom, kdo už do pletařského kroužku víckrát nezavítá.
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Když Rose Fitzpatricková přišla domů, vládla uvnitř černočerná tma. Stiskla vypínač. Nic. Otevřela zásuvku ve stolku na chodbě. Nahmatala malou kapesní svítilnu a zapnula ji.

Skříň s pojistkami měla nad hlavou. Přitáhla si z kuchyně židli a vylezla na ni, aby prozkoumala pojistky. Ta, kterou se nahazovala světla, byla dole. Posunula páčku nahoru a na chodbě se okamžitě rozsvítilo.

Vrátila baterku do zásuvky, zavřela za sebou vchodové dveře a odnesla židli zpátky do kuchyně. Zapnula sporák, nepřítomně zamíchala polévku v hrnci, čekala, až se začne vařit. Už ji unavovalo vařit a rozvážet každý večer polévku pro bezdomovce. Na tohle jsem moc stará, pomyslela si. Jenže paní Murtaghové, která s tím podnikem začala, bylo přes osmdesát, a k tomu měla Alzheimera.

Když byla s polévkou spokojená, ztlumila plamen a vytáhla z lednice dvě kuřecí prsa. Vložila je na plech a strčila do trouby. Z jednoho bude skvělý sendvič, až se vrátí. Druhé si nechá na zítřek k večeři.

Teprve v tu chvíli si uvědomila, že si ještě nesundala kabát. Vysoukala se z něj a pověsila ho na věšák na chodbě. Zdálo se jí, že trojúhelníkovým okénkem ve dveřích zahlédla venku světlomety nějakého automobilu. Zvedla oči k pojistkové skříni. Byl snad někdo u ní v domě?

Světla venku zmizela a ona se vrátila do kuchyně. Myslela na Tessu Ballovou. Znala ji už léta, z dob, kdy ještě žil její manžel Peter Fitzpatrick. Ale to bylo tak dávno, že to s Tessinou smrtí nemohlo mít nic společného. Ne, chuděra Tessa se zřejmě stala obětí vloupání do domu své dcery. Tak to bude.

Naplnila termosky polévkou. Posléze si namazala dva krajíce chleba, že si připraví kuřecí sendvič.

Když však otevřela troubu, měla před sebou syrové maso. Zapomněla troubu zapnout.

Ne poprvé ji napadlo, jestli náhodou nepřichází o rozum.




 

21. KAPITOLA



 

 

Emma se schoulila u zdi a nacpala si pěst do úst, aby utišila vzlyky. Co je tohle za strašnou noční můru? Kdo mohl babičce něco takového udělat? A teď je navíc máma v nemocnici! Proč ji nemůže navštívit? Dělalo se jí zle od žaludku a oči ji pálily, jako by jí do nich někdo nasypal písek. Toužila alespoň po otci. A chtěla domů. Jenže to nejde, jak říkala ta vyšetřovatelka. Její pitomá matka jí zničila život. Už zase.

Zaslechla otevírání dveří. Rachocení na chodbě. Pak se dveře zavřely. Možná už vyšetřovatelé odešli. Skulila se z postele a přikradla se ke schodišti. A zjistila, že se k ní blíží mladá žena v policejní uniformě.

„Kdo jste?“ chtěla vědět.

„Ahoj, Emmo, jsem tu kvůli tvé ochraně.“

„Můžete jít pryč, já se o sebe postarám.“ Emma se vrátila do pokoje.

„Je mi líto, dnes v noci to se mnou budeš muset vydržet.“ Policistka zůstala stát ve dveřích. „Kdybys něco potřebovala nebo si chtěla popovídat, budu dole.“

„Nechci si s váma povídat. Dejte mi pokoj.“

Emma se položila na postel, dala si polštář přes hlavu a poslouchala, jak se tlumené kroky vzdalují.

Její babička je mrtvá, matka zřejmě umírá a otce odsoudí za vraždu. Její život nabral děsivé obrátky. Ze dne na den.

Musí si s otcem promluvit.

Měl by něco vědět.




  

22. KAPITOLA

 

 

Všichni už se uložili na noc, jen Lottie stále přecházela po svém pokoji. Tři kroky na jednu stranu, tři kroky na druhou. Radši by byla někde jinde. Kdyby žila v takovém domě jako Annabelle, měla by na přemýšlení spoustu místa.

Podívala se z okna do ulice. K zemi se snášely šedé cáry deště. Možná by si mohla zaběhat. Vymýt si z mozku ty pavučiny. Nebuď pitomá, napomenula se. Pomyslela na Tessu Ballovou. Proč je jí to jméno povědomé? Navíc ji znala její matka, ačkoli to zas takové překvapení nebylo, Rose Fitzpatricková znala v Ragmullinu každého, komu bylo nad šedesát.

Opřela se o zeď, závěs v jedné v ruce, v druhé sklenku s vodkou. Pije potají. Už v tom zase lítá. Nelíbilo se jí to, ale nemohla si pomoct. Všimla si krabice, která vyčnívala zpod její postele. Postavila sklenku na parapet a klekla si. Vytáhla krabici, otevřela ji. Papíry, fotografie, zápisníky. Otcova dýmka. Zvedla ji k nosu. Byla cítit zatuchlinou. Neprobouzela vzpomínky na vůni jeho tabáku. Ta už zřejmě dávno vyčpěla.

Dotkla se malé hranaté ručně vyrobené krabičky se zrezlými panty. Věděla, co je uvnitř, přesto ji otevřela. Dvě sady rybářských mušek. Všechny si otec vyrobil sám. Byli by si s Adamem rozuměli. Oba milovali rybaření. Zavřela krabičku a vytáhla starý notes. Opřela se zády o šatní skříň, sáhla na parapet pro sklenku a pustila se do čtení.

Poslední dobou ho procházela tolikrát, že už ho v podstatě znala nazpaměť. Otcovy poznámky k případům. Všechny vyřešené, alespoň nakolik se jí podařilo zjistit. Nenarazila na jméno Tessy Ballové v tomhle zápisníku? Někde to být muselo a určitě šlo o něco nepodstatného, protože se o ni dál nezajímala.

A konečně ho objevila, téměř za půlkou. Belfield a Ballová, advokátní kancelář. Main Street. Ragmullin. Úhledně zapsáno otcovým kultivovaným rukopisem. Uprostřed stránky, přes jinou větu, mezi dvěma modrými linkami. Pročetla si celý zápis, ale jinou narážku na jména advokátů neobjevila. Proč si je tam otec zapsal? Možná seděl u stolu a právě telefonoval. Otevřel první věc, kterou měl po ruce, a číslo si poznamenal, aby ho nezapomněl? Těžko říct.

Znovu si lokla a zavřela oči. Posledních několik měsíců se vyptávala. Zpovídala staré lidi v domovech seniorů. Lidi, kteří s jejím otcem kdysi pracovali. Teď někdo zabil Tessu Ballovou a její dceři, Marian Russellové, vyřízl jazyk. Možná to s otcem nesouvisí, přesto Lottie napadlo, jestli náhodou během svého soukromého pátrání po příčinách otcovy smrti nevypustila džina z láhve.

 

* * *

Vyšetřovatelka Maria Lynchová si z vlasů vytáhla sponu a nechala je volně spadnout na ramena. Seděla v autě před svým domem. Uvnitř se svítilo jen na chodbě. Ben obvykle ukládal děti brzy, a když nebyla doma, uchýlil se do postele s prací nebo s knížkou.

Vložila telefon do kabelky, vytáhla klíčky ze zapalování a zamyslela se nad Lottie Parkerovou. Během posledních dvou velkých případů vražd, které vyšetřovali, se Lottie několikrát dopustila chybného úsudku. Lynchové se nelíbilo pracovat pro tým, který dělá chyby. Jistě, nakonec všechno dobře dopadlo a vrahy chytili, ale copak to ospravedlňuje způsob, jakým výsledků dosáhli?

Tenhle případ bude zřejmě jen domácí násilí, které se zvrtlo, jenže Lottie Parkerová je roztěkaná. V takovém stavu člověk chybuje. Možná přišel čas promluvit si se superintendantem Corriganem. Jedno bylo jisté: rozhodně se nechystala potopit spolu s lodí Lottie Parkerové.

 

* * *

Boyd se po obvyklém večerním tréninku na rotopedu krátce osprchoval. Jakmile přestane pršet, vrátí se na silnici se svým závodním kolem. Vyšlape ze sebe na asfaltu všechen stres z práce.

Lottie Parkerová už v tom zase lítá. Měl o ni strach, když ji viděl v takovém stavu. Nikdy nevěděla, kdy přestat. Napůl čekal, že ji najde schoulenou u svých dveří nebo že mu zavolá a bude nesrozumitelně blábolit do telefonu.

Vzal si na sebe bílé tričko a pytlovité tepláky, posadil se na pohovku, vytáhl telefon a našel Lottiino jméno. Chtěl s ní mluvit. Ujistit se, že je střízlivá. Jenže co když spí? Podíval se, kolik je hodin. 22.22 přesně. Ne, Lottie Parkerová ještě nespí.

Měl pocit, jako by se stěny bytu svíraly kolem něj. Obul si tenisky, z věšáku sundal bundu.

V tuto pozdní hodinu a v takovém ustrojení mohl jít jen na jediné místo.




 

23. KAPITOLA

 

 

Lottie otevřela a ucouvla, aby mohl Boyd vejít.

„Ty vypadáš,“ rozesmála se, když si však všimla, jak vážně se tváří, dodala: „Něco se děje?“

„Potřebuju se napít.“

„Jsi tu autem.“

„Jeden panák mě nezabije.“ Pověsil si bundu na hromadu bund a kabátů na sloupku u schodiště.

Lottie ho pobídla do kuchyně, naplnila konvici vodou a dala ji vařit.

„Počkej tu,“ řekla mu.

„Kam jdeš?“ Opřel se o lednici. Všimla si, že si prohlíží její nohy.

„Oblíknout se.“

„To nemusíš. Je na tebe hezkej pohled.“

Praštila ho do ramene a zamířila ke dveřím. Byla ráda, že si dala jen jednu sklenku. „Hned jsem zpátky.“

Po pár minutách se vrátila v pyžamových kalhotách, mikině a s hromadou papírů.

„Co je to?“ zeptal se Boyd a podal jí hrnek čaje.

„Tátovy věci. Chci ti něco ukázat.“

Posadili se ke stolu a Lottie mu podala notes. „Vidíš tuhle řádku?“ ukázala.

„Belfield a Ballová, advokáti. Jasně. Chystáš se sepsat závěť?“

„Belfield a Ballová,“ zdůraznila Lottie každé slovo. „Tobě to nedochází?“

„Ballová,“ zopakoval. „Souvisí to nějak s naší Tessou?“

„Matka říkala, že Tessa bývala právnička.“ Odložila hrnek. „Proč jsi vůbec přišel?“

Boyd se napil čaje. „Chyběla jsi mi.“

„Neplácej.“

„Jestli tahle Ballová byla Tessa nebo někdo z její rodiny, souvisí zmínka v tom notesu nějak s tím, co se jí stalo, nebo s tvým otcem?“

„Nevím. A koukej mi odpovědět. Proč jsi přišel?“ Když viděla, jak se zatvářil, nejraději by to vzala zpátky.

„Jen jsem si s tebou chtěl popovídat.“

Kousla se zevnitř do tváře. „Chceš říct, že jsi přišel zkontrolovat, jestli piju. Nepotřebuju vychovatele, Boyde.“ Zvedla oči ke své svatební fotografii, která visela na stěně. Kdyby byl Adam naživu, vůbec by se do takové situace nedostala. Scházel jí, přesto cítila, že by ho měla nechat jít. Může žít se vzpomínkami, ne s přízrakem.

„Promiň,“ omluvil se Boyd.

„A když už jsme u těch osobních věcí, měl by sis radši vyřešit situaci s Jackie.“

„O své bývalce se nechci bavit.“

„Musíš dát ten rozvod do pohybu.“

„Dost. Vraťme se k tomuhle.“ Boyd se zadíval na fotografie z posmrtného ohledání, které mu podala. „Rozhodně zastřelený. Sneseš to, dívat se na ně?“

„Pomáhá v tom alkohol,“ opáčila.

„Měl na rukou povýstřelové zplodiny?“

Podala mu další papír.

„To nezní zrovna přesvědčivě,“ konstatoval, když zprávu pročetl.

„Moc ráda bych se dostala ke kompletnímu hlášení o pitvě,“ vzdychla.

„Zkus Jane Doreovou. Já vím, už je to dávno, ale třeba se v tom jejím Domě mrtvých nějaké záznamy dochovaly.“

„Jo, taky už mě to napadlo.“ Posbírala papíry a nacpala je do složky.

Boyd si od ní spis vzal a ještě stránky prolistoval, než jí je vrátil.

„Vždycky jsem věděla, že se k něčemu hodíš,“ poznamenala. „Nechceš čaj?“

„Musím domů.“

„Jsi osamělý.“

„A ty ne?“

„My oba.“

Nejraději by se natáhla a objala ho. Vypadal naprosto ztraceně. Zavadila pohledem o fotografii na stěně a potlačila nutkání obrátit ji nebo sundat.

„Co je tohle?“ Boyd zvedl hromádku výstřižků z novin, sepnutých kancelářskou sponkou.

„Hlášení od soudu, sportovní články a tak. Všechno z roku předtím, než táta umřel. Už jsem to prošla asi stokrát.“

„Dokonce Irish Press,“ žasl Boyd. „Tomu říkám závan minulosti. A Midland Tribune. Přines to zítra, okopírujeme je. Pak je můžeme projít beze strachu, že je poškodíme.“

„Nechápu, k čemu nám budou.“

„Člověk nikdy neví. Třeba by nebylo od věci projít taky archivy místních novin,“ dodal. „Zjistit, co se o smrti tvýho táty psalo, pokud vůbec něco.“

„To je nápad!“

„Anebo promluvit se starým Williem Bzučákem Flynnem. Dělal přece v těch novinách. Kirby se s ním přátelí. Třeba tvýho tátu znal.“

Lottie zavřela oči, pokusila se vybavit si jeho podobu. V duchu však viděla jen fotografie z pitvy. Zaslechla, jak se Boyd pohnul. Když se otočila, stál u její židle. Zapátrala pohledem v jeho tváři, hledala nějaké znamení. Našla však jen vážný výraz.

„Díky za čaj. A za společnost.“ Položil jí ruku na rameno. „Jsi dobrá kamarádka, oceňuju to.“

Kamarádka? Leda houby. To ona si ho celou dobu musela držet od těla, a teď se najednou chová jako nějaká nadržená puberťačka. Prober se, Parkerová.

„Musím jít.“ Cudně ji políbil na čelo.

V tu chvíli se mohla natáhnout a udržet si ho u sebe až do rána. Místo toho zůstala nehybně sedět. Nehnula ani brvou, dokud neodešel.

Slyšela ho, jak se na chodbě navléká do bundy i jak se za ním potichu zavřely dveře.

Seděla v kuchyni, poslouchala šumění deště, pozorovala, jak se světlo odráží od tmavých oken. Pila studený čaj a litovala, že to není alkohol. Zalistovala složkou na stole. Když zase všechny stránky vytahala a pomíchala, cítila se o něco lépe. Jen o trošku.

Dobře si uvědomovala, že potřebuje pomoc.




 

Polovina sedmdesátých let: Dítě

 

 

Ruka na mých zádech mě postrčí do krychlové místnosti. Dveře se za mnou zamknou, srdce se mi svírá strachy. Na posteli leží nějaká ženská, spoutaná v něčem, co připomíná zašlý bílý svetr, který má rukávy křížem přes hrudník a zavázané za zády. Jenže to není svetr.

Krůček po krůčku se přibližuju. Pomalu. Té na posteli zacukají ramena. Když jsem dost blízko, abych se jí mohla dotknout, zaječí a vyskočí jako kočka. Vyjeknu a couvám.

„Takže si tě nevzala! Ha! Není divu. Kdo by chtěl takovou jako ty? Nikdo. Vůbec nikdo.“ Začne se prohýbat smíchy, až spadne z postele na ledovou betonovou podlahu.

Vrhnu se na dveře a křičím.

„Pusťte mě ven! Prosím vás!“

Buším pěstmi do dveří, ale můj hlas se odráží od kamenných zdí a zůstává viset ve vzduchu, jako by uvízl v pavučinách.

Nikdo nepřichází.

„Byla to nehoda,“ pokračuje ona. „No jo, já vím, tvrdí, že jsem ten dům zapálila schválně. Ale proč bych to dělala? Měla jsem vás dva. Zkoušela jsem vás mít ráda, ty jeden nevděčnej spratku.“

Přisune se po zadku ke mně a zavrčí jako vzteklý pes. Jako zoufalý uvázaný pes, který se pokouší uniknout. Vůbec ne jako moje matka. Přitom je to ona.

Znovu vykřiknu. Otočím se ke dveřím, abych se nemusela dívat na pěnu, která jí vytéká koutkem úst.

„Chci zpátky do své postele. Prosím vás…“

„Chci zpátky do svý postele,“ pošklebuje se, vzápětí se rozkašle. „Pojď sem a pomoz mi, srdíčko. Povol ty přezky. Víš přece, jak se to dělá, ne? Už jsem ti to jednou ukazovala. Na přezkách, co máš na botách.“

Můj nářek přejde v potlačované vzlyky.

„Já chci domů… prosím.“

„Tohle je zvukotěsná místnost. Nikdo tě neslyší, děťátko. Jenom já.“

„Já ch-chci d-domů.“

„Teď jsi doma tady. A možná dokončím, co jsem začala, a tentokrát tě doopravdy zabiju.“

Další přiškrcený smích. Další pěna. Zabublání. Přerývané nádechy.

Zírám na ty ocelové dveře a neotočím se.

Zůstanu tak, dokud někdo nepřijde a neotevře.

O čtyřiadvacet hodin později.




 

DEN TŘETÍ




 

24. KAPITOLA

 

 

Hodiny na staré nabílené zdi ukazovaly, že je pět ráno.

„Za chvíli tady budou,“ nadhodil starší muž.

„Jsem trochu nervózní,“ poznamenal mladší. „Tohle je na schůzku dost divná doba.“

„Dej si. Udělal jsem extra silnej.“

„Dík. Ale k čemu to je, když ten produkt stejně nemůžeme vyzkoušet?“

„Buď v pohodě.“

„Doufám, že na to nikdo nepřišel.“ Mladší muž si dlouze potáhl a vnímal, jak se mu rozlévá v žilách ten známý pocit. Dal si ještě dva šluky, kónický joint mu ubýval mezi zakrvácenými prsty. „Udělali jsme, co se po nás chtělo. Nevidím k týhle schůzce důvod.“

„Můžeš už zavřít hubu?“

„Až na tu starou bábu. To se stát nemělo, že ne?“

„Podle mě to byla celou dobu součást plánu. Stejně už ji neoživíme, ne? Byla stará, tak s tím přestaň otravovat.“

Mladší se nervózně zasmál. Vážně se k tomuhle všemu upsal? Jakmile jednou naskočíte, už není cesty zpět. Přesně to mu tehdy kamarád řekl. Ještě nikdy se nechoval tak surově. Určitě to dělají ty drogy. Není to v něm. V jeho těle se zabydlel někdo jiný. Vetřelec. Ano, to bude ono. Velký zelený vetřelec.

„Čemu se směješ, ty pitomče?“ zeptal se starší.

Mladší se smál dál a jeho společník se po chvíli přidal.

Smáli se tak hlasitě, že ani neslyšeli, jak se otevřely dveře, a nevšimli si postavy v černém, která vešla dovnitř s nožem v jedné ruce a kanystrem benzinu v druhé.




 

25. KAPITOLA

 

 

Emma déšť neslyšela. Dům jako by v tichosti odpočíval. Zvedla se na kolena a vyhlédla mezerou mezi závěsy. V dálce stoupal k nebi pruh kouře, nad zemí se sbírala šedá mlha.

Chtěla ven, projít se, nechat si měkkým ránem zamlžit brýle a šlapat do kaluží. Jenže už jí nebylo pět a uvízla v Natashině domě. Posadila se na postel, přitáhla si peřinu k bradě a vzpomínala na scény s matkou. Na otce, na babičku. Ta když chtěla, dovedla pořádně křičet. A ty hádky, které vyslechla. Slova, která poletovala mezi čtyřmi stěnami. Slova, která se vsákla do cihel a omítky a jí do mozku.

Od té doby, co se Tessa odstěhovala do vlastního bytu a táta odešel, zavládl u nich doma relativní klid. Jenže když Emma pomyslela na to, co ji čeká, bodlo ji u srdce.

Další den s Natashou a její matkou a samozřejmě s ochrankou. Proč tu musí trčet? Nic jí nehrozí.

Do očí se jí opět draly slzy. Přetáhla si peřinu přes hlavu a nechala je téct.




 

26. KAPITOLA

 

 

Ráno nepršelo. Poprvé za celý týden. Ale obloha se nadouvala těžkými šedými mraky a kolem věží katedrály visely cáry mlhy.

„Annabelle, hrozně nerada tě otravuju, ale nevmáčkla bys mě dnes někam?“ zeptala se Lottie do telefonu.

„Mám čas, jen dokud neotevřu ordinaci. Teď. Stihneš to sem do pěti minut?“

„Jasně. Stojím venku.“

Dala telefon do kabelky, otevřela dveře a vešla do budovy. Recepční jen kývla a Lottie pokračovala do Annabelliny ordinace.

„Co se ti stalo?“ užasla vzápětí.

„Tohle?“ Annabelle si dala obvázanou ruku do klína, pod stůl. „Porazila jsem konvici s vroucí vodou.“

„Jsi v pořádku?“

„Jsem. Dost o mně. Sedni si a povídej, co se děje.“

Lottie si sundala bundu a pověsila ji přes opěradlo židle. „Hrozně nerada si o to říkám, protože vím, že to nechceš dělat, ale…“

„Ale co? Celý den budu mít narváno, tak to radši vyklop.“

Lottie se zhluboka nadechla. „Jde o tohle. Já… zase piju. Jen posledních pár měsíců. Snažím se přestat, ale je to těžké, Annabelle. Strašně těžké.“

„Už jsi přece přestala dřív.“

„Jo, jenže tentokrát je to horší. Potřebuju něco, co by mi trochu ulevilo.“

„A chceš po mně, abych ti to předepsala?“

„Jen na týden nebo dva. Dokud nedostanu alkohol ze systému.“

„Víš moc dobře, že nahradit alkohol narkotiky ti nepomůže.“

„Nejsem feťák. Potřebuju jen pár xanaxů. Abych překonala to nejhorší.“

„Potřebuješ odvykací kúru.“

„Nejsem alkoholička!“ Lottie si založila paže a znechuceně se ušklíbla. Ne. Není alkoholička. Jen bez pití nemůže být. To je velký rozdíl.

Telefon na stole zabzučel.

„Mám tu pacienta.“ Annabelle vzala do ruky propisku. „Přestože nesouhlasím, tady máš recept na jeden týden. Jeden prášek denně. Pětadvacet miligramů, ano?“

„Nemůžeš mi předepsat padesát?“

„Ne.“

„Na dva týdny?“

„Lottie, potřebuješ pomoc. Odbornou pomoc.“

„Ty jsi odborník. Proto jsem tady.“

„Ty to nevzdáš.“

„Nikdy.“

Lottie sledovala, jak se Annabelle pokouší vyplnit zafačovanou rukou recept, zatímco druhá se jí třese.

„Co se děje, Annabelle?“

Lékařka zvedla hlavu. I přes make-up bylo vidět, že má pod očima černé kruhy.

„Se mnou? Se mnou se neděje vůbec nic.“

„Když si to budeš opakovat, nakonec tomu uvěříš. Na tohle jsem expert.“

„Opravdu je všechno v pořádku.“

Lottie si od ní vzala recept, složila ho a uklidila do kabelky, než Annabelle změní názor. „Kdyby sis někdy potřebovala promluvit, číslo na mě máš. O čemkoli. Rozumíš?“

„Ještě před pěti dny ses se mnou skoro nebavila.“

„Vždycky jsem tvoje kamarádka, i když se pohádáme. Kdybys potřebovala, zavolej.“

Annabelle přikývla. A kdyby ji Lottie neznala tak dobře, přísahala by, že má na krajíčku.

„Vážně je všechno v pořádku? Mezi tebou a Cianem?“

„Proč by nebylo?“

Lottie se zasmála. Jako by se tím prolomilo napětí. Rozesmála se i Annabelle. Obě věděly, že to mezi ní a Cianem není v pořádku už hodně dlouho. Proto také všechny ty Annabelliny románky. „Třeba bychom někdy mohly zajít na večeři.“

„Ale nejdřív přestaň pít a dej se dohromady.“

Lottie si natáhla bundu. U dveří se otočila.

„Ty se taky dej dohromady.“

Venku jako by se obloha roztrhla. Z mraků opět začala crčet voda.
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Z chalupy, která se nacházela v Dolanstownu, pár kilometrů od Ragmullinu, zbyla jen doutnající ruina. Voda z požárních hadic stekla po cestě plné výmolů a na kanálech ucpaných listím se utvořily kaluže.

„Jak dlouho myslíš, že bude pršet?“ prohodil Kirby, když vystoupil. Vyhrnul si nohavice, aby si je nenamočil, a zapnul si kabát.

„Týden,“ odtušila Lynchová.

Zamkl auto. Osahal si kapsy, našel elektronickou cigaretu. Začal s ní kroutit, pokoušel se ji zapnout. „Zatracená blbá kravina.“

„Zkus bonbon nebo žvýkačku,“ doporučila mu Lynchová.

Kirby konečně uspěl, potáhl a vyfoukl bílý kouř. Poté vrátil kovovou trubičku do kapsy.

„Chtěl jsem se zeptat, proč jsi ráno nevystřídala Gilly ve službě u Kellyových?“

„Ale no tak. Je to strašná nuda. A ona je dost mladá, aby jí nevadilo koukat celý den do telefonu.“ Podívala se na něj. „Musel jsi s ní včera zrušit rande, nebo co?“

„Nebo co.“

Lynchová se rozesmála. „Ty se nikdy nepoučíš.“

Kirby se snažil udržet s ní tempo. Zastavili před hasičským vozem a prohlédli si místo činu.

„Cítíš to?“ zeptal se a začichal.

„Cítím spáleninu. Dřevo, kouř, plast a…“

Vyměnili si pohled.

„Marihuana,“ řekli oba.

Kirby se poškrábal v navlhlých hustých vlasech. „Pěstírna?“

Lynchová přikývla. „Může být.“

Došli k malému hubenému chlapíkovi se špičatou hasičskou helmou. Kirby si přečetl jméno na mosazném odznaku a představil se.

„Takže co to tu máme, náčelníku Coxi?“

„Přízemní chalupa z padesátých let. Střecha se každou chvíli propadne.“

„Nějaké oběti?“

„Jeden mrtvý a druhý, který by měl být mrtvý, ale kupodivu žije.“

„Pohlaví?“

„Oba muži. Ten mrtvý je uvnitř hned u zadního východu. Spálené kosti, to je všechno, co z něj zbylo.“

„A kde je ten, co přežil?“ chtěl vědět Kirby.

Náčelník Cox ukázal na sanitku, která právě nastartovala, ozvalo se houkání sirény. Sanitka se dala do pohybu.

Kirby se rozběhl. „Hej… počkejte!“

Sanitka zastavila. Kirby se opřel o dveře a lapal po dechu. „Musím mluvit s pacientem.“

Záchranář otevřel okno a vyklonil se.

„Kdo jste?“

„Detektiv Larry Kirby.“

„Koukněte, je mi líto, ale jestli hned neodjedeme, můžete si promluvit leda s mrtvolou.“

Kirby zvážil své možnosti a přikývl. „Do které nemocnice jedete?“

„Ragmullinská je nejblíž, i když ho možná budeme muset dopravit vrtulníkem do Dublinu. Těžké popáleniny a nemá prsty.“ Znovu nastartoval.

„Nemá prsty? Jako že uhořely?“

„Spíš mu je někdo uřezal.“

Když sanitka za kvílení sirény a blikání majáku odjela, otočil se Kirby k Lynchové. Ta pokrčila rameny. Náčelník Cox došel k nim.

„Můžeme se tu porozhlédnout?“ zeptala se Lynchová.

„Musíte vydržet ještě pár hodin, než to prohlásíme za bezpečné. Jak jsem říkal, každou chvíli spadne střecha. Objekt není zajištěný. Ale oheň jsme uhasili.“

„Máte představu, jak to chytilo?“ Kirby opět potáhl z elektronické cigarety a pozoroval proužky kouře, které stoupaly z trosek domu.

„Vznikly dost velké škody. Buď měli nechráněný plynový přímotop těsně u dveří, nebo dovnitř někdo nalil poštovní schránkou ve dveřích benzín. Zatím jenom odhad.“

„Něco jako Molotovův koktejl? Proboha. Nevíte, kdo tu žil?“

„Netuším.“

„Kdo ten požár nahlásil?“

„Soused. Žije asi kilometr a půl odsud. Ráno viděl plameny. Zkuste s ním promluvit. Jak jsem říkal, dovnitř ještě pár hodin nikoho nepustíme.“

„Díky, náčelníku,“ řekl Kirby. „Pošlu sem někoho od nás na hlídku.“

„A hele, tamhle ho máte.“

Muž v zelené voskované bundě a džínách, zastrčených do zablácených holínek, se opíral o starý land rover. V ústech měl tlustý doutník.

„Spřízněná duše,“ pronesl Kirby. „Lynchová, kontaktuj kriminalistickou jednotku, budeme je tu potřebovat.“ Ukázal na auto, dost nešikovně zaparkované na příjezdové cestě. „A zkus zjistit, komu patří to auto.“

Došel ke kolegovi a předvedl služební průkaz.

„Detektiv Kirby,“ představil se.

„Mick O’Dowd.“ Muž se dotkl mozolnatou rukou kšiltovky a pravačku napřáhl k němu.

Kirby si všiml, jak rozčileně se O’Dowd tváří. Odhadoval ho kolem sedmdesátky. Měl huňaté obočí, z něhož trčely šedé chlupy, a nos, který prozrazoval zálibu ve whisky. Tváře měl plné popraskaných žilek.

„Takže vy jste dnes ráno viděl, že tu hoří?“

„Jo. Když jsem šel ráno kolem čtvrt na šest ke kravám. Bylo to jako nějakej ohňostroj. Už mi hezkejch pár hodin stojí práce, krávy pořád nikdo nepodojil.“

Tohle je důvod jeho rozčilení?

„Slyšel jste předtím něco?“ zeptal se Kirby.

„Jako výbuch?“

„Přesně.“ Kirby vytáhl elektronickou cigaretu a začal silně potahovat.

„Ne. Neslyšel jsem vůbec nic.“

Kirby vzdychl a z úst mu vyšel oblak dýmu.

„Víte, kdo tu bydlel?“ zeptal se a kývl k doutnajícím troskám.

„Pronajímali to. Původní majitel se odstěhoval do Států, už to bude tak čtyřicet let.“

„To je na pronájem dost dlouhá doba.“

„Mně do toho nic není. Mám dost svejch starostí, nestrkám nos do cizích věcí.“

„Asi byste nevěděl, která realitní kancelář majitele zastupuje?“

O’Dowd se zatahal za bradu, přemítal. „Ne, to nevím.“

Kirby opět sklesle vzdychl. „Tady je moje navštívenka. Budeme od vás potřebovat formální výpověď. A kdybyste si ještě na něco vzpomněl, ozvěte se mi, prosím.“

„Už jsem vám pověděl všechno, co vím. Teď mám práci.“ O’Dowd zamířil zpátky ke svému land roveru.

„Opravdu nemáte ponětí, kdo byli ti muži?“ zkusil to Kirby.

„Kdyby jo, tak bych vám to řek, ne?“ O’Dowd zalovil v kapse bundy. „Tohle by vám asi bodlo.“

Kirby se usmál a přikývl. Zamnul doutník v ruce a vrazil si ho do úst. O’Dowd mu podal umělohmotný zapalovač, pak nasedl do auta a odjel.

Kirby se vracel k Lynchové s doutníkem mezi zuby, koutkem úst vydechoval kouř.

„Báječnej chlapík, ale trochu vztekloun.“

„Proč myslíš?“ zeptala se Lynchová.

„Vypadal, že dá pěstí do nosu prvnímu, kdo mu zkříží cestu.“

„Asi prostě farmář, co má hodně práce a není rád, že ho něco zdržuje.“

„Ty toho víš o farmaření spoustu, co?“ Kirby típl doutník mezi dvěma tlustými prsty a opatrně ho strčil do vnitřní kapsy u kabátu.

„Myslela jsem, že jsi s tím přestal.“ Lynchová si ho podezíravě měřila.

„Přestal. Pár prásků ničemu neublíží.“ Kirby zamířil k autu. „Vyrazíme do nemocnice, než nám ten chlápek natáhne bačkory.“

„Viděla jsem to tělo,“ pronesla Lynchová.

„Mrtvý, co?“

„Proboha, Kirby.“ Obešla auto na svou stranu. „Ten chlap uhořel. Copak nemáš špetku soucitu?“

„Ale jo, mám ho spoustu. Nenašla jsi někde stopy po marihuaně, kterou jsme cítili?“

„Na zahradě je betonová bouda. Ale po dešti a zásahu hasičů se tu všechno proměnilo v bažinu. Musí tu zůstat strážníci, prohledat trosky můžeme, teprve až to tu pročeše kriminalistická jednotka.“

„My? Haha. Ty budeš zbytek dne trávit jako chůva.“

„Ani mě nehne.“ Lynchová práskla dveřmi.
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Lottie nahlédla do své staré kanceláře, která se jednoho dne opět stane jejím útočištěm, a všimla si, že je vymalováno. Konečně. U stěny stály štafle, barvami potřísněný malířův stůl trůnil vedle jejího psacího stolu uprostřed místnosti. Teď už jen nový nábytek a spousta registračních skříní. Měla plné zuby toho věčného zakopávání o krabice se spisy. Všechno je prý objednáno. Pak bude mít opět svůj vlastní prostor, kde bude moct přemýšlet v klidu, bez publika. Ovšem i nadále v podstatě bez dveří. Podle plánů jí totiž mají instalovat skleněné. Nedalo by se to přece jen ještě změnit na dřevěné? Zatím jí však nezbývalo než dál snášet společnost svých tří poskoků, jak její kolegy jednou nazvala Katie.

Pověsila si bundu a všimla si, že je na věšáku jediná. Zvláštní, pomyslela si, že tu ještě nikdo není. Opatrně obcházela komínky spisů navršené na podlaze. Zapnula kopírku a okopírovala křehké výstřižky z novin z krabice s otcovými věcmi. Dvě kopie od každého, aby mohla dát jednu várku Boydovi. Přece se nabídl sám, ne? Když byla hotová, položila mu jednu sadu na stůl, druhou si uložila do přeplněné kabelky. Prohlédne je, až bude mít čas. Jestli ho někdy bude mít. Originály strčila do zásuvky psacího stolu. Otevřela tašku z lékárny, kterou si vyzvedla cestou od Annabelle, a při pohledu na blistry s prášky si oddechla úlevou.

V tu chvíli přišel Boyd, pověsil bundu na věšák a beze slova usedl ke svému stolu. Tak teď si prášek vzít nemůže. Možná později.

Pustila se do psaní hlášení o včerejší činnosti, ale nedokázala se soustředit. Podívala se přes monitor a zahlédla, jak Boyd úpravně srovnává okopírované listy do složky na stole. Když se zdál spokojený, vytáhl ze zásuvky balíček dezinfekčních ubrousků a začal si utírat klávesnici.

„Kruci, Boyde, co se děje? Co je s tebou?“

Vzhlédl a zatvářil se překvapeně, jako by ji teprve teď vzal na vědomí.

„Co se děje? Nic. Proč?“

„Chováš se jako chlap s obsedantně kompulzivní poruchou. Něco se děje.“

„Kde jsou Lynchová s Kirbym?“

Uhnul od tématu, ale nechala to být. „To bych taky ráda věděla.“

Zavolala Lynchové a poslouchala, jak hovor padá do hlasové schránky. Možná už vystřídala policistku O’Donoghueovou. Zkusila Kirbyho. Bez odpovědi.

Opustila kancelář a zamířila do vyšetřovací místnosti. Ticho jako na hřbitově o půlnoci. Nahlédla do několika dalších kanceláří. „Neviděli jste dnes někdo Lynchovou nebo Kirbyho?“

„Možná jsou u toho požáru,“ navrhl jeden z policistů.

„U požáru? O žádném požáru nic nevím. Co tam dělají? Krucinál! Já se tu pokouším vést vyšetřování vraždy!“ Lottie se vrátila do kanceláře.

Boyd našel v počítači hlášení o incidentu.

„Požár obytného domu. Dolanstown. Jsou tam. Hasiči si vyžádali přítomnost detektivů. Jeden muž v domě uhořel, další má těžká zranění. Podezření ze žhářství.“

„To nám tak chybělo.“ Lottie hodila zprávy, které ještě neměla čas přečíst, na už tak přeplněnou podlahu a položila si na ně nohu. Neměla lidi, které by mohla postrádat na vyšetřování žhářství, mrtvý nemrtvý. A potřebovala projít záznamy z bezpečnostní kamery v nemocnici. Někdo tam Marian Russellovou musel dopravit.

„Tady je další hlášení.“ Boyd četl z monitoru. „Časně zrána se našlo vyhořelé auto na parkovišti u jezera Cullion.“

„Mohlo by patřit Marian Russellové?“

„Nevím.“

„Tak to zjisti. A pak všechny svolej na týmovou poradu.“

 

* * *

Ve vyšetřovací místnosti bylo plno do půl hodiny. Po superintendantu Corriganovi ani vidu, ani slechu. Výborně.

„Tak nejdřív vyřídíme ten požár,“ prohlásila Lottie. „Zasvěťte nás do situace, Kirby.“

„Vyhořelá chalupa. Podle náčelníka hasičů žhářství. Jeden mrtvý muž. Budou zapotřebí záznamy ze zubařské karty, aby ho bylo možné identifikovat. Druhý muž je v nemocnici s těžkými popáleninami a bez několika prstů.“

„Bez několika prstů? Vysvětlení?“

„To je všechno, co nám řekli.“

„Myslíte, že ten dům někdo záměrně zapálil s těmi chlapy uvnitř?“ zeptala se Lottie.

„Těžko říct, dokud to tam neprohlídne kriminalistická jednotka.“

„Máme podezření, že mohlo jít o pěstírnu,“ ozvala se Lynchová. „Přes pach spáleniny tam byla hodně cítit marihuana.“

„Zajímavé. Třeba dlužili nebo okrádali šéfa. Doufám, že se v Ragmullinu neschyluje k drogové válce. Radši toho popáleného nechte v nemocnici hlídat. Pro jistotu.“

„Tímhle tempem budeme za chvíli hlídkovat v nemocnici všichni,“ utrousil Kirby.

Lottie se zamyslela. „Máme hlášení o vyhořelém autě na parkovišti u jezera Cullion. Mohlo by patřit Marian. Což se ověřuje.“

„Nebo ho mohl použít ten, kdo zapálil tu chalupu,“ navrhla Lynchová.

„Proč vlastně nejste u Kellyových?“ zeptala se jí Lottie. „Musíte Gillian O’Donoghueovou vystřídat.“

„Nemůže to udělat někdo jiný?“ Lynchová si vzdorně založila paže.

„Specialistka je pořád nemocná,“ připomněla jí Lottie. Lynchová zvedla prudce kabelku z podlahy, až popruh práskl o stůl. Lottie sebou trhla. „Vydržte, než tu skončíme, ale pak se nedá nic dělat. Nezapomínejte, že jste pořád součástí tohoto týmu.“

„Přesně,“ opáčila Lynchová.

„Potřebuju, aby byla Emma střežená, kvůli jejímu bezpečí. Dokud nezjistíme, co se přesně stalo její matce. Zajdu znovu prohledat dům Russellových. Boyde, ty půjdeš se mnou. Kirby, zjistěte, co se dá, o tom požáru a obyvatelích té chalupy a prověřte to auto. Pak to můžeme předat jinému týmu.“

„Dobře,“ přikývl Kirby.

„A sepište seznam přátel Tessy Ballové a vyslechněte je. Zmapoval jste, co dělala ten den, kdy ji zabili?“

„Dělám na tom.“

„Tak pokračujte. A zjistěte, jestli Tessa nějak souvisela s advokátní kanceláří Belfield a Ballová. Ověřte, jak jsou na tom na balistice s tou zbraní, kterou jsme našli u Tessy v bytě. Mluvím sama pro sebe?“

Boyd se zvedl. „Přišlo hlášení o telefonu Tessy Ballové. Poslední zaznamenaná aktivita byl hovor, který přijala v devět hodin a sedm minut ten večer, kdy ji zavraždili.“

„A dál?“ pobídla ho Lottie.

„Volala jí Marian Russellová.“
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Dům Russellových už prohledala kriminalistická jednotka a Lottie ho prošla v noc vraždy, teď ho však chtěla prohledat důkladněji a za denního světla. Šlo o patrovou stavbu, bývalou farmu. Úzká chodba vedla do přistavěné části, v níž byla umístěna kuchyně. Před kuchyní se nacházely dveře do anonymně vyhlížejícího obdélníkového obývacího pokoje. Hnědá kožená trojmístná pohovka a dlouhý konferenční stolek.

„Minimalistické, co?“ poznamenala Lottie.

„Jo, trochu holé,“ řekl Boyd a vkročil na podlahu z teakového dřeva.

Lottie došla k zrcadlu v kovovém rámu, které viselo nad krbem. Zadívala se na sebe, načež se rychle odvrátila a zvedla z konferenčního stolku pár brožovaných knih. Romány od Johna Connollyho. Vedle knih stál hrnek se dvěma centimetry studené kávy, který nesl stopy práce kriminalistické jednotky. Vedle načatý balíček sušenek, jedna nakousnutá venku z obalu. Stopy života zastaveného vpůli.

„Emma tvrdila, že se uchýlila sem, protože v kuchyni pracovala její matka. A pak zavolala Natasha a pozvala ji k nim.“ Lottie otevřela zásuvku pod kamny. „Je tu dost čisto, co?“

„V porovnání s tím masakrem v kuchyni jo.“

Opustili místnost a vydali se nahoru. Čtyři pokoje. Jeden očividně patřil Emmě.

„Typická puberťačka,“ prohlásila Lottie a zavřela za tím nepořádkem dveře. Nepřipadalo jí správné prohledávat dívčiny věci. I tak už toho prožila dost, nechtěla ještě víc narušovat její soukromí.

Další místnost působila jako pokoj pro hosty, vedle ní se nacházela koupelna. V Marianině ložnici Lottie prohledala obsah šatny, zkontrolovala kapsy všech svršků. Nic.

V dolních zásuvkách prádelníku našla trička a spodní prádlo. V horní pak sady náhrdelníků a náušnic, stříbro i bižuterii.

„Vloupání to asi nebylo,“ usoudila.

Boyd stál u okna a díval se ven. „Hezký pozemek.“

Lottie zásuvky pozavírala. Popošla k němu a ukázala do zahrady. „Co je to za tou kůlnou?“

„Vypadá to jako nádrž na topný olej.“

„To těžko. Používají tuhá paliva,“ namítla, když si vybavila krb v obývacím pokoji.

„Tak v tom skladují uhlí.“

„Budeme se tam muset podívat.“ Ještě jednou se rozhlédla po místnosti, spustila se na kolena a nahlédla pod postel.

„Je tam něco?“ zeptal se Boyd.

„Prach,“ odpověděla, vstala a oprášila si kolena. „Díval ses do nočních stolků?“

Boyd zvedl knížku, podíval se na ni a otevřel dvířka stolku. „Pár lahviček s prášky.“

„Ukaž.“

„Paralen,“ konstatoval.

„Aha.“ Lottie nahlédla do druhého stolku. „Tenhle je prázdný. Asi patřil Arthurovi.“ Vklouzla prsty pod polštář a mezi matrace, osahala spodní část roštu postele. Nic.

Boyd otevřel dveře vedle šatní skříně. „Vlastní koupelna.“ Nahlédla dovnitř. „Čistá.“

„Proboha, doufám, že mě nikdo nezavraždí,“ poznamenala Lottie. „Musel bys to tam napřed vykouřit, než by ses mohl někam podívat.“

„Není tu nic zajímavého,“ konstatoval po chvíli Boyd a zavřel koupelnu.

„Co byla zač ta knížka?“ Lottie vzala do ruky knihu, kterou před chvílí držel Boyd. „Culpeperův úplný herbář. Zajímavé. Dost stará kniha.“

Zalistovala stránkami. „A strašně malé písmo. Krásné ilustrace. K čemu ho asi měla?“

Boyd se ohlédl přes rameno. „Léčení bylinami?“

„Vezmu ho s sebou. Třeba k něčemu bude, třeba ne,“ rozhodla. „Jdeme se podívat na zahradu.“

 

* * *

Opět se rozpršelo. Lottie se shýbla a otevřela dvířka zásobníku. Ven se vykutálelo několik kousků uhlí.

„Říkal jsem ti to,“ konstatoval Boyd a opřel se o kůlnu.

„Radši dělej něco užitečného. Posuň ke mně ten špalek.“

Boyd ho k ní převalil.

„A drž ho. Nechci spadnout.“

Vylezla na špalek a nadzvedla víko zásobníku.

„Máš baterku?“

Boyd ji zapnul na telefonu a podal jí ho. „Ať ti nespadne dovnitř.“

Lottie posvítila dovnitř. „Proboha.“

„Co je tam?“ Boyd se pokusil nahlédnout přes okraj.

„Nějaký kytky. Musíme sem dostat techniky.“

„Hned jak mi vrátíš telefon.“

„Radši se podíváme i do té kůlny.“

Zatímco Boyd telefonoval, Lottie seskočila ze špalku a zamířila k dřevěné kůlně. Uvnitř rozsvítila. V ocelových regálech podél jedné stěny stály spousty různých plechovek od barvy. U zadní zdi vyrovnaná polena.

Lottie stála uprostřed toho všeho a přemítala o záhadných rostlinách a Culpeperově herbáři. Neprovozovala tu Marian Russellová něco bokem?

Jestli ano, možná by dávalo smysl, že se ji někdo pokusil zastavit. Přesto by to nebyl důvod k vraždě Tessy Ballové. A Kirby si myslí, že ta chalupa, kterou někdo zapálil, mohla být pěstírna. Opravdu zajímavé.

„Chci, aby někdo odnosil ty špalky,“ řekla Boydovi. „Třeba za nimi něco je. Za jak dlouho dorazí technici?“

„Za chvíli.“

„Výborně. Snad se konečně někam dostáváme.“

„Ty možná, já ne.“

„Ty tu na ně počkáš,“ rozhodla Lottie. „Já si potřebuju promluvit s Emmou.“

 

* * *

V domě Bernie Kellyové ji u dveří uvítala policistka O’Donoghueová.

„Gilly,“ pozdravila ji Lottie. „Kde je detektiv Lynchová?“

„Od včerejška jsem ji neviděla a vážně potřebuju jít domů osprchovat se a převléknout.“

„Jen běžte, zůstanu tu, dokud se nevrátíte nebo dokud se sem nedostaví Lynchová.“

Gilly si posbírala věci a zmizela.

„Čaj, inspektorko?“ zeptala se Bernie Kellyová.

„Ne, díky. Jen si chci promluvit s Emmou.“ Lottie vešla do klaustrofobního obývacího pokoje.

„Jako doma, viďte?“ utrousila Bernie se semknutými bledými rty. „Dojdu pro ni.“

„Pořád v posteli?“

„Puberta.“ Pokusila se obrátit oči v sloup. Lottie si pomyslela, že kvůli vytrhanému obočí vypadá jako napnutá švestka.

Emma se připloužila do místnosti a hodila sebou do křesla. Vlasy měla rozcuchané a oblečení, které měla na sobě, jí bylo malé. Chuděra. Potřebovala by nějaké svoje věci, napadlo Lottie.

„Jak je na tom máma?“ chtěla vědět Emma.

„Pořád v umělém spánku.“

„Chci ji vidět.“

„Můžu tě za ní vzít,“ souhlasila Lottie.

„A táta? Kde je?“

„Pomáhá nám s vyšetřováním.“

Dívka vystřelila z křesla. „Proč? Nic neudělal.“

„Posaď se, prosím tě.“ Lottie jí položila ruku na rameno. Emma ji setřásla.

„Zatkli jste ho?“

„Ne, ale zkoumáme všechny možnosti. Tvoji babičku někdo zavraždil. Potřebuju zjistit, co víš.“

Emma vykulila oči. „Já nic nevím. Chci vidět mámu a tátu. Nemáte právo mě tady držet. Jsem snad svobodný občan, ne?“

„Je to kvůli tvému bezpečí.“

„Jo, to už jsem slyšela.“

Lottie si říkala, jak mohla zapomenout, že mladí už dávno nerespektují starší.

„Pověděla ti policistka O’Donoghueová nebo detektiv Lynchová o zranění tvé matky?“

Emma se kousla do rtu, vyhrkly jí slzy. Přikývla.

„A netušíš, kdo jí mohl něco takového udělat?“

Zavrtění hlavou, vzlyk. „Je to všechno moje vina. Chci mámu vidět.“

„Jak by to mohla být tvoje vina, Emmo?“

„Nechovala jsem se k ní hezky,“ naříkala dívka. „Pořád jsem stranila tátovi. Vím, že není nejlepší matka na světě, ale je to moje máma, a já jí dělala peklo.“

Lottie by ji nejraději objala a utěšila ji, ovšem po předchozím odmítnutí nechala ruce pevně v kapsách.

„Tu noc, kdy tvá babička… zemřela, opravdu jsi doma neviděla nic neobvyklého?“

„Ne, nic.“

„Proč ses vracela tak pozdě? Stávalo se to často?“

Emma pokrčila rameny. „Záleží na tom, na co se s Natashou koukáme v telce.“

„Takže jste sledovaly Netflix, je to tak?“

Emma zaváhala a pak zabloudila pohledem do rohu místnosti. „Jo… asi jo.“

Lottie ji bedlivě pozorovala. „Orange is the New Black?“

„Co?“

„Na jaký pořád jste se dívaly?“

„No jo, na tenhle.“

„Víš to jistě?“

„Jo.“

„Takže jsi byla tady s Natashou a Bernie od půl osmé večer, dokud ses kolem půl jedenácté nevracela domů?“

„Jo. Teda ne…“

„To jsi nám původně řekla. Nechceš něco změnit nebo dodat?“ Lottie si ji pozorně prohlížela. Byla si jistá, že se v tom někde skrývá lež.

„Byla jsem tady a koukaly jsme na telku. Můžu si dojít pro čistý oblečení? Natashiny věci jsou mi malý.“

Lottie chtěla naléhat, ale mateřský instinkt jí radil polevit. Jen ať jí Emma začne nejprve důvěřovat. Později se jí může vyptat na ty podivné rostliny, které měli v zásobníku na uhlí.

„Zajdu k vám domů a něco ti přinesu. A pak zajedeme do nemocnice a zjistíme, jestli by nás pustili k tvé matce.“

Emma přikývla.

„Za pár minut jsem zpátky.“

Lottie byla ráda, že z toho domu, kde bylo k zalknutí, unikla.
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Než dorazila k Russellovým, byla pořádně zadýchaná.

„Pět set metrů a už jsem v háji,“ ulevila si.

„Myslel jsem, že hlídáš,“ poznamenal Boyd.

„Jenom jdu Emmě vyzvednout nějaké věci.“ Lottie se rozhlédla po zahradě, kde bylo tentokrát rušno. „Našli něco?“

„Teprve začínají.“

„Co když ta vražda nějak souvisí s tou vyhořelou chalupou?“

„Uvidíme, až zjistíme, co je tam,“ ukázal na kůlnu, „a co bylo v té chalupě.“

„Snad,“ řekla pochybovačně.

Chvíli se dívala za jeho vzdalující se postavou, než se vrátila dovnitř.

Nahoře v Emmině pokoji si pro všechny případy nasadila ochranné rukavice a zalovila ve věcech pro něco vhodného. Vybrala džíny, tričko a mikinu a zapátrala mezi botami. Nic, co by se doopravdy hodilo do špatného počasí. Modré tenisky Nike budou asi lepší než plátěné bílé conversky. Když je strkala do sportovního vaku, který našla na dně šatní skříně, dotkla se něčeho uvnitř jedné z bot. Upustila je, prudce uskočila a spadla na zadek. Určitě myš!

Jenže myš to nebyla. Vedle tenisky ležel na zemi svazek bankovek stažený gumičkou do vlasů. Sebrala ho a vložila do igelitového sáčku na důkazy, který vytáhla z kapsy. Horní bankovka měla hodnotu padesát euro. To je na mladou holku dost peněz, pomyslela si. Že by nakonec skutečně byla motivem loupež? A proč má Emma ty peníze ukryté na dně šatní skříně?

Strčila sáček s penězi do kabelky a rozhlédla se po nějaké bundě. Žádnou neviděla, sešla tedy dolů a probrala věšák s bundami a kabáty na chodbě. Mezi ženskými svršky si všimla pánské černé bundy North Face. Napadlo ji, jestli nepatří Arthuru Russellovi.

Prohlédla ji, kapsy byly prázdné, ale v té náprsní nahmatala přeložený kus papíru. Vypadalo to jako účtenka. Rozevřela ji a skutečně, účtenka datovaná v den vraždy. Z Dannyho baru. Tam Arthur pracuje. Čas na účtence byl 19.04. Vložila ji do dalšího igelitového sáčku na důkazy.

Sundala bundu pro Emmu, nacpala ji do sportovního vaku a pospíchala ven.

„Boyde?“

Vykoukl zpoza dveří kůlny. „Co je?“

„Na chodbě visí černá bunda North Face. Nech ji zabalit, označit a odvézt na forenzní ohledání.“

„Dobře.“

Vyrazila ulicí a přemítala, jak Emmu připravit na návštěvu v nemocnici. Ale nejdřív jí to děvče bude muset zodpovědět pár otázek.

 

* * *

U branky před domem Bernie Kellyové se srazila s detektivem Lynchovou.

„Dala jste si načas,“ poznamenala Lottie.

„Musela jsem vyřídit pár věcí kolem toho požáru. Gillian to určitě nebude vadit. Teď už to převezmu.“

„Poslala jsem ji domů.“ Lottie zvedla sportovní vak. „Jen jsem odběhla Emmě pro čisté oblečení. Vezmu ji na návštěvu za matkou.“

„Je to rozumné?“

„Proč by nebylo? Chce ji vidět, to jí nemůžu odpírat. Ale když už jste tady, můžete ji tam vzít vy.“

Otevřela jim Bernie Kellyová.

„Takže teď tu jako budete dvě?“ prohlásila a založila si paže.

Lottie prošla kolem ní dovnitř.

„Tohle dám Emmě.“ V obývacím pokoji nikdo nebyl. „Šla nahoru?“

Bernie se podívala z Lottie na Lynchovou. „Myslela jsem, že jste ji vzala k nim domů převléknout se. Nevzala?“

„Ne.“ Lottie nahlédla do kuchyně. U stolu seděla Natasha a chroupala připálený toast. „Lynchová, podívejte se nahoru.“

Lynchová vyběhla po schodech. „Nikdo tu není,“ křikla po chvíli.

„Kde je?“ vyhrkla Lottie zděšeně.

Bernie pokrčila rameny. „Když jsem přišla, byly jste obě pryč. Myslela jsem, že šla s vámi.“

„Kam by mohla jít?“ Lottie se pokoušela krotit paniku, která se jí sbírala v žaludku.

„Možná vyrazila do nemocnice napřed,“ napadlo Bernie.

„Má u sebe telefon?“ Lottie vymačkala Emmino číslo. „Nic. Vypnutý.“ Otočila se na Lynchovou. „Nemíjela vás na ulici?“

„Ničeho jsem si nevšimla.“

Lottie pospíchala zpátky do kuchyně k Natashe. „Kde je Emma?“

„Tak moment, inspektorko.“ Bernie Kellyová popadla Lottie za paži. „Nevím, proč byste měla mou dceru z něčeho obviňovat.“

„Natasho.“ Lottie její matku ignorovala a shýbla se k rozcuchané dívce. Podívala se jí do očí. „Kam by šla? Má další kamarády, se kterými se stýká?“

Natasha zavrtěla hlavou. „Nevím.“

Lottie se zadívala na strop, zavřela oči. Přemýšlela.

„Lynchová, jeďte do nemocnice a zjistěte, jestli je tam.“

Když vyšetřovatelka odešla, Lottie zavolala Boydovi. Emma se neobjevila ani doma.

Otočila se zpátky k Natashe. „Vím, že víš, kde je, tak mi to radši koukej vyklopit, mladá dámo.“

Natasha pohlédla na svou matku. „Vzala si moje kolo.“

Bernie byla ve tváři brunátná. „Natasho, říkala jsem ti, abys…“

„Ven s tím!“ rozkřikla se Lottie.

Dívka se pokusila rozpustit do židle. S drobečky z toastu, které se jí přichytily do lesku na rtech, ze sebe vypravila: „Možná je se svým přítelem.“
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Lottie vyzvedla Boyda u domu Marian Russellové. Prozatím se pod dřevem v kůlně nic nenašlo, ale rostliny ze zásobníku na uhlí se odvezly do laboratoře.

„Má přítele?“ Boyd si zapnul bezpečnostní pás a Lottie vyjela na silnici, stěrače zapnuté naplno, aby stíhaly nápor deště.

„Natasha to přiznala. Lorcan Brady. Musíme ho prověřit.“

„Měli jsme se o něm dozvědět dřív.“

„Boyde. Nezačínej.“

„Neměl by být v tuhle dobu ve škole?“

„Je mu jednadvacet. Podle Natashy nezaměstnaný. Prověříme ho v databázi PULSE.“

„Máš jeho telefonní číslo?“

„Natasha ho prý nemá.“

„Není to trochu daleko vzhledem k tomu, že šla Emma pěšky?“ podotkl Boyd, který sledoval silnici.

Lottie zahnula u nemocnice na cestu podél hřbitova. „Vzala si Natashino kolo.“

„Ale stejně…“

„Třeba se s ním domluvila, že ji někde nabere. Jestli má auto.“

O tři minuty později zaparkovala před patrovým domem. Vypadal neudržovaně, ne-li přímo opuštěně.

Vystoupila do řeky bahna, které se valilo k silnici. Na prahu ležela líně vyhlížející kolie. Nepohnula se. Vedle domu parkovala červená Honda Civic 2010.

„Kdyby to auto sedělo ještě kousek níž, už by nemohlo jezdit.“ Poznamenala si poznávací značku, aby ji později prověřila. „A upilovaný výfuk.“

„Takže bys ho slyšela mnohem dřív, než viděla,“ podotkl Boyd.

Zvonek neobjevila, zaklepala tedy. Nikdo neotevřel. Obešli dům dozadu. Pes je tiše následoval.

Zahrada byla zaplněná hromadami odpadkových pytlů. Některé prokousal pes nebo možná hlodavci a kolem se válely rozházené čajové sáčky a zeleninové slupky. Lottie si dávala pozor, kam šlape. Nahlédla oknem dovnitř.

„Nikdo není doma?“ zeptal se Boyd.

„Závěsy jsou zatažené. Vypadá to opuštěně.“ Zabušila na dveře a čekala. Nic.

„Tady Emma není. Teď do nemocnice?“

„Ano. Už jsem tam poslala Lynchovou.“

Když nasedla do auta, zazvonil jí telefon. Lynchová. „Emma v nemocnici není, ale…“

„Co?“ chtěl vědět Boyd.

„Ticho,“ okřikla ho Lottie.

Lynchová mluvila dál. „Jsme tam za pár minut,“ řekla jí nakonec Lottie.

Podívala se na Boyda. „Asi jsme právě našli Lorcana Bradyho.“

„Kde?“

„Jedna z obětí toho požáru.“

 

* * *

Setkali se na chodbě v nemocnici a Lynchová Lottie zasvětila do situace. Boyd se opíral o stěnu.

„Takže jeden z těch dvou je Lorcan Brady,“ ujasnila si Lottie. „Ale zatím nevíte který?“

Lynchová přikývla.

„Jak jste zjistila to jméno?“

„Prověřila jsem poznávací značku auta, které se našlo u té spálené chalupy.“

„Ale my jsme právě byli u domu, kde Brady bydlí. Stojí tam červená Honda Civic.“

„Třeba patří tomu druhému. Pořád nemáme potvrzenou totožnost ani jednoho z nich.“

„Radši prověříme i tu hondu.“ Lottie chodila kolem dokola, klepala si telefonem o nohu. „Oběť je pořád v bezvědomí?“

„Ano. Těžké popáleniny a useknuté prsty.“

„Čili to může být Lorcan Brady, a taky nemusí.“

„Přesně tak.“

„Brady je v systému. Zjistěte, jestli o něm nenajdete ještě něco jiného. Jeho pokoj je pořád střežený?“

„Ano. I Marianin.“

„Začíná se to komplikovat. Brady byl Emmin přítel a pravděpodobně je popálený nebo mrtvý.“

„Na to máš ale jenom Natashino tvrzení,“ poukázal Boyd.

„Jenže jestli je to pravda, mohlo by to spojovat Tessinu vraždu s tím požárem. Zajedu se podívat na tu chalupu.“

„Co mám dělat já?“ zeptala se Lynchová.

„Zjistěte, komu patří ta honda, a totožnost toho popáleného. A vyhlaste pátrání po Emmě Russellové.“

„Mám se vrátit k Russellovým?“ zeptal se Boyd. „Poptat se, jestli už technici něco našli?“

„Udělej to. Nejdůležitější je teď najít Emmu. Ta slečinka už od začátku hodně šetřila s pravdou. Těžko říct, o co nebo o koho jí jde, ale chci ji najít.“

Aniž by počkala na odpověď, přitiskla si Lottie kabelku na prsa a seběhla po schodech dolů.
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Když Lottie dorazila ke spálené chalupě, schylovalo se k čtvrté odpoledne a obloha se opět nadouvala černými mraky.

Zadívala se na mokré ohořelé trosky, nyní obehnané policejní páskou, zapnula si bundu ke krku a nasadila si kapuci. Teplota výrazně klesla a přes rozbahněná pole foukal východní vítr a nabíral na síle.

Chvíli poslouchala hukot deště a kapání dešťových kapek z holých větví stromů nad její hlavou. Protáhla si paže i nohy. Připadala si, jako by celý den vězela v kanceláři, přitom byla většinu dne pryč. Jakmile si policista, který hlídkoval u malé kovové branky, odškrtl její jméno, zamířila k chalupě.

Střecha se propadla, což ovšem nepřineslo žádnou významnou změnu, protože interiér i veškeré osobní předměty buď shořely, nebo je spláchly hasičské hadice. Přesto budou trosky prohledány, jakmile to hasiči schválí. Kriminalistická jednotka to tu nebude mít jednoduché.

Vzadu svítily reflektory. Lottie tam zamířila. Policisté a kriminalističtí technici se činili, balili a označovali rostliny, které se našly v boudě za domem. Dobře, že se oheň nedostal až sem.

Nalevo od přístavby si všimla plechové kůlny. Tři stěny se povážlivě nakláněly, přední část byla otevřená a pod střechou visela šňůra s prádlem. Džíny, tepláky a trička. Všechno zčernalé kouřem. Do Vánoc možná uschnou, pomyslela si Lottie.

Došla k technikovi, který tu stál s papíry v ruce.

„Předpokládám, že tohle člověk v zahradnictví asi nekoupí,“ nadhodila.

„Rozhodně ne,“ ujistil ji. „Sazenice marihuany jsou celkem drahé.“

„Ale moc se to nenamáhali maskovat, co?“

„Tady na venkově můžete pěstovat v podstatě cokoli a nikdo to nekomentuje. Prostě jsou to kytky, pokud člověk neví, o co jde.“

„Byla ta pěstírna zamčená?“

„Řetězy a kombinovaný zámek, ale nic, co by nezvládly dobré štípačky.“

Otočil se, aby zkontroloval další pytel s rostlinami, který táhl jeden z jeho kolegů k čekající dodávce.

Lottie obešla zahradu. Od živého plotu zahlédla v dálce kouř, který stoupal z komína sousedního domu. Tady nemohla dělat nic. Cestou zpátky k autu přemítala, jestli Mick O’Dowd věděl, co se pěstuje vedle pastviny, kam vyhání krávy.

 

* * *

Land rover parkoval nakřivo vedle farmy. Okna zatažená záclonami, přední dveře natřené na zeleno, ale hodně dávno, soudě podle toho, jak byly oprýskané. Satelitní anténa na komínu strašidelně vrzala v houstnoucím šeru.

Ode dveří vyběhl velký černý pes a obešel její auto. Lottie vypnula motor, vystoupila a modlila se, aby to zvíře odešlo. Neodešlo.

„Běž pryč. Kšá. Zmiz. Hodný pejsek.“ Otáčela se kolem dokola a pokoušela se nějak vyhnout tomu, aby na ni zvíře skočilo. Rotvajler se žlutými zuby vůbec nevypadal přátelsky, z tlamy mu vytékaly sliny. „Vypadni, pse!“

„Co je to tu za rámus?“ Zpoza rohu se vynořil muž. „Lehni, kamaráde. Masone, lehni.“

Pes zavrčel a věnoval Lottie dlouhý pohled, pak se otočil a odběhl ke svému pánovi.

„Co jste zač?“ chtěl vědět. Připnul psa na řetěz připevněný ke stěně stodoly. Zpod tvídové čepice mu vyčnívaly dlouhé prameny šedých vlasů. Lottie ho odhadovala minimálně na sedmdesát.

„Detektiv inspektorka Lottie Parkerová.“ Předložila služební průkaz. „A vy jste…“

„To už asi víte, ne?“

„Mám dojem, že se vašemu psovi nelíbím, pane O’Dowde. Ale nejsem tak hrozná, když mě poznáte blíž.“ Doprovodila pokus o vtip úsměvem.

O’Dowd se nerozluštitelně zašklebil. „Doufám, že se nezdržíte tak dlouho, abysme se poznali.“ Prohlédl si služební průkaz a jeho dlaň spolkla její v pevném stisku. „Co pro vás můžu udělat?“

Vítr k ní donesl jeho tělesný pach, málem ucukla. Byl cítit jako někdo, kdo se neumyl po sexu. Otřásla se, pomyslela si, že O’Dowd už takovou činnost neprovozoval asi hodně dlouho.

Zapřela se proti sílícímu větru a odpověděla: „Byla jsem zrovna poblíž. Chtěla jsem se zeptat, jestli něco nevíte o té chalupě pod vámi, která vyhořela.“

„Už se mě na to dneska ráno vyptával jeden detektiv.“ Odfrkl si a zavrtěl hlavou. „To spolu nemluvíte?“

Otočil se a zamířil k jedné z velkých hospodářských staveb.

Lottie šla za ním. „Mluvíme, ale jsem zvědavá. Ráda slyším věci z první ruky, jestli vám to nevadí.“

„Vadí, mám plno práce. Už tak mi to pořádně rozházelo den. Krávy čekaj na dojení.“

„Nezdržím vás. Jen běžte dojit. Já se budu dívat a vy u toho můžete mluvit.“

Šel dál, zvedl ruku a ukázal stranou. „Sem musíte mít holínky.“

„Takže tady dojíte?“ Lottie se rozhlédla po velké stodole. Stály tu dvě řady krav, hlavy mezi kovovými mřížemi, přežvykovaly seno a na vemenech měly nasazené přísavky dojicích přístrojů.

„Vsadím se, že jste nepřišla kvůli zemědělské přednášce.“ Sundal si voskovanou bundu a pověsil ji na sloupek, pak začal kontrolovat přístroje, utahovat je a povolovat.

Lottie zůstala u vrat. „Kolik máte krav?“

„Třicet. Míval jsem až dvě stovky. Dneska už člověka mlíko neuživí, ale aspoň mám co dělat. Taky chovám jalovice a bejky na maso.“ Ukázal na dvě řady zvířat na druhé straně stodoly.

„Páni, ti jsou ohromní,“ vydechla Lottie a prohlížela si dobytek na zdusané podlaze. Zvířata se zdála stejně široká jako vysoká. Otočila se zpátky k dojnicím. „A tyhle přístroje… Nebolí to ty krávy?“

Ironicky se zasmál. „Proč se nezeptáte jich?“

Založila si paže a opřela se o zeď. „Možná jindy. Povězte mi něco o té chalupě. Kdo tam bydlel?“

„Nikdy jsem nikoho odtamtud neviděl. Párkrát do tejdne jsem slyšel auto s hlasitým výfukem. Určitě driftovali na silnici. Ale mně to bylo jedno. Neměl jsem důvod někam volat.“

„Až dnes ráno.“ Lottie popošla blíž a chytila se jedné z mříží. Kráva vedle ní zvedla oháňku.

„Přesně. Až dneska ráno.“ O’Dowd se na ni podíval. „Na vašem místě bych nestál tak blízko.“

„Proč?“ Vzápětí Lottie jen tak tak uskočila, než se z kravského zadku snesl na slaměnou podestýlku pořádný kravinec. „Dobře, už chápu.“

Statkář se rozesmál, jí však ten smích připadal spíš pohrdavý než veselý. Vrátila se k vratům, odkud musela překřikovat hučící dojicí přístroje.

„Ten oheň jste zahlédl z domova?“

„Jo, byl jsem doma a chystal se začít den. Koukám z okna a tam to vypadá jako vo Noci pálení ohňů.“ Kývl k chalupě. „Tak jsem naskočil do auta a zajel tam. Jakmile jsem zjistil, jak je to zlý, zavolal jsem hasiče.“

„Nevšiml jste si v té chalupě nebo kolem nikoho?“

„Venku stálo auto, ale nevěděl jsem, jestli je někdo v tom baráku. A hořelo to zatraceně hodně. Nejsem mladej ani odvážnej, nelez jsem tam.“

Lottie sledovala, jak O’Dowd systematicky postupuje od jednoho zvířete k druhému a od bot mu odletuje sláma.

„Takže jste nešel blíž, nezkusil jste zjistit, jestli někdo nepotřebuje pomoc?“

Svaly na jeho širokých ramenou jako by se pod kostkovanou košilí sevřely, než se otočil zpátky k ní. Utřel si ruce do hrsti slámy a natáhl si bundu.

„Nejsem žádnej hrdina, inspektorko.“

„Víte, komu ta chalupa patřila nebo kdo ji pronajímal?“

„Nemám páru. Asi nějaká realitka, ne?“

Ohromný pes před vraty do stodoly Lottie podezíravě sledoval. Zavrčel.

„K čemu potřebujete tak nebezpečné zvíře?“

„Žiju sám. Na odlehlým místě. Masona mám zčásti na ochranu, zčásti mi dělá společnost. Je to dobrej hlídač.“

Lottie se chtěla zeptat, jestli má na psa povolení, ale rozhodla se nepokoušet štěstí.

„Nehoní krávy?“

„Dobře jsem ho vycvičil.“ Odvázal řetěz a nyní ho držel v ruce a pes ho na konci napínal. „Ještě něco?“

„Žijete sám. Jste ženatý?“

„Ne.“

„Děti?“

„K čemu tyhle otázky?“

„Jak jsem říkala, jsem zkrátka zvědavá.“

O’Dowd zvedl oči k mrakům valícím se po obloze. „Blíží se bouřka. Měla byste se vrátit do města.“

„Co to máte tamhle?“ ukázala Lottie na tři velké modré plastové sudy vedle druhé stodoly.

„Propcorn.“

„Popcorn? Děláte si ze mě legraci?“

„Ne popcorn. Propcorn. To je kyselina propionová, přidává se do krmení pro dobytek, k ovsu a ječmenu. Když kyselina dojde, ty sudy vypláchnu a používám je na sběr dešťový vody.“

„A tamhleten stroj?“ Ukázala na velký stroj s ohromnými ocelovými čepelemi.

„Takže chcete zemědělskou prohlídku zdarma?“

„Jenom…“

„Jste zvědavá. To je rozmělňovač hnoje. Už jste skončila? Mám práci.“ Povolil řetěz a pes zavrčel.

Lottie se zmocnil zvláštní neklid. Skrývá snad O’Dowd něco? Nebo je to jen občan, který nahlásil požár?

„Můžu si u vás odskočit?“ zeptala se. Záminka, aby se mohla porozhlédnout uvnitř.

Udělal krok k ní, pes se mu točil kolem nohou. „Zrovna to vevnitř předělávám a maluju. Můžete na venkovní záchod, ale úplně bych to nedoporučoval.“

Ukázal k otevřeným dveřím po straně. Lottie zahlédla podlahu, která dávno zezelenala.

„Aha, tak děkuju, vydržím to do města. Budeme od vás potřebovat oficiální výpověď o tom požáru. Můžeme ji sepsat teď, jestli chcete.“

„Ne, to nechci. Už jsem všechno pověděl tomu vašemu detektivovi.“

„To bylo neoficiální. Stavte se na stanici nebo k vám zítra někoho pošlu.“ Lottie ho začínala mít dost.

„Přijdu k vám, až budu mít čas. Spokojená?“

„Asi už jste slyšel o té vraždě a únosu v Carnmoru?“

„Jo, to slyšel.“

Mihl se jeho tváří stín? Nebo to byl jen vítr, který zahýbal větvemi stromu, skrze něž se prodíralo světlo?

„Znal jste Tessu Ballovou?“

Sklonil hlavu a mlčel tak dlouho, až se zdálo, jako by upadl do transu. Konečně zvedl oči zpod vrásčitých víček. „Všichni v mým věku Tessu znali.“

„A mohl byste mi o ní něco povědět?“

„Nemám co povídat. Už tu není, to je celý.“

„Ale no tak. Pořád toho o ní víme tak málo.“

„Radši už běžte, mám plno práce.“

„Hospodaříte tu dlouho?“ Lottie něco bránilo odejít. Poryv větru porazil plechový kbelík a kutálel ho po zahradě, pes zaštěkal.

O’Dowd si toho nevšímal. „Celej život. Dělal jsem tu s tátou, než zbytečně brzo umřel. Od tý doby vedu hospodářství sám.“

„A vaše matka?“

„Vy se vážně hodně vyptáváte, co?“

„Patří to k mé práci.“

„Do mýho původu vám nic není. Radši se starejte o svou vlastní rodinnou historii, inspektorko Parkerová. Není zrovna nejskvělejší, viďte?“

Lottie se chystala vrátit k autu, ale teď se zastavila, napůl otočená k O’Dowdovi. Cítila, jak jí z tváří vyprchala krev. Pochopil, že ji zasáhl, protože zahlédla, jak zvedá ruku. Omluvné gesto?

„Jak to myslíte?“ vymáčkla ze sebe.

„Nijak. Jenom jsem si pustil hubu na špacír.“ Zasmál se. Znělo to, jako když někdo rozbíjí sklo.

Lottie se vracela k němu. Pes opět napnul řetěz. Bylo jí to jedno. Napochodovala přímo před O’Dowda a nebezpečně tichým hlasem se zeptala: „Co víte o mé rodině?“

„Heleďte, nechte to plavat.“ Sevřel pevněji řetěz a přitáhl si psa k noze. „Jenom jsem chtěl říct, že máme každej nějaký kostlivce ve skříni, který nechceme předvádět ostatním. Včetně vás.“

Lottie se rozepnula bunda a vítr se do ní zařízl jako ostří.

„Ale já chci opravdu vědět, co jste tím myslel.“

„To už asi víte, ne? A teď se nezlobte, potřebuju toho ještě hodně stihnout. Stavím se zejtra na stanici, až budu ve městě.“ Dotkl se čepice a pokynul jí k autu. „Radši už běžte, než vás ta bouřka čapne.“

Stále s pocitem, jako by jí srdce sevřel ledový pařát, Lottie nasedla a vycouvala z brány. Když odjížděla, zahlédla ve zpětném zrcátku, že O’Dowd stojí před stodolou a sleduje ji. A v horním okně domu se pohnula záclona. Vítr? Nebo tam někdo je?

Lottie se otřásla. Vyhrožoval jí? Ví něco o jejím otci? Nebo šlo o jejího mrtvého bratra Eddieho? V každém případě probudil její zájem, pochopila totiž, že chtěl odvést její pozornost.

A ten požár. Copak by se každý normální člověk nepokusil zjistit, jestli uvnitř toho hořícího domu někdo není? Neudělal by všechno proto, aby takového člověka zachránil? O’Dowd však podle všeho spokojeně sledoval, jak dům hoří, zatímco uvnitř jeden člověk uhořel a druhý se drží života jen za konečky prstů. Lottie se opět otřásla. Ne, prsty totiž nemá.

 

* * *

O’Dowd sledoval, jak inspektorčino auto přejíždí kopec a míří do města. Oddechl si úlevou. Nevšimla si toho kola vedle domu. Odvezl ho do druhé stodoly. Zavřel vrata. Uvázal psa.

Sundal si holínky, oklepal je o práh a oškrabal z nich většinu hnoje. Nechal je uschnout. Kuchyně byla čistá, ale prázdná. Došel na chodbu a křikl nahoru do patra:

„Už můžeš dolů, holka. Ta policajtka je pryč.“

Chvíli počkal, než vykoukla přes zábradlí.

„Nemusíš se bát.“

Posunula si brýle po nose a s ostražitostí v pohybech i v očích sešla dolů.

„Posaď se, udělám ti čaj,“ řekl a šel postavit vodu.
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Lottie dojela k hlavní silnici, tam se otočila a zamířila do Tullamoru a do Domu mrtvých. O’Dowd ji, ať už záměrně, nebo náhodou, přiměl myslet na otce.

Jane Doreová zalila sáček heřmánkového čaje horkou vodou.

„Tak s čím potřebujete pomoct, Lottie?“

Inspektorka uchopila hrnek a ohřívala si o něj prokřehlé prsty.

„To tělo, které sem přivezli dnes ráno. Už jste udělala ohledání?“

„Mám ho na stole. Těžké popáleniny. Ale neumřel při požáru.“

„Co?“

„Našla jsem nějaké oděrky na žebrech. Ještě musím provést další testy, podle mě byl pobodaný. V tom, co zbylo z jeho plic, není žádný kouř, i to naznačuje, že zemřel ještě před požárem.“

Lottie tu informaci strávila. Zavražděný. Sama už pojala podezření vzhledem k tomu, že druhá oběť měla useknuté prsty.

„Drogové gangy,“ pronesla napůl pro sebe. Tohle k nim přivede GNDU – státní protidrogovou jednotku. „Ale na kůlnu s konopím mi to připadá trochu přehnané.“

„Pošlu vám předběžné výsledky ráno mailem.“

„Jak ho můžeme identifikovat?“

„Udělala jsem otisk chrupu. Mohla bych pro vás něco mít dnes odpoledne nebo zítra ráno.“

„Díky, Jane.“ Lottie se napila čaje a dovolila si trochu se uvolnit. Jen trochu.

„Chtěla jste mluvit ještě o něčem jiném?“

„Jde o mého otce. Víte, on se v roce devatenáct set sedmdesát pět údajně zabil.“

„To je mi líto.“ Jane na ni upřela tázavý pohled. „Říkáte, že údajně?“

„V posledních měsících jsem soukromě vyšetřovala okolnosti jeho smrti. Mluvila s jeho bývalými kolegy. Vyptávala se. Strkala jsem nos do života starých lidí. A nikam jsem se nedostala.“

„Proč to děláte?“

„Pokouším se přijít na to, proč se táta zastřelil. Mně tenkrát byly teprve čtyři a bratrovi deset.“

„Netrpěl depresí? Stresem v práci?“

„Jeho kolegové, nebo aspoň ti, co jsou ještě naživu, si prý na nic nevzpomínají. Jako by o něm nechtěli mluvit. A matka mi odmítá cokoli povědět.“

„Zkusila jste jí to vysvětlit? Přívětivě?“

Lottie se usmála. „Ano. Pokouším se zjistit, co se stalo, už léta. Před pár měsíci mi dala krabici s otcovými věcmi.“

„Našla jste nějaké vysvětlení?“

„Nejsem schopná z toho nic vyvodit. Pár novinových výstřižků. Zápisníky. Žádný dopis na rozloučenou. Matka tvrdí, že žádný nenechal.“

„Vyšetřovalo se to tenkrát?“

„Ano. Ale počítám, že protože byl policejní seržant, moc do toho nešťourali. Nadřízení to zřejmě chtěli ututlat.“

„Jak zněl verdikt?“ zeptala se Jane.

„Sebevražda střelnou zbraní. Překvapuje mě, že mu vůbec dopřáli katolický pohřeb.“

„Kde k té zbrani přišel?“

„Vzal ji ze zbrojnice na stanici. Ukradl klíč a pak tu zbraň.“

„Předpokládám, že tehdy proběhla pitva. Chcete, abych se na to podívala?“

„Buďte tak hodná. Mám pár fotek a úmrtní list. Bylo by skvělé, kdybyste o tom něco našla v archivu.“

Jane se podívala na list. „Podívám se.“

„Děkuju, Jane.“

„Nemůžu vám nic slíbit.“

„Já vím, ale říkala jsem si, že kdyby se vám podařilo prohlédnout ten spis, mohla byste mi potvrdit jednu nebo druhou hypotézu.“

„Kde to udělal?“ Chladně a profesionálně. Lottie poněkud zasáhla Janina odtažitost.

„V kůlně na zahradě.“

„Podle mých zkušeností, pokud policista spáchá sebevraždu, udělá to většinou na pracovišti. Je dost nezvyklé, aby do toho takhle tahal rodinu.“

„To jsem si taky říkala.“

„Jen spekuluju, Lottie.“

„Já vím, ale ocením cokoli, co mi povíte.“

„Vážně chcete vědět, proč to udělal?“

„Jestli to udělal,“ podotkla Lottie.

„Já pracuju jen s fakty a důkazy. Prohledám archiv.“ Jane se napila čaje. „Kdo našel jeho tělo?“

Lottie chvíli mlčela. V duchu nakrátko spatřila obrázek. Vzpomínka? Ne, tenkrát byla ještě moc malá.

„Můj bratr Eddie. Podle matky ho to změnilo. Skončil v ústavu svaté Anděly, kde ho zavraždili.“

„Máte dost smutnou rodinnou historii, Lottie.“

„Máme. Škoda, že mi matka nechce pomoct.“

„Kdybyste si s ní sedla a vysvětlila jí, co to s vámi dělá, určitě by se dala přemluvit.“

„To neznáte mou matku,“ pousmála se zachmuřeně Lottie.

„Dala vám přece tu krabici s věcmi, ne?“

„Po letech, kdy jsem ji prosila o informace, je tohle všechno, co mi nabídla. Pořád nevím, co ji přimělo mi tu krabici dát.“

„Možná nedávný nález kostí vašeho bratra.“ Jane zvedla oba hrnky. „Promluvte si s ní o těch dnech a týdnech před smrtí vašeho otce. Jestli ji někdo dokáže přimět mluvit, Lottie Parkerová, tak vy.“ Sklouzla ze stoličky a odnesla hrnky do dřezu.

„Děkuju, Jane.“ Lottie zvedla kabelku.

„Nemůžu vám ohledně sebevraždy vašeho otce nic slíbit, ale ráno vám pošlu výsledky předběžného ohledání.“

„Předběžného ohledání?“ Lottie se nechápavě otočila.

„Toho spáleného těla.“

„Aha, jistě.“

Opustila Jane a Dům mrtvých a vrátila se na parkoviště, kde ji málem odfoukl vítr. Větrná bouře dorazila.
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Když se Lottie vrátila z Tullamoru po náročné jízdě, během níž si na dálnici vítr pohazoval s jejím autem, v kanceláři bylo ticho. Měla pocit, jako by jí hurikán vyfoukal mozek. Potřebovala se zeptat Kirbyho, jak na něj působil Mick O’Dowd.

U svého stolu rychle sepsala hlášení o rozhovoru s farmářem, náznaky, které se týkaly její rodiny, vynechala. Fotokopírka mlčela, telefony kupodivu také a po nikom z jejích detektivů ani stopa. Doufala, že pátrají po Emmě Russellové. Jestli Emma nebyla v domě Lorcana Bradyho a Brady je tím mužem v nemocnici nebo na nerezovém stole Jane Doreové, kam se ta dívka poděla?

Otevřela zásuvku a spatřila otcovy novinové výstřižky. Vzpomněla si, že musí projít dopisy Tessy Ballové. Odsunula nepořádek na svém stole a našla kopie. Mohlo by se v nich ukrývat vodítko, proč tu starou paní někdo zavraždil?

„Už jsem je prošel,“ ozval se Boyd, který právě přišel a posadil se bokem na svůj stůl. Natáhl si dlouhé nohy, zaklonil se a zívl.

„No jistě.“ Lottie v duchu zaklela. Věčně před ní měl náskok. „A co jsi zjistil?“

„Nic.“ Vyhrnul si rukávy košile. „Podle všeho jde o milostnou korespondenci. Kdy jí umřel manžel?“

„Jak to mám vědět?“

„Já to vím.“ Ušklíbl se. „Timothy Ball zemřel čtyři roky po svatbě. V roce devatenáct set sedmdesát. Infarkt.“

„Tak to byla vdova dlouho.“ Lottie pomyslela na svou matku, která žila jako vdova podobně dlouhou dobu. Žádná z nich se znovu nevdala. Vdá se ona?

„Ale všechny ty dopisy jsou nedatované a nepodepsané,“ poznamenal Boyd.

„Anonymní? Tak proč si je nechávala?“

„To už nám asi nepoví, co?“

„Moc vtipné,“ utrousila Lottie. Nikdo se nezasmál. Přelétla pohledem kopie dopisů. „Vážně jsou to milostné dopisy. Proč je pisatel nepodepsal?“

„Třeba pro případ, že by je našel její manžel?“

„Ale mohly být z doby, kdy už byl mrtvý. Nedává to smysl. Až najdeme Emmu, můžeme se jí na babičku zeptat. Nějaké zprávy o Marian Russellové?“

„Potrvá ještě pár dnů, než se ji pokusí probrat z umělého spánku. A než se zeptáš, ten popálený je pořád v kritickém stavu.“

„Lorcan Brady musí být jedna z obětí toho požáru.“

„Jestli s ním Emma něco má, může být v nebezpečí.“

„Pořád ji nikdo neviděl?“ Lottie vrátila dopisy do složky.

Boyd zavrtěl hlavou. „Vypařila se.“

„Dělá mi to starosti. Zažila hrozný šok. Nejdřív její babička, pak matka. Její otec je náš hlavní podezřelý a její přítel je mrtvý nebo umírá v nemocnici.“

„Ona o něm neví.“

„Možná ví. Jen doufám, že se nezapletla do něčeho, co souvisí s drogami. Vidíš, málem bych zapomněla.“

Zvedla na stůl kabelku a vytáhla z ní Culpeperův herbář, který vzala z pokoje Marian Russellové. Pod ním hnízdily dva sáčky s důkazy.

„Tohle jsem našla v domě Russellových, když jsem byla Emmě vyzvednout něco na sebe.“

Boyd došel k ní a sedl si na kraj jejího stolu. Zvedl účtenku. „Dannyho bar. Z toho večera, kdy zabili Tessu Ballovou. Dva Heinekeny. V devatenáct nula čtyři. Potvrzeno pinem. Debetní karta Visa. V tom baru pracuje Russell.“

„Ať se vedoucí baru podívá do výpisů, jestli to byl on.“

„Byla by to náhoda, ale můžeme to zkusit. Třeba si dal Arthur pivo, než vyrazil domů.“

„Jestli to byl on, tak ho ta bunda, ve které jsem účtenku našla, situuje na místo činu. Ověř v bance, jestli šla ta transakce skutečně z jeho účtu.“

Boyd se podíval na ruličku bankovek. „A co ty peníze?“

„Emma je měla v tenisce ve své šatně.“ Lottie si nasadila latexové rukavice a stáhla z bankovek gumičku. Rozložila je na plastovém tácu a spočítala. „Devět set padesát euro.“

„Fond na útěk z domova?“

„No, jestli utekla, tak bez fondu. Peníze z drog?“

„Jestli měla něco s Lorcanem Bradym, je to možné.“

„Má záznam?“

„Jo.“ Boyd se vrátil ke svému stolu a našel výpis z databáze PULSE. „Přechovávání drog. Ne dost na to, aby ho označili za dodavatele. Dostal podmínku. Loni v březnu.“

„Nějací komplicové?“

„Ne. K přechovávání drog se přiznal. Předtím ani potom nic. Dával si pozor.“

„Ne dost. Už jsme zjistili, na koho je psané to auto před Bradyho domem? Když jeho bylo před tou spálenou chalupou?“

„Údaje má Kirby.“

„A ten je kde, jen tak mimochodem?“ Lottie šla prozkoumat věci na Kirbyho stole. Zvedla tištěný výstup z počítače. „Registrované na Lorcana Bradyho. Takže měl ten chlapec auta dvě. Za podporu v nezaměstnanosti by si je určitě nepořídil.“

„Strkal prsty, kam neměl,“ podotkl Boyd.

„Teď už žádné nemá,“ opáčila Lottie. „Jane říkala, že toho mrtvého z vyhořelé chalupy někdo ubodal. Nezemřel při požáru. Což tomu dodává další rozměr.“

„Musí to souviset s drogami.“

„Vypadá to tak, ale zabít někoho kvůli kůlně s konopím? To se mi moc nezdá.“

„Stejně sem přijedou hoši z protidrogového,“ poznamenal.

„Corrigan nám půjde po krku.“

„A jim taky.“

„Musím to promyslet. Hned ráno bude porada vyšetřovacího týmu. Potřebujeme zjistit, o co přesně v tomhle zašmodrchaném případu jde.“ Vstala a vzala si bundu. „Vyrazím domů.“

„Budu pokračovat v pátrání, uvidíme, co najdu.“

„Ověř to u protidrogového. Možná už mají Lorcana Bradyho na mušce.“

„A Arthur Russell? Mám ho znovu předvést k výslechu?“

„Ano. Ta bunda a účtenka jsou nový důkaz. Uvidíme, co nám k tomu poví.“

„Seženu Kirbyho, aby u toho byl se mnou. Užij si zbytek večera,“ řekl, aniž zvedl oči.

Lottie neodpověděla. Nechala ho tam uprostřed hukotu radiátorů, které vychládaly na noc.




 

35. KAPITOLA

 

 

Když Lottie vyšla ven, byla už tma a kostelní zvony vyzváněly sedmou. Opřel se do ní tak prudký vítr, že se musela chytit zábradlí. Vydala se za roh na parkoviště k autu.

„Tady jste.“

Lottie zaúpěla. „Zase vy.“

Cathal Moroney s ní srovnal krok, pokoušel se udržet nad hlavou ohromný golfový deštník.

„Neoficiálně,“ překřikoval vítr. „Prosím.“

„Můžete klidně říkat prosím, děkuju nebo mi líbat zadek, ale žádného prohlášení se ode mě nedočkáte.“ Zavřela ústa a zalovila v kabelce pro klíče.

„Souvisí to s drogami, je to tak?“

„Bez komentáře.“

„Slyšel jsem, že je v tom zapletený Lorcan Brady.“

„Kde jste to slyšel?“ Kruci.

„Já to věděl!“ zvolal vítězoslavně ve stejném okamžiku, kdy se mu poryv větru pokusil deštník vytrhnout.

Lottie se otočila a píchla ho prstem do prsou. „Nevíte nic, dokud nevydáme oficiální prohlášení, je to jasné?“

„Chci s vámi mluvit. Víte, sám jsem vyšetřoval drogové případy ve venkovských městech a myslím…“

„Zadržte, Moroney.“ Konečně nahmatala v kabelce klíče. Podržela je před sebou a ukázala jimi k bráně. „Tohle je soukromý pozemek, a jestli nechcete, abych vás zatkla, radím vám, zmizte. Hned.“

„Děláte velkou chybu, inspektorko.“ Moroney popadl deštník oběma rukama. „Až vám to dojde, přijďte si se mnou promluvit. Mám informace, které by vás mohly zajímat. Z dávné minulosti. Popřemýšlejte o tom.“

Lottie se shýbla k zámku u auta. Možná by s ním přece jen promluvit měla. Zjistit, co má. Jestli něco. Když se však otočila, utíkal z parkoviště za svým deštníkem.

Zkrátka to nebylo souzeno, pomyslela si. Ale když se rozjela k domovu opuštěnými ulicemi, napadlo ji, jestli neudělala hloupost, že ho nevyslechla. Jak ovšem říkala její matka: „To ukáže čas.“
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Arthur Russell ztěžka dosedl na kovovou židli a otočil se ke dvěma detektivům. Poslouchal, zatímco odříkávali formální úvod a zápolili s nahrávacím zařízením.

„Nemohl bych aspoň dostat trochu slušnýho čaje?“ požádal. „Přišel jsem dobrovolně a bez právníka. Tak byste mi mohli donýst čaj.“

„Máme vašeho právníka zavolat?“

„Čaj se dvěma cukrama bude stačit.“ Potřeboval dostat něco do krve, aby se dokázal soustředit. Zatím mu právník moc nepomohl. Tentokrát zkusí poslouchat a držet pusu zavřenou.

Ten baculatý detektiv s huňatými vlasy, který se představil jako Kirby, se vrátil s čajem. Russell slastně usrkl z papírového kelímku. Aspoň že je horký. Cukr mu vystřelil do mozku. Víc než dva, pomyslel si. Tihle hoši chtějí, aby byl při smyslech.

„Tušíte, kde by mohla být vaše dcera?“

Tohle nečekal. „O čem to mluvíte? Copak jste mi neříkali, že je u Kellyové?“

„Byla. Ale utekla odtamtud. Viděl jste ji?“

Russell se zvedl. Podsaditý detektiv ho zatlačil zpátky na židli. „Co se děje? Kde je Emma? Jdu pryč. Musím najít svou dceru.“

„Sedněte si, pane Russelle. Víte, kde by mohla být?“

Začínal hyperventilovat, pokoušel se ze sebe něco vypravit. „Zkuste moje studio… ten zahradní domek. Někdy se tam zastaví a poslouchá, jak hraju. Byl jsem v práci, a když jste zavolali, jel jsem rovnou sem. Třeba šla tam.“

„Zkoušeli jsme to. Není tam. Vzala si Natashino kolo a Natasha nám řekla, že možná jela za svým přítelem. O tom něco víte?“

„Emma žádnýho přítele nemá.“

„Jste si jistý?“

Horečně si prohrábl vlasy, pokoušel se přemýšlet. Ne, Emma se před ním o nikom nezmínila. „Jak se jmenuje?“

„Lorcan Brady. Říká vám to něco?“

„Asi ne.“ Na tuhle hádanku byl moc unavený. Lorcan Brady? Zdálo se mu, že to jméno už slyšel, těm dvěma pitomcům to však vykládat nehodlal.

„Je tohle vaše?“ Boyd dal na stůl složenou černou bundu v igelitovém sáčku.

„Jednu takovou jsem měl,“ řekl Russell. Odložil kelímek a přitáhl sáček k sobě. „Ale tahle vypadá moc nově. Není moje.“

Položili před něj papír ve formátu A4. Uprostřed uviděl kopii účtenky.

„Nechcete změnit výpověď o tom, co jste dělal tu noc, kdy byla zavražděna Tessa Ballová?“

Russell posunul papír zpátky k nim a řekl: „Proč bych ji měl měnit? Je to pravda.“

„Uvedl jste, že po směně jste šel rovnou domů. Ale tohle napovídá, že ne.“

Russell se zatahal za vousy. „No tak jsem si dal pivo, no. Na tom snad nic není.“

„Dvě piva. S kým jste byl?“

„S nikým. Prostě jsem si objednal dvě najednou, je to rychlejší.“ Russell se podíval z jednoho detektiva na druhého. Nepochybně si myslí, že jim vykládá báchorky.

Ten huňatý si odfrkl.

„Co je tu tak vtipnýho?“ zeptal se ho.

„Někdy to dělám taky.“

„No tak vidíte.“

„Nezmínil jste se, že jste si dal pivo. Proč?“ chtěl vědět Boyd.

„Zapomněl jsem. Nevzpomněl jsem si na to, dokud jste mi neukázali tu… účtenku.“

„Takže jsme našli vaši bundu v domě vaší ženy a vaše otisky na vražedné zbrani. Můžete nám to vysvětlit?“

„Na vražedný zbrani?“

„Baseballové pálce. Té, která patřila vaší dceři.“

Russell usoudil, že nejlepší obrana je útok. „No a co, že jsou mý otisky na tý pálce. Přece jsem tu zatracenou věc koupil!“

„A ta bunda?“

„Není moje.“

„V kapse byla vaše účtenka.“

„Říkal jsem, že není moje.“

„Ta účtenka?“

„Ne, ty dutá hlavo, ta bunda.“

„Tvrdil jste, že takovou máte. Správce baru také říkal, že vypadá jako vaše, a potvrdil nám, že jste si koupil dvě piva.“

„Možná vypadá jako moje, ale není. Klidně ke mně zajeďte a najdete ji tam. Je starší než tahle a byla celá mokrá, jak pršelo. Pověsil jsem si ji.“

„Máme soupis všeho, co se nachází ve vašem pokoji v ubytovně. Žádná bunda.“

„To jsou jenom kecy.“

„To jsou fakta.“

„Do hajzlu s váma.“ Russell si založil paže a opřel se. Tenhle Laurel a Hardy mu rozhodně Tessinu vraždu nepřišijí. „Sice jsem měl mockrát chuť tu starou bábu zaškrtit, ale nezabil jsem ji.“

„Přiznáváte se k vražedným myšlenkám?“ Ten zarostlý se probral.

„Zrovna teď bych nejradši zabil vás dva. Zatknete mě za to?“

„Přiznáváte, že jste si dal v Dannyho baru pivo ten večer, kdy ji zavraždili?“

„Jo.“

„Sám?“

„Jo.“

„A vlastníte černou bundu North Face?“

„Bez právníka už neřeknu ani slovo.“

„Děkujeme, pane Russelle.“

„Můžu jít?“

„Je mi líto. Zavoláme vašeho právníka. Protože teď máme tenhle nový důkaz, jste v souvislosti s vraždou Tessy Ballové zadržen. Takže pokud nám neřeknete něco užitečného, pobudete si tady.“

Arthur pozoroval detektivy, kteří právě vypnuli nahrávací zařízení. Začali ukládat nahrávku nebo co to dělali. Dopil čaj. Přejel prstem po dně kelímku a olízl zbývající cukr.

Když ho vedli z výslechové místnosti tam, kde bude čekat na právníka, zadíval se na igelitový sáček se svou bundou. A bylo mu jasné, že se dnes v noci nevyspí a že to s cukrem v čaji nemá nic společného.
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Když Annabelle O’Sheaová otevřela dveře do domu, zhluboka se nadechla a setřásla nepříjemnou předtuchu. Ruka ji pálila a nohy měla rozbolavělé, jako by ušla spousty kilometrů.

Nahlédla do obývacího pokoje. Její sedmnáctiletá dvojčata Pearse a Bronagh sledovala v televizi americký basketbalový zápas. Nikde žádná učebnice. Na konferenčním stolku ležely dva rozdělané sáčky s popcornem. Doufala, že to uklidí, než přijde Cian dolů.

„Ahoj, mami,“ pozdravila ji Bronagh a zamávala, aniž se otočila.

„Jdeš pozdě,“ řekl Pearse a vstal.

Annabelle syna objala a začala uklízet konferenční stolek. Pocuchala dceři dlouhé vlasy. „Co kdybyste šli každý k sobě do pokoje a pustili se do úkolů?“

Dvojčata sebrala školní batohy, vypnula televizi a zmizela nahoře. Annabelle došla do kuchyně.

Leskla se čistotou. Cian to zase přehnal. Vzdychla. Dělal to po každém výbuchu. Pravý opak. Jako by mohl něco napravit tím, že doma uklidí. Ke všemu se lepila citronová vůně, až se jí zarosily oči.

Nakrátko si přála, aby byl mrtvý. Ne, na takové věci nesmí myslet. Vzpomněla si na Lottie Parkerovou, která se potýká se svým vdovstvím a pokouší se vychovat tři puberťáky a jedno vnouče a nějak se srovnat se sekernickou matkou, která jí pomáhá, jen když má náladu. Mám štěstí, připomněla si Annabelle.

Položila kabelku a igelitovou tašku s nákupem na stůl, odtáhla si židli a posadila se. Čekala, až přijde Cian dolů a bude se domáhat večeře. Jeho domácí práce vaření nezahrnovaly. Měla sto chutí objednat něco s donáškou. Čínu. Nebo indickou kuchyni. To by bylo příjemné. Jestli bude Cian po včerejšku zkroušený, mohl by souhlasit. Jeho výbuchy se ale opakovaly stále častěji a lítost vyjadřoval čím dál méně. Od té doby, co se dozvěděl o jejím poměru s Tomem Rickardem, se změnil v cosi, co připomínalo spíš zvíře než člověka. To v něm vždycky vřel pod povrchem vztek a agresivita? Byla snad pohroužená ve vlastním světě natolik, že si toho nevšimla?

Objevil se ve dveřích. Bez úsměvu. Zatínal pěsti. Annabelle se připravila na další napadání a modlila se, aby bylo jen verbální. Když jsou děti doma, určitě se jí neopováží dotknout.

„Jdeš pozdě,“ zavrčel tiše.

„Měli jsme toho dnes hodně. Pořád prší a všichni jsou nastydlí. Tedy ne že bych jim na nachlazení mohla něco předepsat, ale stejně chodí.“ Neuhnula pohledem. Upíral na ni bez mrknutí oči. Uvědomovala si, že plácá. „Měl jsi dobrý den?“ zeptala se.

„Co bys řekla?“ Zavřel za sebou dveře.

Annabelle zavřela oči, zmáhala ji únava a popálená ruka bolela.

„Podívej se na mě,“ nařídil.

Popadl ji za bradu a ona oči otevřela.

„Přestaň, Ciane. Bolí to.“ Pokusila se mu ruku odtáhnout. Stiskl ji ještě pevněji. „Budu mít modřiny,“ procedila přes zaťaté rty.

„Chci, abys mi vylíčila svůj den. Minutu za minutou. Nic nevynecháš. Poznám, jestli lžeš.“

Od té doby, co zjistil, že mu byla nevěrná, si o ní vedl přehled, jako by byla zločinec a on detektiv. Protože neměla na vybranou, vylíčila mu průběh svého dne. Vynechala jen Lottiinu návštěvu. O té vědět nemusí.

Úder do temene ji zastihl nepřipravenou.

„Lhářko,“ sykl jí těsně u ucha.

„Říkám ti pravdu. Otevřu ti svůj diář na notebooku, můžeš se podívat.“

„Znám tvůj diář. Je propojený s mým.“

Annabelle se snažila normálně dýchat. Byl příliš blízko. Mohlo ji napadnout, že počítačový fanatik jako její manžel si dokáže získat přístup ke všem jejím údajům. Ale Lottie v diáři zapsanou neměla. Přišla bez objednání. O tom Cian nemůže vědět.

„V tom případě víš, kdo u mě dneska všechno byl.“

„Lottie Parkerová. Proč jsi mi o ní neřekla?“

Zvedl jí bradu.

Annabelle si zakázala sáhnout si na bolavé místo. „Musím dát dělat večeři, jestli nechceš něco objednat.“

„Nepokoušej se změnit téma. Na něco jsem se tě ptal.“

Odkud ví o Lottie? To ji sleduje?

„Nemám ji v diáři, protože prostě přišla bez objednání. Než začaly ordinační hodiny. Co je na tom?“ Buď statečná, povzbuzovala se.

„Já ti povím, co je na tom. Jsi prolhaná kurva. A teď mám tvůj život pod kontrolou já. Ne ty. Jestli uděláš jedinou věc, jednu jedinou věc, bez toho, abys mi to řekla, víckrát ty dva neuvidíš.“ Kývl hlavou ke stropu.

„Rozumím.“

Stiskl jí rameno a prsty se zaryly až do kosti. Pak se jí sevřely kolem krku. Neodvažovala se dýchat. Pokoušela se ho provrtávat pohledem, ale musela mrknout. Hrdlo se jí svíralo, nemohla polknout. A prsty stiskly ještě pevněji. Nohy měla najednou jako z rosolu.

A pak, přesně ve chvíli, kdy už si říkala, že jistě omdlí, ji pustil.

Sklonil se k jejímu uchu a kousl ji do ušního lalůčku. Vyjekla, ale podařilo se jí nekřičet.

„Sleduju každý tvůj pohyb,“ zavrčel. „Každý. Pohyb.“

Pustil ji a ona se svezla na stůl, pokoušela se popadnout dech. Když uslyšela, že se za ním zavřely dveře, doběhla ke dřezu a vyzvracela se.

 

* * *

Vešel do své pracovny a zamkl za sebou.

„Svině! Blbá svině,“ ulevil si a posadil se k počítači. Měl čtyři monitory. Jeden na práci, jeden na hraní, na jednom byly záběry z webových kamer rozmístěných po domě a na dalším z webkamery od ní z ordinace.

Zkontroloval její telefon. Obvyklé triviality. Byl si jistý, že nového milence nemá. Ale tentokrát neponechá nic náhodě. Ne po tom, co si to rozdávala s tím hajzlem Rickardem.

Kdepak, Cian O’Shea myslí na všechno.

Zapnul monitor, klikl na složku a otevřel fotografie.

„Zaplatíš,“ procedil.

Ale nejprve je třeba znepřátelit si Lottie Parkerovou.
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Přišla domů o něco dříve než obvykle. Nebyl v tom žádný rozdíl. V domácnosti všechno při starém. V její rodině všechno při starém.

Sean křikl shora: „Mami? Nevíš něco o fotosyntéze?“

„Zeptej se Chloe nebo Katie.“

„Nechtějí mi pomoct a mám ten úkol na zejtra.“

Lottie se opřela o dveře. Zavřela oči. Zhluboka se nadechla.

„Promiň, Seane. Nic o tom nevím.“

Zavřísknutí nemluvněte ji upozornilo, že je Katie v obývacím pokoji. Nahlédla do dveří. Katie ležela na podlaze a spala, Louis se kroutil pod peřinkou v její náruči.

Lottie ho zvedla, aniž dceru probudila. Přivinula si chlapečka na prsa a odnesla ho do kuchyně. Zapnula elektrický přímotop a podívala se na hodiny. Zajímalo by ji, kde je Chloe. Vedle sterilizátoru našla láhev s připraveným mlékem. Posadila se do křesla a začala dítě krmit. Snad ho uklidní kručení v jejím břiše.

Zatímco Louis sál mléko z láhve, říkala si Lottie, že tenhle klid je na sto honů vzdálený hektickému průběhu dne, který měla za sebou. Rovnováha mezi prací a životem. Nezdůrazňuje tohle vždycky vedení? Pochybovala, že by někdo z těch, kdo sídlili v horním poschodí policejního oddělení, žil takový život jako ona. A pak tu byl Moroney, který věčně větřil dobrý příběh, a její matka, která jí i nadále odmítá prozradit cokoli o otcově smrti.

Její vnouček zavřel modré oči a ona se kochala pohledem na ty dlouhé řasy. Pomyslela na Jasona Rickarda, jeho otce. Musí si o něm s Katie promluvit. Brzy. Možná zítra.

„Uvaříš něco k večeři?“ Sean proskočil kuchyňskými dveřmi. Hlavou se téměř dotýkal horní části zárubně. Jestli ještě o něco povyroste, budou muset zvednout střechu. Usmála se. Že by ji uklidňovalo miminko?

„Nejdřív ho nakrmím, pak něco udělám.“

„Můžu vyndat něco z mrazáku,“ nabídl se.

Předpokládala, že je to pro něj jednodušší než se pokoušet dělat úkol.

Sean zmizel v komoře a vrátil se s mraženou pizzou a sáčkem brambor do trouby.

„Který to kolečko je od trouby?“

 

* * *

Sean všechny nakrmil. Chloe se vrátila domů. Udělala scénu, vyběhla po schodech nahoru do svého pokoje a práskla za sebou dveřmi.

„Problémy s klukem?“ nadhodil Sean a zmizel ve svém pokoji.

Lottie přemítala, že se Chloe zeptá na Emmu. Jednu dobu se kamarádily, ačkoli Emma chodila o ročník výš. Ale vážně chce svou dceru opět zatahovat do případu? Ne, to asi není nejlepší nápad, zvlášť po tom posledním.

Katie uložila Louise do kočárku a začala ho vozit tam a zpátky po chodbě, aby usnul.

Zavolal jí Boyd, že pokročili s přípravou k zatčení Arthura Russella. Výborně. Možná se jim povede případ Tessy Ballové uzavřít.

Usoudila, že je čas vážně si promluvit s matkou. Nechala děti doma a vyrazila ven do vichřice.

 

* * *

Rose míchala polévku v hrnci na sporáku.

„Nemohla by sis aspoň na pět minut sednout?“ požádala ji Lottie a pokusila se uhladit si rozcuchané vlasy. Za těch pár vteřin, než přeběhla od auta ke dveřím, se málem vznesla do mraků jako Mary Poppinsová.

„Můžu s tebou stejně dobře mluvit vestoje, slečinko.“

Takže to nepůjde hladce.

„Mami, prosím tě. Je to důležité. Potřebuju s tebou mluvit.“

„Tak do toho, poslouchám tě.“ Rose Fitzpatricková neskutečně pokoušela Lottiinu trpělivost.

„Mluvila jsem s každým, kdo s tátou pracoval. Z těch, které jsem našla.“

„To bylo určitě hodně užitečné. Jsou to staří dědkové.“

Lottie se pousmála. Matka si nikdy nepřipouštěla, že i ona je stará.

„Pořád nedokážu pochopit, že… že to udělal tady v kůlně. U nás doma.“

„Tvůj otec v těch posledních měsících nebyl ve své kůži. V práci to taky neměl snadné. Prostě toho na něj bylo moc.“

„Dobře, ale že by ukradl na stanici revolver a přinesl si ho domů? Proč to neudělal v kasárnách nebo venku u jezera? Kdekoli jinde než tady.“

„Lottie, přesně proto jsem nechtěla, abys to vyšetřovala. Nakonec získáš víc otázek než odpovědí.“

Lottie zkroutila v prstech cíp ubrusu. „Nedává to smysl. A žádný dopis. Proč?“

Rose se otočila s naběračkou v ruce. Polévka kapala na podlahu. „Úplně ten ubrus zmačkáš.“

Lottie látku pustila a chtěla matku upozornit na kapající polévku, ale ovládla se.

„Dala jsem ti tu krabici. Nic jiného už není.“ Rose naběračkou zatřásla.

„Musí být.“

„Ty prostě nevíš, kdy přestat, mladá dámo.“

„Mladá? Já si připadám dost stará. Můžu se ještě jednou porozhlédnout na půdě?“

„Ne!“ Rose uhodila naběračkou do stolu. Oranžová tekutina vystříkla na bílé plátno a Lottie do tváře.

Vyskočila a chytila matku za paži. „Posaď se, prosím tě.“

„Co jsem to udělala?“ Rose upustila naběračku a sedla si na židli. Náhle se zdála velmi stará.

„Je všechno v pořádku?“ zeptala se jí Lottie. „Nevypadáš dobře.“

„Nic mi není.“

„Neměla bys přestat pobíhat po nocích venku? Slyšela jsem, že ti to úřad sociálních služeb možná zakáže. Prý nemáš polévkovou kuchyni registrovanou jako dobročinnou organizaci, nebo co.“

„Není to polévková kuchyně. Prostě jen roznášíme polévku, což je něco úplně jiného.“

„Stejně…“

„Ne, Lottie, chci to dělat.“

„Tak aspoň zajdi k doktorce. Možná v tomhle mizerném počasí potřebuješ nějaké vitaminy.“

„Nepotřebuju vitaminy. Potřebuju se zaměstnat. Udržet mozek aktivní.“

Lottie vzdychla. S Rose dnes zkrátka žádnou při nevyhraje. Změnila téma. „Měly jste dneska pletařský kroužek?“

„Odříkaly jsme za Tessu růženec.“

„Nenapadlo některou z vás, proč by ji někdo chtěl zabít?“

„Ne, ale…“

„Ale co?“ Lottie se se zájmem nahnula blíž. V duchu si připomněla, že musí zjistit, jestli Kirby prověřil účastnice pletařské skupiny.

Rose vstala a dala naběračku pod tekoucí vodu. „Nevím, jen pocit. Víš, že ten dům patřil Tesse, než ho přepsala na Marian a přestěhovala se do svého bytu?“

„Podívám se na to.“

Polévka vřela. Aniž by Lottie matku upozornila, došla ke sporáku a vypnula ho. „Asi už je hotová,“ poznamenala.

„To je.“

„Opravdu ti nic není?“

„Co by mi mělo být? Jsem v pořádku.“

„A nemůžu se ještě podívat na…“

„Ne, Lottie. Nech to být.“

Vrátí se jindy, až matka nebude doma.

Když odcházela, po naběračce stále stékala voda a stříkala na podlahu. A Lottie si náhle byla jistá, že Rose Fitzpatricková rozhodně není v pořádku.

 

* * *

Rose vypnula vodu a rozhlédla se po spoušti, kterou natropila. Tohle se jí nepodobalo, ani trochu. Vytřela podlahu mopem, stáhla ze stolu ubrus a otevřela pračku. V bubnu už čekala hromádka oblečení. Podívala se do násypky. Prací prášek byl v ní. Zapomněla pračku zapnout.

S povzdechem strčila ubrus do pračky, otočila kolečkem a zapnula praní.

Co to ještě chtěla udělat? Lottiina slova jí vířila v hlavě jako prádlo v pračce. Vrátila se ke stolu a pokoušela se vybavit si jejich rozhovor. No ano, půda.

Natáhla se pro tyč umístěnou nade dveřmi do obývacího pokoje a stáhla jí skládací schůdky na půdu. Nahoře rozsvítila a nahlédla do prostoru v podkroví. Všude byly poházené krabice a papíry. Nakrátko se zamyslela. Vždycky na půdě udržovala dokonalý pořádek. Všechno v policích, označené, aby přesně věděla, kde co najde.

Teď tu vládl chaos.

Udělala to ona? Nebo sem vzlezla Lottie, zatímco byla venku? Ale ta by po sobě v takovém případě všechno uklidila.

Zamrazilo ji. Nemohla se pohnout. Skrze tašky a kolem komína kvílela meluzína. Znělo to, jako by se střecha chystala zvednout z trámů.

Naposledy se rozhlédla po té změti rozházených starých věcí, zhasnula a opatrně slezla dolů. Mohla by tam nechat takový nepořádek, aniž by si to pamatovala? A pokud ano, co hledala? Nebyla si jistá už vůbec ničím.




 

39. KAPITOLA

 

 

Emma se třásla pod hrubou dekou. Bojovala se slzami. Nemá smysl plakat. Babička je mrtvá, matka v kómatu a otec je podezřelý z vraždy. Všechno je to její vina. Neměla se nechat zlákat těmi smělými plány a poslouchat drby. Někteří lidé prostě nevěstí nic dobrého. To už pochopila. Jenže věci zašly moc daleko. A její rodina teď za to platí krutou cenu.

Slyšela ho zezdola, jak tam rachotí a připravuje večeři. Neměla hlad. Nechtěla jíst. Nebude jíst. Měla chuť umřít. Však by jí to patřilo. Proč sem vůbec chodila? Protože jí bylo řečeno, že kdyby se něco stalo její rodině – kdyby někdy měla potíže –, Mick O’Dowd jí pomůže. Ochrání ji. Proboha, vždyť ho ani nezná. Mohl by ji znásilnit a zabít, její tělo hodit do jímky a nikdo by se nic nedozvěděl. Proč sem chodila? Udělala největší chybu svého života?

Zvedla telefon a zvažovala vrátit do něj SIM kartu a baterii. Kdyby to udělala, mohli by ji najít. Vážně potřebuje tak nutně telefonovat? Věděla, že někomu musí povědět, co slyšela. Co viděla. Ale nepočká to do zítřka?

Poryv větru zachřestil skleněnými tabulkami v okenním rámu. Dole na dvoře rachotily prázdné plechovky, které hnal vítr přes bláto. Pes zavyl. Emma slyšela, jak si O’Dowd pohvizduje v kuchyni.

Co má dělat?

Přetáhla si přikrývku přes hlavu. Zatuchlý pach povlečení napovídal, že ho už roky nikdo nepoužívá. Ležela ve tmě a poslouchala vichřici zuřící venku.

Stýskalo se jí po matce.

Chtěla být se svým otcem.

Emma Russellová měla strach. Ne z vichřice, ale z toho, co se ještě může stát.
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Do oken bušil vítr a déšť, Lottie nespala, závěsy měla roztažené a dívala se ven do deště.

Toužila po mužském objetí. Toužila po další vodce. Toužila uniknout do zapomnění.

Sklenka v její ruce se třásla. Dopila průzračnou tekutinu a stále potmě si dolila z láhve vedle postele.

S její matkou něco je. Vždycky bylo, ale teď je na tom hůř. Souvisí to s tím, že přes její přání začala šťourat do otcovy sebevraždy? Každopádně se jí za těch pár dnů od vraždy Tessy Ballové zdálo, jako by matka viditelně sešla. Ví něco? Co že to říkala o Tessině minulosti?

Jak jí alkohol pronikal do žil, pocítila mírnou úlevu. Odložila sklenku i láhev a usnula za šumění větru.
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Alexis nerada používala Skype. Nelíbilo se jí, když ji viděli. A upřímně, ani nebyla zvědavá na ně. Postavila se vedle svého stolu s černým sklem a zmáčkla tlačítko pro připojení.

„Ať je to krátké a rychlé,“ varovala.

„Všechno jde dobře…“

„Slyším v tom ale. Povídejte.“ Alexis o žádná ale nestála. Obvykle totiž znamenala nové problémy. Poodešla od stolu a zadívala se na siluetu odpoledního Manhattanu.

Na druhé straně se rozhostilo ticho. Začínala si myslet, že se volající odpojil, pak ovšem zaslechla zakašlání.

„Máte pravdu, je tu jisté ale. I když nejde o nic, co bychom nezvládli.“

„Čekám.“

„Souvisí to s tím druhým problémem.“

Alexis věděla, o čem je řeč.

„Pokračujte.“

„Získal jsem z půdy té staré paní, co jste chtěla, ale patoložka se dostala ke spisu z posmrtného ohledání.“

„Myslíte původní spis?“

„Ano, madam.“

To označení nesnášela. Rozhodně není ničí madam.

„Můžete ho zničit?“ zeptala se.

„Ne, leda bych ho od ní získal.“

„Od ní?“

„Od státní patoložky.“

Alexis přemítala, jestli je ve spisu něco, co by představovalo důvod pro znovuotevření případu. Rozhodně nechtěla nic riskovat.

„Postarejte se o to. A nevolejte, dokud ho nebudete mít.“ Došla ke stolu a ukončila spojení.

Čekala ji slavnostní večeře. Uvědomovala si, že hledá způsob, jak rozptýlit nepříjemné obavy, které v ní události v Ragmullinu vzbuzovaly. Už jednou to všechno zvládla. Zvládne to i tentokrát. A ani inspektorka Parkerová jí v tom nezabrání.




 

Konec sedmdesátých let: Dítě

 

Nevím, kolik je mi let, a nechtějí mi to povědět. Ale vím, že zas tolik ne. Dítě. Říkají mi „dítě“.

Proč jsou tu všichni tak staří?

Šourají se dovnitř a ven v odrbaných pantoflích. Olupují nehty barvu ze stěn. Tlučou hlavou do kovových radiátorů. Krev jim teče ze všech ran a boláků.

A ten hluk.

Křik a řev. Copak nechápou, že je tu nikdo neuslyší? Nikomu na nich nezáleží. Jsme všichni sami, jen společně.

Dnes mám službu v prádelně.

Je tu tak horko, že z toho snad umřu.

Stropy jsou strašně vysoké, připadám si docela malá. Možná jsem zakrslá.

Prádelna.

Zapáchající potřísněná prostěradla a ručníky. Stovky. Vysoké hromady v koších na vozících.

Z toho zápachu se mi obrací žaludek. Dávím se a zalykám. Vrazím si pěst do úst, abych zvratky zadržela. Rána do hlavy mě porazí do hromady prostěradel na podlaze. Jestli si nebudu dávat pozor, skončím v pračce.

Vklouznu zpátky do pantoflů, asi tak o deset čísel větších, a začnu vytahovat potřísněné prádlo z koše. Nakonec ho dotáhnu k pračce.

Asi omdlím. Je tu moc teplo. Dusné horko. Na nose mi vyskakují krůpěje potu. Utřu je. Musím to rychle dodělat, abych se mohla vrátit do postele.

Slyším hlasy.

Volají.

Šeptají jméno, které neznám.

Pak křičí jméno, které neznám.

„Carrie,“ říkají. „Kde je Carrie?“

I mě by to zajímalo.

Kde je Carrie?

Je to její vina, že mě sem strčili. Její vina, že mě tu nechali. Její vina, že na mě úplně zapomněli. Carrie, té mrchy.




 

DEN ČTVRTÝ
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Pach barev vyčpěl, ale kancelář superintendanta Corrigana byla stále cítit novým nábytkem. Skutečnost, že se objevil už v 7.30 ráno a zavolal si ji ještě dřív, než si stačila třeba jen sundat bundu, Lottie náladu nevylepšila. A jemu zřejmě taky ne, jak se zdálo.

„Sedněte si,“ nařídil.

Poslechla. Co se děje? Dala si ruku před ústa, vydechla a začichala. Není z ní cítit alkohol. Výborně.

„Kde jste byla včera ráno v osm hodin, krucinál?“

„Tady, pane.“ Nelíbilo se jí, jak se na ni dívá přes obroučky brýlí.

Zahrozil na ni prstem. „Zatraceně dobře si rozmyslete odpověď, detektive inspektorko Parkerová.“

Lottie se napřímila. O čem to mluví? Včera ráno? Zdálo se to nekonečně dávno. Pokusila se soustředit. Pracovala na případu s Boydem. Mluvila s Emmou. Prohledala dům Marian Russellové. Ztratila Emmu. Byla u domu Lorcana Bradyho. A před tím, časně zrána… u Annabelle v ordinaci. Snad mu nejde o tohle?

„Já… vám nerozumím, pane.“

„Tak já vám pomůžu, inspektorko Parkerová. Byla jste v ordinaci doktorky O’Sheaové. Už si vzpomínáte?“

Lottie polkla. Návštěva lékařky snad není zločin. „To bylo v soukromé záležitosti, pane. Annabelle je má přítelkyně.“

„Pokračujte.“

„Potřebovala jsem se zeptat na něco kvůli Louisovi.“ Rychle uvažovala, spřádala historku ve stejné chvíli, kdy se jí slova řinula z úst. „To je můj vnuk.“

„Já vím, kdo je Louis!“

Zdálo se jí, že Corrigan snad vybuchne. Pleš mu zrudla, tváře měl brunátné a oči vypoulené. Stříbrnou propiskou poklepával o papír na stole, každé klepnutí hlasitější než předchozí.

„Lžete. Poslední příležitost. Proč jste…“

„Dobře, dobře, pane.“ Lottie zvedla ruce. „Byla jsem za ní, protože mi není dobře. Zdálo se mi, že mám chřipku.“

„Tak chřipku, no to mě poser.“

Cítila, jak ji probodává pohledem. „O co jde, pane?“

„Povím vám, o co jde,“ utrhl se na ni. „Dostal jsem e-mail, který popírá všechno, co jste mi právě řekla. Takže kdy mi hodláte říct, jak to bylo doopravdy?“

Lottie se orosilo čelo. Tričko se jí lepilo k páteři. Jestli předtím chřipku neměla, možná ji má teď.

„To tu budete sedět a mlčet jako zařezaná, nebo mi laskavě odpovíte?“ zařval na ni.

Pomalu zavrtěla hlavou. „Nemám tušení, o jakém e-mailu mluvíte, pane. O co v něm jde?“

„Je zničující. Dobře víte, že případné zdravotní problémy máte hlásit mně. A já pak rozhodnu, jestli jste schopná pracovat na případu tak závažném, jako řešíme zrovna teď.“

Kruci. „Byla jsem za Annabelle, protože… protože…“

„Pokračujte.“

Rozhodla se pro vysvětlení, které se blížilo pravdě. „Potřebovala jsem něco, abych všechno zvládla. Doma. Je to tam trochu na hlavu od té doby, co se narodilo to miminko, a…“

„Vaše rodinná situace mě nezajímá,“ přerušil ji Corrigan a mávl vytištěnou stránkou. „V tomhle e-mailu stojí, že jste alkoholička a jste závislá na drogách.“

„Co?“ Lottie vyskočila tak prudce, až se židle překotila. Chtěla mu stránku vyškubnout, ale Corrigan ve stejné chvíli ucukl a papír se roztrhl vejpůl.

„Kdo vám to poslal? Vsadím se, že anonym.“ Zadívala se na kus papíru, který jí zůstal v ruce.

„Ano, ale chtěl jsem od vás slyšet, jestli je na tom něco pravdy.“

Narovnala židli a svezla se na ni.

„Takže zase pijete, inspektorko Parkerová?“ zeptal se hlasem příliš tichým na to, aby působil chlácholivě. Daleko spíš zněl nebezpečně.

„Každý se občas napije.“ Mizerná výmluva, to si uvědomovala. Horečně se pokoušela vymyslet, jak z toho vyklouznout. Pozitivní bylo jedině to, že šlo o anonym. Policie se takovými zprávami z principu nezabývala. Jenže tohle je osobní. Kruci.

Corrigan si sundal brýle a zamnul si nemocné oko, které se za posledních pár měsíců nepatrně zlepšilo, pak si brýle opět nasadil. „Vy každou chvíli uděláte něco, co mě rozhodí,“ poznamenal. „Začínám si myslet, že mě předčasně přivedete do hrobu.“

„Mrzí mě to, pane, ale tohle je jenom zlomyslný škvár. Vyhoďte to.“

„To udělám, ale nejdřív chci vědět, jak na tom jste. Posledních pár měsíců vaše práce rozhodně není bez chybičky. A jste pozadu s administrativou.“

„Já vím, omlouvám se, pane.“

„A rozrušujete staré lidi, kterých se vyptáváte na sebevraždu svého otce. Stalo se to před čtyřiceti lety. Nechte to být.“

„Ano, pane.“

Corrigan se opřel. „Takže tvrdíte, že na tom e-mailu není zrnko pravdy?“

„Není, pane.“ Držela si palce.

Vzdychl. „Podle mě máte problém, inspektorko. Zatraceně velkej problém. Stačí jedno uklouznutí a dozvím se to. Rozumíte?“

Přikývla, rty semknuté do úzké linky. Přemítala. Kdo kruci mohl ten e-mail poslat?

„Mohla bych dostat kopii toho e-mailu, pane?“

„Proč?“

„Ráda bych vyšetřila, kdo proti mně vznáší falešná obvinění.“

„Nebudete vyšetřovat nic. Já se o to postarám. Vy se soustřeďte na svůj případ a dělejte, co máte.“

„Ano, pane.“

Opustila jeho kancelář, než stihne říct něco dalšího. Zavřela za sebou a opřela se o dveře.

Přece ji nenahlásila Annabelle? Ne. Navíc je tu zákon o důvěrnosti mezi pacientem a lékařem. A ani nebyla objednaná, prostě se tam objevila. Sledoval ji někdo? Jenže jak by mohl vědět o těch prášcích? O pití? Boyd. Ne. Ten by neudělal nic za jejími zády. Boyd rozhodně ne.

Jenže kdo jiný, pomyslela si a zatahala se za vlasy.

„Boyde, ty… kreténe.“

 

* * *

Před poradou týmu ho nahnala do kouta na chodbě.

„Tak ti moc děkuju,“ procedila šeptem přes zaťaté zuby. Stála před ním doširoka rozkročená, ruce v kapsách džínů zaťaté do pěstí. Všimla si, jak se mu hnědé skvrnky v očích lesknou ve světle zářivky.

„O čem mluvíš?“ nechápal. Zamračil se. „Na něco narážíš? Vypadáš jako divoženka.“

„Nezačínej, Boyde. Někdo o mně napsal Corriganovi anonymní e-mail. Nebude se to opakovat. Rozumíš?“

Světlo jeho oči opustilo. „Ty si myslíš, že bych ti tohle provedl?“

Kruci, omyl, Parkerová. Chytila ho za ruku.

„Promiň. Jsem z toho úplně mimo. Kdo to mohl udělat?“

Vymanil se z jejího stisku. „Já to každopádně nebyl.“ Otočil se na patě, otevřel dveře vyšetřovací místnosti a zmizel.

Lottie se opřela o stěnu a zamnula si kůži kolem očí, snažila se rozmasírovat nastupující bolest hlavy. Vytáhla z kapsy džínů prášek, vymáčkla ho z blistru a spolkla nasucho. Teď musí čelit své jednotce, přičemž někdo z nich jí možná jde po krku.
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Lottie se postavila před taktické nástěnky a prohlásila: „Dnes najdeme Emmu Russellovou, posílíme důkazy proti jejímu otci Arthuru Russellovi ve věci vraždy jeho tchyně Tessy Ballové a únosu a napadení jeho manželky Marian. Dotáhneme to do konce! Jasné?“

Odpovědí jí bylo jen vlažné mumlání. Maria Lynchová tu seděla s telefonem v ruce a někomu psala. Kirby se houpal na židli a potahoval z elektronické cigarety. Lottie si nebyla zcela jistá, jestli se to uvnitř smí, ale teď s tím nechtěla začínat. Ostatní vyšetřovatelé a strážníci působili zrovna tak vlažně. A Boyd se mračil.

„No tak. Máme vyřešit dvě vraždy a to se nám nepodaří, když u toho budeme spát.“

„Dvě?“ Lynchová vzhlédla a strčila telefon do kapsy.

Konečně ji aspoň vnímají.

Ukázala na fotografii Tessy Ballové. Ne tu z pitevny, ale fotografii z jejího řidičského průkazu, na které vypadala jako člověk. Obě fotografie visely na nástěnce vedle sebe.

„Dobře. Zatím máme tohle. Tessa Ballová, věk sedmdesát šest let. Právnička v důchodu. Svůj dům přepsala před pěti měsíci na dceru Marian Russellovou. Do té doby tam bydlela i ona. Pak se přestěhovala do bytu vedle zavřeného Ústavu svatého Declana.“

Kirby se ošil. Všichni si pamatovali, co se v chátrajících zdech této budovy odehrálo v květnu.

Lottie popsala podrobnosti napadení a uzavřela to: „Zemřela na úder tupým předmětem do temene, který způsobil smrtelné poškození mozku. Na zahradě ležela u dveří baseballová pálka, jež odpovídá popisu zbraně. Našly se na ní stopy Tessiny DNA. Také otisky, které patřily Marian, Arthuru Russellovi a jejich dceři Emmě. Russell tvrdí, že tu pálku koupil Emmě jako dárek někdy před pěti lety…“

„Divný dárek pro malou holku,“ přerušil ji Boyd.

Lottie to ignorovala a pokračovala. „Žádné další otisky ani DNA se na pálce nenašly. Buďto měl vrah rukavice, nebo to udělal někdo z nich.“

„Nebo udělala,“ podotkl Boyd.

„Víte, jak to myslím.“ Lottie zalistovala papíry, které měla před sebou.

„Motiv?“ ozval se Boyd.

„K tomu se dostávám. Arthur Russell je náš hlavní podezřelý. Měl příležitost i motiv. Marian mu nechala u soudu vystavit soudní zákaz vstupu do společného obydlí.“

„Momentálně je ve vazbě,“ dodal Boyd. „Zadrželi jsme ho včera v noci, poté co konečně dorazil jeho právník. Superintendant Corrigan to protáhl o dalších šest hodin.“

„Dobře. Musíme pracovat rychle, protože až vyprší čas, budeme muset o prodloužení o dalších dvanáct hodin žádat vrchního superintendanta. A pak je to buď obvinění, nebo propuštění. Potřebujeme víc důkazů. Tu noc, kdy došlo k napadení Tessy Ballové, zmizela Marian z domova. Následujícího dne ji někdo vyhodil z auta před nemocnicí. Byla zbitá a měla vyříznutý jazyk. Momentálně je v umělém spánku. Ty záběry z nemocničních bezpečnostních kamer, Kirby?“

„Prošel jsem je spolu s vrátným. To auto byla modrá toyota. Podle poznávací značky patřilo Marian Russellové.“

„Byl v něm někdo vidět?“

„Vyhodili Marian ze zadního sedadla, takže museli být minimálně dva. Oba měli kapuce a šátky přes ústa. Čili se nedá zjistit, co byli zač, ani jakého byli pohlaví.“

„Zjistěte, jestli by se technikům nepodařilo ty záběry zpřesnit.“

„Pracuju na tom.“

„Jak byl vyříznutý ten jazyk?“ zeptala se Lynchová.

Několik přítomných zasténalo. Lottie se nadechla, zalistovala stránkami a našla lékařskou zprávu. Při čtení se jí svíral žaludek. „Zřejmě malými zahradnickými nůžkami.“

„Jak by jí vůbec nacpali nůžky do pusy?“ podivil se Kirby a zvedl si ruku před obličej, jako by si chránil svůj vlastní jazyk.

„Nůžky, které se používají na zastřihování keřů a rostlin, jsou jen o trochu větší než běžné domácí nůžky. A Marian byla zbitá, takže byla v době, kdy jí jazyk ustřihli, zřejmě v bezvědomí.“

„Pokoušeli se ji umlčet?“ Pro změnu se ozval Boyd.

„Zřejmě. Možná chtěla někomu povědět něco, co by jim uškodilo. Anebo posílali varování ostatním.“

„Nebo to prostě byli sadisti,“ opáčil Boyd.

„A zatím vůbec netušíme, kde ji v době, kdy byla pohřešovaná, drželi?“ zeptal se Kirby.

„Zatím ne,“ potvrdila Lottie.

„Ať to bylo kdekoli, muselo by tam zůstat hodně krve,“ podotkla Lynchová.

„Takže ty únosce najdeme – a hotovo,“ prohlásil Kirby.

„Což mě přivádí k té chalupě v Dolanstownu, která vyhořela.“ Lottie ukázala na fotografii spálené ruiny. „První vyšetřování ukazuje na benzín, zřejmě ho někdo nalil dovnitř poštovní schránkou ve dveřích. Na místě se našlo jedno mrtvé mužské tělo a jeden muž, který se stěží drží při životě. Ten mrtvý nezemřel při požáru. Byl pobodaný.“

„Umřel dřív, než začalo hořet,“ dodal Boyd. „Zavražděný.“

Lottie v duchu napočítala do pěti. Proč ji neustále přerušuje? Možná měla počkat a pohádat se s ním až po poradě, ne před ní.

„To si myslí státní patoložka. Zesnulý byl z těch dvou starší, ale totožnost zatím nemáme. Druhý muž měl useknuté prsty pravé ruky. Utrpěl těžké popáleniny a je na přístrojích. Myslíme si, že by mohlo jít o Lorcana Bradyho. V březnu byl zadržen za přechovávání omamných látek, kategorie C. Dostal podmínku. Musíme znovu k němu domů a prohledat to tam.

„Možná drželi Marian Russellovou u něj.“ Opět Boyd.

„Nemáme žádnou jinou spojitost, jen tvrzení Natashy Kellyové, která tvrdí, že byl Brady přítelem Emmy Russellové. Naše kriminalistická jednotka našla v boudě za tou spálenou chalupou rostliny marihuany. Pořád čekáme na povolení prohledat trosky. Během dneška se dozvíme, jestli to znamená, že se do případu zapojí protidrogové.

A teď navíc, aby to nebylo moc jednoduché, zmizela Emma Russellová z domu sousedky, u které dočasně přebývala. Jak jsem řekla, podle její kamarádky Natashy s Lorcanem Bradym něco měla. Musíme zjistit, kde byl Brady tu noc, kdy zavraždili Tessu Ballovou, a také ověřit, jestli byla Emma skutečně u Natashy, jak tvrdila. Musíme znovu vyslechnout Kellyovy, matku i dceru. Mám podezření, že u nich Emma ten večer nebyla. Je jedno, jestli šlo o něco nevinného, jako třeba rande, nebo o zločineckou činnost, musíme to zjistit.“ Ukázala na fotografie peněz, které našla u Emmy v šatně. „A kde vzala devět set padesát euro?“

„Měla brigádu,“ navrhl Boyd.

Lottie ho zarputile ignorovala. „Máme týmy, které po ní pátrají. Nastal čas oznámit její zmizení na sociálních sítích. Požádám tiskové, aby vydali další prohlášení. Musíme ji najít.“ Zbledla při pomyšlení, že tím Moroneymu předhodí další munici, kterou na ni bude útočit.

„Teď k Micku O’Dowdovi, který nahlásil požár té chalupy. Ví o něm někdo něco?“

„Má skvělej vkus na doutníky,“ přispěl Kirby.

Zavrtěla hlavou. „Včera odpoledne jsem s ním mluvila a nevím, co si o něm myslet.“ Nechtěla vysvětlovat, čím ji tak zneklidnil. „Zmínil, že občas slýchal auto s hlasitým výfukem. Jinak prý o obyvatelích té chalupy nevěděl vůbec nic.“

„Jestli dělali kravál, pořádali drogové mejdany a podobně, mohl mít důvod zapálit to tam sám,“ podotkl Boyd.

„Proč by na ně neupozornil policii? Není třeba dělat unáhlené závěry,“ opáčila Lottie.

„Už podal oficiální výpověď?“ zajímala se Lynchová.

„Má sem dnes přijít.“

„Zpátky k motivu,“ řekl Boyd. „Jediný člověk, který spojuje vraždu Tessy Ballové a vraždu toho z chalupy, je Lorcan Brady. Což je dost křehké pojítko vzhledem k tomu, že zdroj je jedna paní povídala.“

„Víc nemáme, kromě Russella,“ vzdychla Lottie. „Prozatím bude asi lepší vést to jako dvě oddělená vyšetřování.“

„No jasně.“ Boyd pokrčil rameny, založil si paže a už nic neříkal. Všichni se na něj otočili. Lottie v duchu soptila. Proč ji přede všemi provokuje?

„Já myslím…,“ spustil.

„Já myslím,“ přerušila ho Lottie. Počkala, než zmlkne. Tuhle hru můžou hrát dva. „Myslím, že budeme postupovat u obou incidentů opatrně, dokud nezískáme jistotu, že je můžeme spojit. Musíme nezpochybnitelně situovat Arthura Russella na místo vraždy Tessy Ballové. Máme bundu, která se našla v domě, je na ohledání. Zřejmě patří Arthurovi. Na vražedné zbrani jsou jeho otisky. Motiv? Peníze? Drogy?

Kirby, zjistěte, proč Tessa přepsala dům na Marian a jestli je to nějak důležité pro tohle vyšetřování. Musíme určit, jestli byla cílem Tessa, nebo jestli měla jen smůlu a ocitla se ve špatnou chvíli na špatném místě. Víme, že Marian tu noc své matce volala. Byl to přátelský telefonát, nebo pod nátlakem? V každém případě k ní po tom telefonátu Tessa přišla.“ Lottie se odmlčela a nadechla se. „Uvidíme, co nám Marian poví, až se probere z umělého spánku.“

„Nebude moct…,“ ozval se Boyd.

„… mluvit,“ doplnila Lottie. „Já vím. Ale psát jistě dokáže. Našlo se něco v jejím notebooku nebo telefonu?“

Kirby zašustil papíry, které měl na klíně, jeden vytáhl. „Potvrzuje se, že v devět hodin a sedm minut volala své matce. Nikomu jinému kromě Emmy ten den nevolala. Ani mezi staršími hovory se neobjevilo nic zajímavého. Žádné zprávy o tom, že by měla nějakého přítele.“

„Co to studovala?“ zeptala se Lottie.

„Sociální práci a genealogii. Online kurz. Hard disk je rozbitý, někdo ten notebook rozmlátil, ale snad se z něj podaří něco zachránit.“

„Kontaktujte toho, kdo ten kurz vede.“

„To už jsem udělal. Lektor je na dovolené v Austrálii a slečna, se kterou jsem mluvil, moc ochotná nebyla. Myslela si, že ten kurz už skončil.“

„Takže slepá ulička.“ Lottie se zamyslela. Případ musí souviset s rodinou nebo s drogami. „Kirby, projděte katastr nemovitostí a zjistěte, komu patří ta chalupa.“

„Provedu, šéfe.“

„Pletařský kroužek. Nějaká vodítka?“

Kirby se rozpačitě zavrtěl, zamračil se, odložil jednu složku a zvedl jinou. „Je to prostě hejno babek, co pořád dokola cvaká jehlicema. Kruci, není to zrovna moje parketa.“

Lottie se usmála. „Byly to zajímavé výslechy?“

„Myslím, že už vím úplně všechno, jak vyléčit nachlazení i kde se narodil papež.“

Všichni se zasmáli a napětí poněkud prořídlo. „Něco o Tesse?“

„Ani jediný křivý slovo, člověk by myslel, že byla světice.“

„Třeba byla,“ ozval se Boyd.

Lottie se na něj zamračila.

„Teda až na jednu paní,“ dodal Kirby. Jel prstem po jménech v seznamu, pak vytáhl z náprsní kapsy zápisník. „Tady to je. Kitty Belfieldová. Začala něco říkat – ne o Tesse, ale o tom požáru. Cituju: ‚Není to poprvé, kdy požár v Ragmullinu zničil nějakou rodinu.‘ Konec citátu. Jenomže jakmile všechny ostatní zmlkly a nastražily uši, už nic dalšího nedodala.“

„Belfieldová?“ zamyslela se Lottie. „Belfield a Ballová bývala advokátní kancelář. Promluvte s tou Kitty Belfieldovou ještě jednou. Bez publika.“

„Provedu.“ Kirby se zvedl, vytáhl z kapsy kalhot elektronickou cigaretu a zbytek tlustého doutníku. Chvíli zvažoval obojí, nakonec vrátil elektronickou cigaretu do kapsy a zamířil ven.

„Je vám všem jasné, co máte dělat?“

„Jako facka,“ utrousil Boyd.

„Přeješ si něco k tomu dodat?“ Lottie nechtěla přijít o podporu svého týmu. Ne teď, když ji někdo udává superintendantu Corriganovi.

„Ne, v pořádku.“

„Na slovíčko, detektive Boyde,“ požádala, když ostatní uklidili židle a zamířili ke dveřím.

Jakmile se místnost vyprázdnila, posadila se na židli a podívala se na Boyda, který postával u dveří s rukama v kapsách, jednu nohu opřenou o zeď.

„Nemusíš se chovat jako pitomec,“ podotkla. „Rušil jsi celou poradu.“

Mlčel.

Nesnášela omlouvat se. Zejména Boydovi. A zvlášť protože byla skutečně na vině. Ale v jednom měla pravdu, choval se jako osina v zadku.

„Dobře. Omlouvám se, že jsem tě obvinila z toho e-mailu. Fakt jsem to přehnala,“ vymáčkla ze sebe.

Stále mlčel.

Zvedla paže ke stropu. „To si mám kleknout? Nemělo mě vůbec napadnout, že bys něco takového udělal. Prostě jsem vyšla z Corriganovy kanceláře a tys byl první, na koho jsem narazila, tak jsem si to na tobě vylila. Byl jsi ve špatnou dobu na špatném místě.“ Jenže ho skutečně podezírala. Zrudly jí tváře. Kruci. Věděla, že v ní Boyd umí číst. „Přijímáš mou omluvu?“

„Rozmyslím si to.“ Odstrčil se od stěny a napřímil se. „Já tě nepodrazil, Lottie. Nevím, kdo to udělal, ale musíš si dávat pozor, protože někdo chce, abys udělala chybu.“

Pomyslela na Mariu Lynchovou. Mstí se jí za to, že musela hlídat Emmu? Zvedla oči. Boyd stál před ní. A usmíval se.

Díkybohu, pomyslela si.

„Tak jdeme. Máme práci,“ prohlásil.

Zasmála se. „Hele, to mám říkat já!“
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Vítr se odmítal vzdát nebo aspoň utišit. Lottie s Boydem dorazili před dům Lorcana Bradyho. Zanedbaná kolie na prahu vypadala hladově a zmrzle. Všude bylo vlhko a černo. Větve stromů kolem domu se ohýbaly a kývaly, práskaly o tašky na střeše.

„Na říjen je příšerné počasí,“ poznamenala Lottie.

„Je úplně jedno, co je za měsíc, tohle je jako v zimě.“

„Tak se trochu rozvesel, než z tebe dostanu depresi.“

„Ten chudák pes by potřeboval převézt do útulku,“ podotkl.

„Utratili by ho.“

„Přesně tak.“

„Jsi surovec…“

„Tohle neříkej,“ varoval ji.

Vystoupili z auta. Pes zvedl hlavu, jinak se nepohnul. „Třeba by sis ho mohla vzít domů. Malý Louis by byl možná nadšený.“

„Můžeš toho nechat?“

Lottie odemkla klíčem, který se jim podařilo získat z toho, co zůstalo ze spálených džínů Lorcana Bradyho. Když otevřela, narazila do hromádky pošty. Rukama v rukavicích poštu zvedla a probrala.

„Samé nesmysly,“ usoudila a hodila hromádku na stolek na chodbě, který už tak přetékal harampádím.

„Trochu to tu smrdí,“ poznamenal Boyd.

„Je tu vlhko,“ konstatovala Lottie. Vešla do místnosti po levé straně. Kdysi obývací pokoj, který teď vypadal jako nějaké doupě.

„To se snadno pozná, že jeho matka už nežije,“ pronesl Boyd.

„Chuděra. Možná je to pro ni lepší.“ Zjistili, že Lorcanova matka zemřela před dvěma lety na rakovinu. O otci nikde žádná zmínka.

Uprostřed místnosti stál stolek s křivýma nohama, plný prázdných plechovek od piva, mezi nimi rozteklá svíčka.

„Fuj,“ ulevila si Lottie při pohledu na ten svinčík. Sáčky od křupek, od chipsů, dva nedojedené burgery. Koberec byl posetý drobky a špínou. V krbu se vršily obaly od rychlého občerstvení, na podlaze ležela krabice od pizzy s několika kůrkami. Police v rohu byly místo knih plné plechovek piva. Područky křesel sloužily jako popelníky, propálené na mnoha místech.

„Nikde žádné stopy po drogové výbavě,“ poznamenal Boyd.

„To by určitě nebylo jen tak na očích,“ namítla Lottie.

„Všechno ostatní je.“

Prozkoumala jednu z polic. „Boyde, vidíš tu někde akvárium?“

„Ne. Možná v kuchyni, proč?“

„Koukni na všechno to krmení pro rybičky.“ Napočítala sedmadvacet krabiček.

„Tak jdeme omrknout kuchyni.“

Dveře byly otevřené a Lottie už chtěla vstoupit, ale zarazila se. Napřáhla ruku a zadržela Boyda.

„Asi jsme našli místo, kde drželi Marian Russellovou,“ vydechla.

Podíval se jí přes rameno. „Kristepane! Je to jako scéna z Živých mrtvých.“

„Zavolej kriminalistickou jednotku. Skočím se podívat nahoru.“

„Nemyslíš, že by bylo lepší počkat na ně?“

„Klidně počkej. Já potřebuju zjistit, s jakým šílencem tu máme co do činění.“

Boyd ukázal do kuchyně. „A tohle ti nestačí?“

Lottie ho nevnímala, vybíhala po schodech. Nahoře byla podlaha ze starého dřeva, nad hlavou jí visela žárovka, našroubovaná do provizorní objímky připevněné k příčnému trámu. Jinak tu žádný strop nebyl. Veškeré podbití zřejmě někdo strhal. Podél trámů vedly elektrické kabely. Vypínač visel nakřivo na zdi, šroubky chyběly. Dál se nacházely dva pokoje a koupelna.

Lottie vešla do prvního pokoje a usoudila, že původně patřil Lorcanově matce. Od její smrti do něj pravděpodobně nikdo nevstoupil. Na zlatém saténovém přehozu na posteli ležely chuchvalce prachu. Mezerou mezi zataženými závěsy se dovnitř přes špinavá okna dralo nažloutlé světlo, které místnost dělilo na dvě poloviny. Lottie zavřela a přešla ke druhému pokoji.

Do nosu ji udeřil zápach. Zatuchlé špinavé oblečení. Zvedla si ruku v rukavici před ústa. Holá dřevěná podlaha byla posetá použitými kondomy, válely se mezi prachem a prázdnými plechovkami od piva. Na matraci ležela zmuchlaná špinavá peřina, sametové čelo postele bylo na mnoha místech propálené od cigaret. Pod oknem stál prádelník a Lottie se před cestou k němu zatvrdila. Čekala, že zpod postele každou chvíli vyběhne krysa.

Mezi plechovkami od různých nápojů a prázdnými krabičkami od cigaret stálo nakřivo asi šest deodorantů Lynx. Tři hluboké zásuvky. Otevřela první z nich. Ven se vyvalil zápach zvratků.

„Proboha,“ ulevila si.

„Co je?“

Lottie sebou trhla a povalila sbírku na prádelníku.

„Boyde, ty mizero, vyděsil jsi mě k smrti.“

„Je to tu v příšerném stavu. Co je ten Brady za neřáda?“

„Čuně. Všechno páchne. Jak si s ním mohla Emma něco začít?“

„Láska je slepá,“ opáčil Boyd.

„Láska by musela hlavně postrádat čich, aby vůbec vkročila do tohohle pokoje. Nedovedu si Emmu v tomhle chlívě představit.“

„Co je v tom prádelníku?“

„Vydrž.“ Lottie neochotně odhrnula spodní prádlo a sáhla pod něj. Nenašla nic. Zavřela zásuvku a otevřela další. Trička a tílka. Ani ve spodním šuplíku to na nic zajímavého nevypadalo. „Další oblečení. I když, moment.“

„Co to podle tebe je?“ Boyd se jí nahnul přes rameno.

„Jestli jsi tipoval sáček heroinu, tak ses trefil.“ Zvedla ho do výšky.

„Ten by měl slušnou cenu.“

„Kolik myslíš?“

„Bude to nejmíň třicet deka.“

„Stálo by to za vraždu?“

„Musí toho tu mít víc. Podívám se do koupelny.“

„Možná by sis měl vzít plynovou masku.“ Lottie otevřela kabelku, vytáhla sáček na důkazy a heroin do něj vložila. Naposledy zásuvku prohlédla a zavřela ji.

Když míjela postel, nadzvedla zmuchlanou peřinu. Mezi špinavým ložním prádlem zahlédla kousek fialové látky. Opatrně vytáhla dívčí mikinu. Takovou nedávno viděla, jen v jiné barvě. Kde? Kdo ji měl na sobě? Emma Russellová! Vážně tu ta holka byla? Souložila s Bradym? Nezapadalo to do obrázku, který si o ní Lottie udělala. Ale nebylo by to poprvé, kdy se zmýlila.

„Našel jsem další!“ zavolal Boyd z koupelny.

Lottie zavrtěla hlavou, složila mikinu a vzala ji s sebou. Boyd klečel na čtyřech, z boční strany vany sundal avokádově zelený plastový kryt.

„A sakra,“ vydechla. „To je pořádná zásoba.“ Boyd vytáhl další tři sáčky s heroinem.

„Ale vzhledem ke všemu ostatnímu to zas tolik není, ne?“

„Lorcanovi někdo usekl prsty, Marian ustřihli jazyk a nechali ji umírat a nějakého chlapa pobodali, než uhořel. Těch drog musí být víc.“

„Třeba shořely i s tou chalupou.“

„Asi bychom to měli zjistit, než zavraždí někoho dalšího.“

„Musíme identifikovat toho, co uhořel. Mohlo by nás to zavést k vrahovi.“ Boyd se zvedl. „Nechceš se podívat do rezervoáru?“

Lottie nadzvedla víko nádrže toalety. „Voda, nic víc. Ale…“

„Co?“

Zavřela nádrž a rozhlédla se po špinavé koupelně s plastovými doplňky a lacinými dlaždičkami. „Jestli jel Lorcan Brady v drogách, nemyslíš, že by žil na nějakém lepším místě, než je tohle?“

„Možná.“

„A to, že mu usekli prsty – tipla bych si, že okrádal větší zvířata. Přistihli ho. Byl prostředník, nebo jen nejnižší článek řetězce? Jde tu o něco mnohem většího?“

Zvenčí se ozval motor dodávky a skřípění brzd. Lottie vzhlédla. „To bude McGlynn a jeho tým.“

„Počkej, až uvidí, kolik je v té kuchyni krve,“ podotkl Boyd.

Lottie se ještě jednou rozhlédla po pokoji, mezi lopatkami ucítila známé mrazení.

„Boyde?“

„Co je?“

„Musíme Emmu najít.“
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Jim McGlynn nebyl právě v dobrosrdečném rozpoložení.

„Kéž by vás dva přeložili na jiné oddělení. Copak jsem vám neříkal, jak se těším na pohodlný odchod do důchodu? A vy mi to pořád kazíte.“

„Za to my nemůžeme,“ opáčila Lottie.

McGlynn už si vybaloval výbavu a chystal se vyfotografovat místo činu. „Až tu skončím, pojedu na to spáleniště. Konečně nám dali povolení ke vstupu.“

„Jestli něco najdete, dejte vědět.“ U dveří se Lottie otočila. „Řeknete vašim lidem, aby se podívali i do těch pytlů s odpadky venku?“

McGlynn přikývl. „Vypadá to tu trochu šíleně.“

„Možná byli útočníci zfetovaní,“ poznamenal Boyd.

„Zřejmě.“

Lottie se zadívala na krvavé cákance na dřevěném sukovitém stole, povaleném na bok. Židle převrácené. Dvířka skříněk visela z ohnutých pantů, po zemi se válelo rozbité nádobí. Všude byly poházené papíry a obálky a dřez vypadal, jako by v něm nikdo nic nemyl celé měsíce. Kuchyňský pult pokrývaly zkažené potraviny a dvě mrtvé myši.

„Žádné akvárium,“ poznamenala Lottie. „Tak k čemu všechno to krmení pro rybičky?“

„Třeba tím krmili toho psa.“

„Dejte nám vědět, co najdete,“ řekla ještě McGlynnovi a protáhla se kolem Boyda na chodbu. Od jednoho z techniků si vzala pytel na důkazy a vložila do něj fialovou mikinu.

Když míjela letargickou kolii na prahu, sklonila se, že ji pohladí, ale zarazila se. Zvíře mělo srst plnou červů.

„Proboha, Boyde! Ten pes potřebuje veterináře.“

Boyd pokrčil rameny. „Dám vědět odchytové stanici.“

„Ale…“

„Budou ho muset utratit.“

Vzal ji za loket a vedl k autu.

 

* * *

Na stanici odešel Boyd zapsat heroin mezi důkazy. Lottie mezitím stála uprostřed kanceláře a přemítala, kudy dál vést vyšetřování.

„Inspektorko Parkerová, ke mně do kanceláře,“ ozval se superintendant Corrigan, který vpadl do dveří.

„Začíná z toho být zvyk,“ utrousila za jeho zády.

Kirby zvedl hlavu. „Zlozvyk.“

Lottie se pustila chodbou do superintendantovy kanceláře, podruhé během pár hodin. To nevěstilo nic dobrého.

„Posaďte se.“

„Co se děje, pane?“

„Mám tu hlášení o nálezu z té chalupy.“

„Tak to bylo rychlé.“

„Jak to myslíte?“

„Mluvila jsem s Jimem McGlynnem před čtvrt hodinou a říkal, že teprve teď jim hasiči povolili vstup.“

„Nemyslím ten pitomej barák, ale boudu za ním, jestli to chcete přesně.“

„Aha, jistě. Omlouvám se, pane.“

Posunul si brýle na nose a začal číst. „Sto šedesát kilogramů konopí s potenciální tržní hodnotou tři miliony eur.“

„No potěš. Všem na očích.“

„Něco z toho ještě rostlo, ale spousta už byla zabalená v bednách zakopaných v hlíně. Už jste pokročili s identifikací obětí?“

„Ano, pane. Domnívám se, že ten, který ještě žije, se jmenuje Lorcan Brady. Je mu jednadvacet a odpovídá popisu. Právě jsme byli u něj doma. Kromě toho, že to v kuchyni vypadalo jako na jatkách, jsme tam našli značné množství heroinu. Zatím není oceněný.“

„Takže jsem udělal dobře.“

Lottie se ošila. Bylo jí jasné, kam směřuje.

Corrigan pokračoval. „Informoval jsem státní protidrogovou jednotku. Někoho sem posílají, měl by dorazit ráno. Co to znamená pro vaše vyšetřování, inspektorko?“

„Že ho musím do rána dokončit.“

„Přesně. Tak se do toho koukejte obout a najít tu holku, co utekla. Mohla by být pojítkem mezi tím vším.“

Lottie přikývla a spěšně vycouvala z kanceláře. Uvědomovala si, že Emma může být pojítkem, ale ať se na to dívala, jak chtěla, nezdálo se jí, že by ta dívka patřila do drogového řetězce. Na tom scénáři prostě něco nesedělo.

 

* * *

McGlynn jim zavolal, že nechává v Bradyho domě svého zástupce a vrací se k chalupě, aby prošel její trosky. Lottie popadla Boyda a společně se rozjeli do Dolanstownu. Když se blížili k vyhořelé stavbě, už viděla McGlynnův ochranný bílý oblek. Pohyboval se jako duch v černé slupce.

„Těžko uvěřit, že v té kůlně bylo tolik konopí. Co se tu dělo?“ chtěla vědět.

„Někdo se pokusil zavraždit dva chlapy, a podařilo se mu zabít jen jednoho. Pak ten dům pachatel zapálil, ale konopí neodnesl. Divné,“ přemítal Boyd.

„Věděl útočník vůbec o těch drogách? Co nám uniká, Boyde?“

„Nevím, ale třeba se technikům podaří najít něco, co by nám pomohlo identifikovat druhou oběť.“

Navlékli se do ochranných obleků, nasadili si návleky na boty a rukavice. Vítr Lottie málem porazil, když se blížila po cestě k vyhořelé chalupě. Kriminalistická jednotka zakryla stany tak velkou část, jak dokázala, ale vítr si s nimi pohrával jako s papírovými draky.

Lottie vzdala pokusy udržet na hlavě kapuci teflonového obleku a nechala si vlasy poletovat kolem obličeje.

„A hele, smrťáci,“ utrousil McGlynn přes papírovou masku, když se objevili v troskách chalupy.

„Co je tohle?“ Lottie ukázala na spálený předmět, který držel v ruce. Netušila, v jakém pokoji se nacházejí. Veškerý nábytek a zařízení shořelo.

„Kost,“ odpověděl jí McGlynn.

„Kost?“ Lottie přistoupila blíž.

„Lidská?“ zeptal se Boyd.

McGlynn mlčky vytáhl pytel na důkazy, pak se sehnul a zvedl další kost.

„Proboha,“ zvolala Lottie. „To jsou… prsty?“ Do krku jí stoupla žluč, měla obavu, že se pozvrací. Mezerami v místech, kde bývala okna, dovnitř fičel vítr a kvílel jako přízrak. Předzvěst smrti? Lottie se otřásla.

„Všechny posbírám a označím, pak je prohlédneme v laborce,“ řekl McGlynn. „Pošlu vám zprávu.“

„Ještě něco?“ zeptala se Lottie.

Kriminalistický technik povytáhl obočí. Lottie byla ráda, že mu nevidí do obličeje. Dovedla si jeho pohrdavý výraz představit.

„Dobře, dobře,“ vzdala to. „Nechme to tak.“

Cestou zpátky k autu jí cinkl telefon, přišla zpráva.

„Kdo je to?“ zeptal se Boyd.

„Kirby. Hádej, komu ta chalupa patří?“

„Nemám náladu na hádanky, Lottie.“

„Micku O’Dowdovi. Lhář jeden prolhaná!“
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Vrata stodoly, kde se dojily krávy, byla zavřená a nikde ani vidu po psovi, ani po O’Dowdově land roveru.

„Možná je zrovna na stanici, měl přijít podat výpověď,“ navrhl Boyd.

„Prolhanej hajzl,“ ulevila si Lottie. „Ptala jsem se ho, jestli neví, kdo tu chalupu vlastní. Tvrdil, že ne.“

Boyd došel ke vchodu. Žádný zvonek. Zabušil klepadlem. „Co je s tebou?“ zeptal se.

Lottie zůstala stát v prudkém větru uprostřed dvora posetého hnojem.

„Pokouším se vybavit si, na co jsem se ho přesně ptala.“

Boyd se k ní vrátil. „Ohledně čeho?“

„Ohledně té chalupy.“ Plácla se do čela. „Sakra. Asi jsem se ho nezeptala, komu patří, ale jestli ví, kdo ji pronajímá.“

„Jenže proč by ti to neřekl? Nechtěl se zaplést do vyšetřování vraždy?“

„Už do něj byl zapletený. Všiml si toho požáru a nahlásil ho.“

„Kdyby v tom jel,“ namítl Boyd, „tak by se držel hezky stranou.“

Zavrtěla hlavou. „Připadal mi dost prohnaný. Nevím, co tím sleduje, ale zjistím to.“

Boyd pokrčil rameny a zabušil na dveře pěstí. „Nikdo není doma.“

Uvnitř zaštěkal pes.

Lottie setřásla rozčilení nad tím, že si s O’Dowdem neporadila lépe. Všimla si, že jsou dveře kůlny otevřené a mlátí sebou ve větru o zeď. Zamířila k nim.

„No tak, na to potřebuješ povolení k prohlídce.“ Boyd se objevil vedle ní.

„Dveře jsou otevřené, zvou nás dál.“ Vešla do šerého interiéru. Pokusila se nahmatat vypínač, ovšem když žádný nenašla, zeptala se: „Máš baterku?“

Boyd klepl na aplikaci baterky v telefonu. Temnou hlubinu prozářil kužel světla. Hned vedle červeného traktoru, který jako by se zvedal ze stínů, stála čtyřkolka s páchnoucími zahnojenými koly.

„Massey Freguson,“ poznamenal Boyd.

„Jak to víš?“

„Tady to píšou. Ve znaku.“

Sklonil telefon a utopil Lottie ve tmě. Vítr otřásal starou dřevěnou stavbou, jako by se klepalo všechno uvnitř. Opatrně následovala Boyda se světlem.

„Co je tohle?“ Ukázala na nářadí mezi lopatami a rýči.

„Srp. Dřív se s tím sekala tráva.“

„Vypadá dost nebezpečně. Dokázal by useknout prsty?“ Lottie ho vzala do ruky. „Trochu těžký.“

Boyd ve světle baterky prohlédl čepel. „Žádná krev. Bez povolení tu nemáme co dělat. Mohl by z toho být malér.“

„To mě ještě nikdy nezastavilo.“ Vrátila srp na místo a začala prozkoumávat ostatní nářadí. „Všechno, co tu je, by se dalo použít jako zbraň.“

„Je to zemědělské nářadí. Přikládáš mu zbytečně velký význam.“

Mezi uvolněnými rachotícími plechy na střeše dovnitř se zlověstným zahvízdáním pronikl poryv větru.

A Lottie se náhle zarazila a přitiskla si dlaň na ústa.

„Panebože,“ vydechla.

 

* * *

Mick O’Dowd projížděl kolem spálené chalupy a přemítal, za jak dlouho policie zjistí, že patří jemu. Zřejmě brzy, když je teď Tessa Ballová mrtvá. Nezbývalo mu moc času dát své věci do pořádku. Už začal s účty, ale měl by zrychlit.

O sto metrů dál zastavil, motor nechal běžet. Podíval se do zpětného zrcátka. Ve zčernalých ruinách se hemžili muži v bílých oblecích jako hejno hus. Teď už určitě našli zásobu ukrytou v boudě na pozemku, ale to s ním nemá nic společného. Jenže co kdyby tam našli ještě něco? Musí si pospíšit.

Do auta se opřel vítr. O’Dowd se zamračil na nebe. Aspoň že krávy jsou ve venkovní stodole. Nebude je muset nahánět na podmáčené louce.

Zapálil si doutník a dvakrát potáhl, než ho odložil. Věděl, co musí udělat. Pustil ruční brzdu a pomalu se rozjel k domovu.
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Světlo se roztančilo, jak se Boyd pokoušel posvítit telefonem na to, co Lottie tak vyplašilo.

„Jenom kolo,“ konstatoval.

„Je její,“ zašeptala.

„Čí?“

„Emmino. Tedy Natashy Kellyové.“ Došla k červenému závodnímu kolu. Rukou v rukavici pohladila řídítka.

„Nikdy jsi její kolo neviděla, jak můžeš vědět, že je to ono?“

„Ty se v kolech vyznáš, tak mi pověz, je tohle dámské, nebo pánské?“

„Dámské. Ale to ještě nic neznamená.“

„Proč ho má Mick O’Dowd ve stodole?“

„Třeba patří jeho matce nebo sestře. Proboha, Lottie, nevím.“ Boyd si prohrábl vlasy. „Jdeme, musíme odsud vypadnout.“

„Bez toho kola nejdu.“

Boyd přelétl interiér stodoly světlem z telefonu. „Vidíš tamhle nahoře ty kamery? Bezpečnostní. O’Dowd si nás nahrává.“

„Co? Proč má někdo kamery ve stodole?“

„Aby mu neukradli traktor? Nevím, zato vím, že se mi to ani trochu nelíbí.“

Světlo zhaslo. Lottie chvíli počkala, než její oči uvyknou přítmí a zaostří na úzký pruh denního světla, které sem dopadalo ze dveří.

„Nemůžeme tady to kolo jen tak nechat. Je to důkaz,“ trvala na svém.

„Z nezákonného prohledání? Použij hlavu. Musíme se vrátit na stanici a vyžádat si povolení.“

„Na základě čeho? Nemůžeme přece říct, že víme, že tu je.“

Boyd znovu rozsvítil. Sehnul se a prohlédl pneumatiky. „Je napumpované. Na pneumatikách je zaschlé bláto a hnůj. Dneska na něm nikdo nejel.“

„Jestli je to kolo, které si vzala Emma, proč jela sem? A kde je teď?“

Lottie napadlo něco, co ji vyděsilo stejně jako pták, který se v tu chvíli snesl z trámu pod střechou a zavadil o její vlasy.

Zaječela. „Nesnáším ptáky. Jdeme ven.“

Boyd se s ní nehádal. Po obloze se hnaly mraky vpřed jako rakety a poprchávalo. Lottie zvedla oči k oknům domu.

„Možná je uvnitř. Třeba ji tam drží proti její vůli.“

„Jestli – a je to velké jestli – sem přijela na tom kole, nejspíš přijela dobrovolně.“

„Jo, ale stejně mohla nevědomky padnout do náruče šílence. Nebo ji vyzvedl někde jinde.“

Boyd vzdychl. „Podle mě už dopředu ve všem vidíš to nejhorší.“

„Smrťáci. Tak nám říká McGlynn. Možná že jimi jsme.“

Zamířila k druhé stodole. Uvnitř stál na obou stranách dobytek a přežvykoval krmivo a seno. Prošla uličkou po udusané podlaze, nasáklé hnojem a močí. Zvedla oči. „Další kamery.“

„Chrání cenné stádo. To je všechno. Nic podezřelého.“

Lottie nespokojeně vzdychla, vyšla ze stodoly a zamířila k zadním dveřím do domu. Hlasitě zabušila.

„Emmo? Emmo Russellová, jsi tam? Jen chci vědět, že jsi v pořádku, pak hned odjedu.“

Přitiskla ucho ke dřevu a zaposlouchala se. „Nic. Zkusíme ještě jednou přední vchod.“

Boyd ji předhonil. Zabušil na dveře co nejhlasitěji. Bušil do nich klepadlem, lomcoval klikou. Pořád nic. Psí zavytí ho katapultovalo od dveří pryč.

„Mason,“ utrousila Lottie.

„Koukni, nikdo tu není. A nevykládej mi, že je svázaná nebo zabitá. Děláme svou práci. Dojdeme si pro povolení a najdeme O’Dowda.“

Lottie zaslechla blížící se vůz a otočila se. „Zřejmě už našel on nás.“ Opřela se o dveře, založila si paže a čekala, až O’Dowd zaparkuje.

„Co tady děláte?“ Vyskočil z auta téměř ve stejné chvíli, kdy zastavilo. Dveře nechal v tom spěchu otevřené. „Zmizte z mýho pozemku. Už vás mám plný zuby.“ Zahrozil pěstí a strčil hlavu Lottie před obličej.

„Tak moment,“ ozval se Boyd a napřímil ramena.

„Ne, nech ho to dopovědět,“ zarazila ho Lottie. „Chci si to poslechnout.“

„Vám nic vykládat nebudu. Vypadněte, vy dva kašpaři.“

„Dal jste si ve městě dobrý oběd?“ provokovala ho, když si všimla zaschlé omáčky v koutcích jeho úst.

O’Dowd ucouvl a zřejmě se trochu uklidnil.

„Co mi chcete?“ zeptal se po chvíli.

Kolem domu zafičel vítr, jako by mu chtěl ukrást slova od úst.

„Potřebujeme oficiální výpověď o událostech kolem požáru té chalupy,“ řekla Lottie.

„A kde myslíte, že jsem byl půl dne?“

„Netuším.“

„Ve městě, u vás na stanici, čekal jsem, až si na mě někdo udělá čas.“

„A udělal?“

„Co?“

„Udělal si na vás někdo čas?“

„Je to vyřízený. A teď laskavě odejděte…“

Lottie nasadila úsměv. „Laskavě? Hm. Na to nejsem ten správný typ.“

„Zavolám na…“ O’Dowd se zarazil v půli věty.

„Policii?“ ušklíbla se Lottie. „Tak to je klika, už jsme tady.“

„Myslíte si, jak nejste chytrá, co? Jako ten váš otec. Jen si vzpomeňte, jak skončil.“

Sice se tomu snažila ubránit, přesto jí úsměv odumřel na rtech.

„Pane O’Dowde, můj kolega detektiv seržant Boyd a já bychom s vámi rádi slušně pohovořili. Nepozvete nás dál?“ Kéž by jen mohla zmínit kolo ve stodole.

O’Dowd se k ní nahnul. Lottie nasadila stoický výraz. Boyd se tyčil za ní, připravený zasáhnout.

O’Dowdovi se kolem zubů sbíraly sliny, odtáhl rty a zavrčel. „Na mým pozemku nemáte co dělat,“ prohlásil výhrůžně.

„Když už mluvíme o vašich pozemcích,“ opáčila, „jakpak to, že jste se nezmínil, že ta chalupa patří vám?“

Přelétl ji pohledem, semkl rty. „Neptala jste se.“

„Měl jste mi to říct.“ Lottie si prohrábla vlasy. Pod jeho pohledem získala pocit, že se jí po kůži na hlavě hemží vši. „Jestli vám patří, jistě víte, kdo ji pronajímal.“

„Už jsem vám říkal, že nevím.“

„Řekla bych, že se vám moc nechce s pravdou ven, pane O’Dowde.“

„A já bych řekl, že jestli budete takhle pokračovat, nakonec si taky přiložíte služební zbraň k čelu.“

Lottie polkla žluč, rozpřáhla se a vrazila mu prudký políček. Sice stál tak blízko, že do úderu nemohla dát velkou sílu, přesto jí poskytl uspokojení.

O’Dowd se rozesmál, znělo to, jako když někdo našlapuje po rozbitém skle. „Napadení a vstup na cizí pozemek. Hezky jste si zavařila, inspektorko.“

Boyd Lottie odtáhl od farmářova zavalitého těla. „Odcházíme.“

„Podám na vás stížnost, inspektorko. A nevracejte se, pokud nebudete mít povolení.“

Lottie se zapřela, aby ji Boyd nemohl odtáhnout.

„Povězte nám něco o tom k…,“ spustila.

„Lottie!“ přerušil ji Boyd a silně jí stiskl loket. Táhl ji k autu. „Teď ne.“

Vzdor ji opustil, a když Boyd otevřel dveře od auta, svezla se na sedadlo. Dívala se čelním oknem na O’Dowda. Ten si zamnul ústa a strniště na bradě. Druhou rukou se štípl do kořene nosu, vysmrkal dlouhý sopel a vtáhl ho do úst. Vzápětí přistála hrudka hlenu na kapotě jejich auta.

Když Boyd vycouval na cestu, Lottie otevřela dveře, vyklonila se a křikla: „Ignorante! Sráči jeden!“

Brzdy zaskřípěly. Ucítila, jak ji Boyd táhne zpátky, pak se nahnul přes ni a dveře zabouchl. Vzápětí prudce vyrazil vpřed.

 

* * *

Emma z okna v patře sledovala, jak Mick O’Dowd soptí na svém dvoře. Neměla sejít dolů a otevřít, když vyšetřovatelé klepali? Ale říkal jí, aby zůstala zalezlá. Navíc byl dole u schodů uvázaný ten jeho vzteklý pes, hned před vchodovými dveřmi. Ne, rozhodla se nechodit dolů ani omylem.

Když ho uslyšela v kuchyni, přimáčkla se ke stěně a přitáhla si starou deku pod bradu. Hrubá vlna ji dřela do tváře a Emma měla sto chutí začít křičet. Proč to neudělala, dokud tu byla policie? Nevěděla, komu má věřit. Ale přece jí řekli, že O’Dowdovi může důvěřovat, ne?

„Holka, hodil jsem do hrnce pár brambor a za chvíli pro tebe budu mít večeři. Bereš?“ zavolal nahoru.

Emma přikývla.

„Jsi tam?“

Slyšela štěkot psa a kroky na schodech.

„Jsem. Děkuju, ale nemám hlad,“ zavolala.

„Jíst se musí, slečinko. Potrava pro tělo je potrava pro duši.“

Zaslechla jeho chraplavý smích, vracel se dolů.

Nedotkl se jí. Nevztáhl na ni ruku, ale teď z něj měla větší strach než předtím z těch ostatních.

„Mám tu na práci nějaký psaní, co kdybys mi pomohla, než se to uvaří?“ ozvalo se z kuchyně.

„Tak za chvilku,“ zavolala a nacpala si pěst do úst, aby nekřičela.

Může vůbec někomu věřit?
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Lottie během krátké cesty zpátky na stanici neřekla ani slovo. Byla rozhořčená a přímo to v ní vřelo.

Promluvila, teprve když vjeli na Main Street: „Mohl ji rozsekat na kusy a nakrmit tím svoje krávy nebo psa. Viděl jsi ten srp a tu… tu sekačku. Proboha, Boyde, potřebujeme to povolení.“

„Uklidni se.“

„Říkáš mi, abych se uklidnila? Po tom, co mi ten… ten sviňák vyhrožoval?“ Dalo jí práci tvořit srozumitelné věty.

„Překračovala jsi svou pravomoc. Neměla jsi ho praštit a on měl plné právo nás vyhodit.“

Lottie si rázně založila paže, zabořila bradu do prsou a v duchu soptila.

„Jestli v tom budeš pokračovat, za chvíli se ti bude kouřit z uší.“

„Musíme od Natashy získat popis toho kola.“ Lottie zalovila v kabelce po telefonu, pak toho nechala. „Nebo víš co, zajeď rovnou ke Kellyovým, promluvím si s ní.“

„Máme práci na stanici,“ opáčil. „A musíš úkoly rozdělovat, nemůžeš všechno dělat sama.“

„Jeď ke Kellyovým. Musím s Natashou mluvit,“ prohlásila důrazně.

Boyd projel kruhovým objezdem a zamířil zpět na Carnmore.

Lottie soptila celý zbytek cesty. Myslela na své děti a na to, jak jí bylo, když nejprve Sean a pak Chloe zmizeli. Zato Emmě nezůstal nikdo, kdo by ji postrádal, kromě otce, a ten je možná vrah. Vytáhla telefon a zavolala domů. Jen potřebuju slyšet, že jsou všichni v pořádku, říkala si.

 

* * *

Otevřela jim neupravená Bernie Kellyová. Zatímco na stanici přišla pečlivě nalíčená a sebevědomá, dnes měla šminky rozmazané a vlasy, jako by se v nich uhnízdili vrabčáci.

„Co zas?“ zachmuřila se.

„Musím mluvit s Natashou,“ řekla Lottie.

„Teď není vhodná chvíle. A už mám po krk toho, jak sem pořád lezete.“

Lottie kolem ní prošla do chodby a do kuchyně. Natasha se opírala o zárubeň otevřeného zadního východu a kouřila cigaretu. Na stole zůstaly zbytky nedojedené večeře, na zemi ležel rozbitý talíř, k nohám stolu se lepily špagety a omáčka a zasychaly na dlaždičkách.

„Co se tu stalo?“ podivila se Lottie.

Natasha cvrnkla cigaretu ven a zavřela dveře. Otočila se k Lottie, ve tváři provokativní úšklebek.

„Do toho vám nic není,“ prohlásila a vzdorně si založila paže.

Za Lottie se ozvala Bernie: „Jen rodinná hádka. Jak říká, do toho vám nic není.“

„Chceme si jen popovídat,“ vysvětlil Boyd.

Lottie na něj úplně zapomněla. Otočila se a zjistila, že drží roztřesenou Bernie Kellyovou kolem ramen. Žena k sobě pevně tiskla lemy černého svetru, džíny měla potřísněné červenou omáčkou.

„Vážně byste měli odejít,“ vypravila ze sebe Bernie. „Chci si promluvit se svou dcerou.“

„Natasho,“ otočila se Lottie k dívce, „posaď se.“

„Postojím.“

„Je mi jedno, co se mezi vámi dvěma odehrálo, to si vyřiďte spolu. Přišla jsem se zeptat na tvé kolo. Jakou má barvu?“

„Moje kolo? Nevím. Už jsem na něm léta nejezdila.“

„Je černé, nebo bílé? Červené? Modré?“

„Asi červené.“

Lottie se podívala na Boyda, pak na Bernie. „Nemáte jeho sériové číslo? Třeba na dokladu o pojištění?“

Bernie zavrtěla hlavou.

Lottie se opět otočila k Natashe. „Můžeš mi povědět, co jste přesně s Emmou dělaly ten večer, kdy byla zavražděna Tessa Ballová?“

„Koukaly jsme na telku. Už jsem vám to říkala.“

„Nevěřím ti.“

„To je váš problém.“ Spustila ruce a zaťala pěsti.

Lottie si zavolala Boyda a něco mu pošeptala. Odešel ven k autu a za chvíli se vrátil s velkým sáčkem na důkazy. Zvedl ho.

„Víš, komu tohle patří?“

Natasha vykulila oči, ale mlčela jako zařezaná.

„Máš přece přesně takovou, holčičko,“ vložila se do toho Bernie.

„Možná,“ opáčila Natasha s úsměvem. Pomalu odtrhla oči od matky a podívala se na Lottie. „Kde jste ji našli?“

„V domě Lorcana Bradyho. Bylas tam někdy?“

„Říkala jsem vám, že je to Emmin přítel. Určitě je u něj.“

„Ne, není. Lorcan je v nemocnici.“

„V nemocnici?“ opakovala Bernie. „Myslela jsem… Je v pořádku? Co se mu stalo?“

„Menší nehoda s ohněm.“

„A je v pořádku?“ chtěla vědět Natasha, kterou pubertální vzpurnost rázem přešla.

„Ne, ani ne.“

„Přežije to?“ To se opět ozvala Bernie.

„Nejsem lékař,“ opáčila Lottie, „takže vám na to nemůžu odpovědět. Zpátky k té mikině. Potřebuju vědět, komu patří.“

Bernie se na ni chvíli dívala, pak řekla: „Když byla Emma tady, nosila Natashiny věci. Jestli je Lorcan v nemocnici, víte, kde je Emma?“

„Ne, nevíme,“ přiznala Lottie. „Znáte Micka O’Dowda?“

Bernie zavrtěla hlavou. „To jméno mi nic neříká.“

Lottie se rozhlédla po červené katastrofě v kuchyni. „Povíte mi, co se tu stalo?“

„Rodinné záležitosti,“ prohlásila Bernie. „Viď, Natasho?“

Natasha nehnula brvou. Výraz měla stejně nečitelný jako její matka. „Dejme tomu.“

„Kdybyste si vzpomněly na něco, co se týká té mikiny nebo kde by mohla být Emma, dejte nám vědět,“ dodala ještě Lottie a pomalu vyšla za Boydem ven.

Nebyla si jistá, čeho to právě byla svědkem, zato měla jisto v jednom: nikdo neví lépe než ona, jak spletité můžou být vztahy mezi matkami a dospívajícími dětmi.
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„Chci zápis O’Dowdovy výpovědi.“ Lottie hodila hromadu spisů z jedné strany svého stolu na druhou.

Boyd došel k ní a začal je urovnávat. Plácla ho přes ruku.

„Přestaň!“ okřikla ho a podívala se na něj.

„Ty přestaň,“ opáčil. „Nebo se z toho zblázníš. A my ostatní s tebou.“

„Musíme si promluvit s Arthurem Russellem o Micku O’Dowdovi,“ rozhodla.

Kirby vešel do kanceláře a oháněl se zápisníkem. „Mluvil jsem zase s Kitty Belfieldovou, poté co mě nakrmila slaninou a zelím. Bože, byla toho hromada.“

„Pustili ho,“ ozvala se Lynchová, která zvedla hlavu od počítače.

„Koho?“ zeptali se Lottie, Boyd a Kirby najednou.

„Arthura Russella,“ odpověděla Lynchová. „Superintendant Corrigan řekl, cituji: ‚Ten by nedokázal ani sešpendlit sešitý šev.‘ Konec citátu. Prý mu vrchní superintendant řekl, že proti němu nemáme nic kromě nepřímých důkazů, tak ho pustili.“

„Kristepane!“ Lottie vyskočila a shodila přitom spisy na zem.

„A všechno máme předat protidrogové jednotce. Urychleně. Superintendantův rozkaz, ne můj,“ dodala Lynchová.

Lottie zabouchla víko kopírky a vypnula ji. Cestou zpátky ke svému stolu zakopla o hromadu krabic se spisy.

„Kdo to teď bude podle tebe rovnat?“ zamračil se Boyd.

„Promiň. Udělám to pak.“ Svezla se na židli a dala hlavu do dlaní.

V kanceláři se rozhostilo ticho. Všichni se báli i jen dýchat. Čekali na další výbuch.

„Vážně se omlouvám,“ řekla Lottie. Několikrát se zhluboka nadechla. „Dobře, Kirby. Co jste se dozvěděl od Kitty Belfieldové?“
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Když se Arthur zbavil svého právníka, zamířil do Dannyho baru. Potřeboval si dát pivo. A něco k jídlu. Kruci, pivo bude stačit.

Cestou po Main Street schytal několikrát ránu deštníkem do holé hlavy. Lilo a on si uvědomil, že jeho bunda zůstala na policii. Byla to vůbec jeho bunda? Bude se muset stavit doma a zjistit to. Až si dá pivo.

Přede dveřmi do baru se zastavil. Z Friars Street slyšel sirény a rozruch. Mhouřil oči přes dešťové kapky. Dva hasičské vozy parkovaly naproti přes ulici a hasiči hbitě rozvíjeli hadice. Všude byla voda. Kvůli neutuchávajícímu dešti se zřejmě řeka, která se proplétala městem, vylila z břehů.

V tu chvíli ho napadlo něco ohledně večera, kdy zabili starou Tessu. O jeho bundě. Do hajzlu, pomyslel si, musím najít Emmu.

Úplně zapomněl na vytoužené pivo a rozběhl se ulicí.
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O’Dowd vypustil psa na dvůr. Aby ho Emma uklidnila, snědla večeři sestávající ze šťouchaných brambor, fazolí a volského oka. Chuť nevnímala, jen nechávala sousta sklouznut do žaludku.

„Musím zkontrolovat jalovice,“ oznámil jí. „Umyješ nádobí?“

Přikývla.

„A občas mrkni na kamery. Člověk není nikdy dost opatrnej. Vzhledem ke všemu, co se stalo.“

Zadívala se na malý televizor v rohu, vedle lednice. Jednotlivé záběry na rozdělených obrazovkách zachycovaly bránu, dvůr a stodoly. Emma sklidila ze stolu, zatímco on si obul holínky a zadním vchodem vyšel ven. Zavolal na Masona.

Emma napustila do dřezu vodu. Nenašla nikde saponát, tak aspoň vydrhla omastek z pánví, jak nejlépe mohla, a přála si být doma, kde by všechno s radostí naskládala do myčky a vůbec by se kvůli tomu s matkou nepohádala. Potlačila vzlyk, utřela nádobí a uklidila ho do skříňky. Podívala se na hromadu účetních knih uprostřed stolu.

Čtvercové skleněné tabulky v oknech chřestily ve větru, zvenčí do nich bubnoval déšť. Sáhla do kapsy džínů pro telefon a pomyslela na to, komu předtím zavolala. Možná měla ještě počkat. Je to pořád nebezpečné? Vytáhla telefon, posadila se ke stolu a rozmontovala ho. Vyndala baterii a SIM kartu. Prsty se jí třásly strachy a zimou tak, že kartu upustila. Kam zapadla? Prohledala podlahu. Nic. Možná je na stole. Zašmátrala mezi knihami, v tu chvíli si všimla, že jedna vyčnívá. Nadzvedla ty horní a vytáhla ji. Svazek jí připadal povědomý. Otevřela ho a všimla si jména napsaného na vnitřní straně obalu. Překvapeně vydechla. Co se to děje? Co je kruci O’Dowd zač?

Sundala si brýle, utřela je lemem trička a znovu si je nasadila. Opět vzala knihu do ruky. Do okna se opřel poryv větru, déšť jako kulky zasypával tašky na střeše. Emma nehybně seděla. Čekala. Naslouchala. Třásla se.

Pak se otevřely dveře.

„Co je tohle?“ zeptala se, zvedla se ze židle a zamávala knihou.

Zarazila se a cítila, jak jí vyprchává krev nejen z tváří, ale z celého těla.

První rána ji povalila pozpátku na stůl. Kniha jí vyletěla z ruky a telefon spadl na zem. Druhá rána jí zamáčkla brýle do obličeje. Sklo se rozbilo, pořezalo ji. Nos praskl.

Třetí ránu už Emma Russellová necítila, protože pozbyla vědomí.
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Kirby si přitáhl židli a obkročmo se na ni posadil vedle Lottiina stolu. Měla sto chutí ho požádat, aby ji objal, jen aby cítila nějaký lidský dotek. Ale rozmyslela si to. Na ramena jí ztěžka dosedl pocit osamělosti. Zatoužila po jednom prášku. Jenže nebylo jak ho potají polknout, když se na ni všichni dívají, jako by ji měli zavřít do blázince.

„Kitty Belfieldová,“ začal Kirby a zalistoval v zápisníku.

„Jen stručně,“ doporučila mu.

„Její manžel Stan Belfield byl partnerem Tessy Ballové v advokátní kanceláři Belfield a Ballová. Od šedesátých do začátku osmdesátých let. Zavřeli krám v roce devatenáct set osmdesát dva.“

„Dobře. Jaká je pointa?“

„Kitty mi pověděla, že ta firma řešila během první poloviny sedmdesátých let dost sporné případy. Zvlášť jeden konkrétní, který měla na starosti Tessa. Podle Kitty se Tessa o ten případ až nezdravě zajímala a nechtěla, aby se Stan účastnil schůzek nebo konzultací.“

„Co to bylo za případ?“

„Moc konkrétní nebyla. Je jí kolem devadesáti. Zkoušel jsem to, nakonec mi řekla, že si vybavuje jen to, že šlo o nějakou matku, která se pokusila zapálit svůj dům i se svými dvěma dětmi uvnitř. Tu matku zavřeli do Ústavu svatého Declana. A všechny spisy v té kanceláři, které se týkaly toho případu, někdo během vloupání v roce sedmdesát šest ukradl. Nic jiného. Nikdo tam nic nerozházel, vypadalo to, jako by zloděj věděl, kde má hledat. Zajímavé, ne?“

„V čem přesně?“

„No ukazuje to na Tessu, ne? Ona ten případ řešila. Věděla, kde jsou všechny spisy. Tak v tom musela jet.“

„Nechápu, jak nějaký incident z roku sedmdesát šest souvisí s Tessinou vraždou o čtyřicet let později.“

Kirby zachrčel. „Prostě jsem myslel, že je to důležité.“

„Našly se ty spisy někdy?“

„Ne.“

„A kdo byla ta ženská, co se pokusila zabít svoje děti?“

Kirby jel prstem podél zápisků. „Carrie Kingová.“

„Dobře,“ přikývla Lottie. „Mohlo by nás to zavést do slepé uličky. Nemáme dost lidí, tak to prozatím necháme uležet a uvidíme, jak se věci vyvinou.“

„Dobře, šéfe.“ Kirby vstal a se svěšenými rameny odsunul židli na kolečkách zpátky ke svému stolu.

„Kde je zápis dnešní O’Dowdovy výpovědi?“

Boyd zkoumal monitor svého počítače. „Divný.“

„Co je divné?“ chtěla vědět Lottie. Když si byla jistá, že se nikdo z kolegů nedívá, vytáhla z kabelky prášek a rychle ho spolkla. Hlavně klid, nařizovala si.

„V systému o tom nic není.“ Boyd se otočil. „Lynchová? Vyslýchala jste O’Dowda?“

„Ne.“

„Kirby?“

„Ani já. Zkontroluju to na recepci.“ Zvedl telefon. Po chvíli oznámil: „Seržant nemá žádný záznam o tom, že by tu O’Dowd byl.“

Lottie odstrčila židli a vstala.

„Tak to je paráda. Vážně paráda,“ prohlásila. „Kirby, jak jste zjistil, že ta chalupa patří O’Dowdovi?“

„Z katastru nemovitostí.“

„Takže netušíte, kdo si ji pronajal?“

„Rozhodně to nebylo přes žádnou realitku ve městě. Dokonce jsem pátral i mimo město.“

„Uhněte kousek,“ řekla Lottie. Posadila se na kraj jeho stolu. „Máte kopii toho výpisu z katastru?“

„Najdu ji.“

Lottie se zhluboka nadechla a sledovala, jak jeho tlusté prsty buší do kláves. Klikl na dokument.

„Vytiskněte to.“

„Hotovo.“

Lottie si papír vzala. „Boyde, koukni na to. Vidíš, kdo tu chalupu vlastnil před O’Dowdem?“

„No nazdar!“

Popadla kabelku a hodila si bundu přes ruku. „Kirby, požádejte o povolení k prohlídce farmy a pozemků Micka O’Dowda. Jdeme, Boyde, musíme si s ním promluvit. A tentokrát kápne božskou.“
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Auto se naklánělo ze strany na stranu, jak se Boyd pokoušel vyhýbat výmolům plným vody na venkovské cestě. Ebenové mraky se honily po bezhvězdné obloze. Do čelního okna se opíral přívalový déšť a stěrače nestíhaly.

„Měla jsem si vzít holínky,“ utrousila Lottie.

„To by trochu vylepšilo tvůj módní status.“ Boyd zápolil s volantem.

„U O’Dowda na dvoře to bude jako v bazénu.“

„Spíš v jímce.“

„Hej, tamhle je ta odbočka.“

„Vůbec nevidím. Drž se.“

Lottie se zapřela nohama do podlahy, Boyd ostře zahnul doprava. Lottie to trhlo na stranu, bezpečnostní pás se jí zaryl do ramene. „V klidu. Já vím, říkala jsem, že tu chci být rychle, ale taky chci být živá.“

„Nikde se nesvítí,“ konstatoval Boyd, když zastavil na O’Dowdově dvoře.

„Land rover tu je. Jdeme se podívat.“ Zapnula si bundu a vystoupila. Boyd vypnul světla a svět se ponořil do tmy.

„Nemůžeš je nechat svítit?“

„Vzal jsem baterky.“

Vyndal z kufru dvě kapesní svítilny. Lottie si jednu vzala, zkontrolovala, jestli funguje, a následovala kužel světla ke vchodu do domu.

Zabušila klepadlem a posvítila před sebe. Světlo se odrazilo a oslepilo ji.

„Už jsem myslela, že jsem zahlédla ducha.“ Otočila se k Boydovi, ale zjistila, že za ní není. „Boyde? Kde jsi? Mohl by mít puštěného psa, vrať se.“ Divoce máchala světlem kolem sebe.

„Není puštěný.“ Vítr k ní donesl jeho hlas zpoza domu. „Je zraněný.“

„Co? Jak to?“ Rozběhla se za ním přes kaluže, vítr se do ní opíral, jako by ji měl porazit. A na závěr zakopla o skrčeného Boyda.

„Au,“ vykřikla.

Ležela na zádech na zemi pokryté kluzkým blátem a pokoušela se opřít o lokty. A uklouzlo jí to znovu.

„Lottie? Jsi v pořádku? Dej mi ruku.“

„Kde je ta pitomá baterka?“ Zvedla se na kolena.

Boyd posvítil na dvůr a Lottie uviděla psa.

„Proboha! Co je mu?“

„Je mrtvý, chudák.“

Lottie si přitiskla dlaň k ústům. „Byl to zlej pes, ale tohle si nezasloužil.“

„Přece O’Dowd nezabil vlastního psa.“ Boyd zvedl její baterku.

Chytila se ho za ruku a nechala se vytáhnout na nohy. Ani teplo jeho prstů nemohlo zapudit chlad, který se do ní zařízl.

„Tohle není dobré,“ vydechla a vymanila se mu ze sevření.

„Měli jsme se vrátit za denního světla.“

Poryv větru kutálel po dvoře plechovku.

„Chvilku vydrž. Nejdřív zkusím zadní východ. Dej mi tu baterku.“ Vzala si ji a vedla Boyda dozadu za dům, kde zabušila na dveře.

„Nemá to smysl,“ poznamenal.

Skleněná tabulka ve dveřích zachřestila. „Prohledáme to tu ráno. Sežeň hlídku, ať se tu v autě utáboří na noc.“

„A k čemu?“

„Kdyby se O’Dowd vrátil.“

„Ale vždyť má auto tady.“

„Jenže tu není a jeho pes je mrtvý. Musím se podívat, jestli je to kolo pořád ve stodole.“

Lottie se po pádu třásla. Lilo jako z konve. Svítila si na cestu k vratům do stodoly, z jejíž střechy kapala voda do jednoho z modrých umělohmotných sudů. Ve tmě uvnitř se tyčil obrys traktoru jako strašidelné monstrum. Nikde ani stopy po čtyřkolce. Nikde ani stopy po…

„Boyde! Rychle, pojď sem.“

Vycítila ho za sebou. Na krku ji zašimral jeho dech.

„To kolo je pryč,“ konstatoval.

„Předtím jsi mi nedovolil vzít ho s sebou. Dokazovalo, že tu Emma byla.“ Mluvila vyrovnaně. Prášek zabral. Pomáhal, aby na kolegu nezačala ječet.

Boyd promluvil s velkým sebeovládáním. „Víš, že jsme ho odvézt nemohli. Neměli jsme povolení k prohlídce.“

Otočila se. Stál tak blízko, že mu ve světle baterky, kterou držel v ruce, viděla póry na kůži. Kolem nich plavaly stíny, uvolněné plechy na střeše ve větru rachotily. V dálce cosi zavylo, ozvalo se děsivé zapraskání a po něm rána, až to zadunělo. Někde spadl strom. Lottie sebou trhla a popošla k Boydovi. Objal ji. Příliš těsně. Jenže právě teď toužila po blízkosti. Chtěla se cítit v bezpečí. Opřela se o něj a jejich tváře se nakrátko dotkly. Vdechla jeho vůni.

A pak promluvil, čímž to kouzlo téměř zlomil. Téměř.

„Jsi unavená a promočená. Máme za sebou dlouhý den. Potřebuješ domů.“ Přejel jí prsty po mokrých vlasech.

„Máš pravdu, jako obvykle. Tak jdeme,“ souhlasila.

Ale nepohnula se. Nemohla.

Spustil ruku s baterkou a jejich rty se setkaly. Tiše a rychle se dotkly a v Lottie se něco probralo. Něco, co spalo už tak dlouho, že to stěží poznávala.

„Ach, Boyde, tohle mi nedělej.“

„Mám přestat?“

„Ne.“

Objal ji a pevně přitáhl k sobě. Cítila to i z něj. Touhu. Dychtivost. Říkejte tomu, jak chcete. Automaticky zvedla zablácenou ruku, vzala ho za zátylek a přitáhla ke svým rtům.

Vtom se však ozvala další děsivá rána. Vichřici se podařilo zvednout střechu z trámů a odnést ji vysoko k černé obloze a dál nad pastvinu. Dovnitř začalo lít.

„Bohové nejsou v dobrém rozmaru,“ zasmál se napjatě Boyd. Posvítil baterkou vzhůru k nebi. „Bez střechy to O’Dowdovi zničí všechny stroje.“

„Dobře tomu hajzlovi tak.“ Lottie obešla traktor, stále cítila šimrání v celém těle. „Jak vidím, odletěl se střechou i okap.“ Zadívala se na plastový barel, který právě míjela.

Černou tmu rozčísl blesk. V tom jasném světle Lottie strnula. Teplo, které ji ještě před chvílí zalévalo, zmizelo. Krev jí ztuhla v žilách.

Ucouvla a zašeptala: „Boyde… v… tady. Koukni.“ Ukázala na barel. „Něco… něco tam je.“

„Asi utopená krysa. Jako my.“

Zvedl ruku s baterkou a posvítil na hladinu do sudu, v němž byl původně O’Dowdův propcorn. Lottie se tam podívala a vzápětí se jí podlomila kolena. Vykřikla, zalapala po dechu, ale vdechla jen kyselé výpary.

Odvážila se podívat znovu.

Na hladině plavaly prameny vlasů a z hlubin vodního hrobu na ni zíraly dvě oči.

Nebyla to utopená krysa.

Lottie vykřikla.
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Muž obešel auto, déšť mu bušil do hlavy.

Potřeboval si zavolat. Vůbec z toho neměl radost. Nebyl si jistý, jaké se dočká reakce. Vymačkal číslo, displej iPhonu zalévala voda. Bez signálu. To je dobře… nebo ne?

Otočil se po zvuku sirén, které se blížily k němu. Ten ječivý zvuk jako by zápolil s větrnou bouří, která ještě nedosáhla svého vrcholu.

Sledoval, jak policejní vozy a sanitka mizí za kopcem, a rozhodl se, že telefonát počká. Nasedl do auta a rozjel se do noci.

Věděl, kam mířili.
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Dokonce i s Boydovou bundou přes ramena se Lottie dál třásla. Džíny se jí lepily na nohy jako mokrá pouzdra, vlasy přilehly k hlavě. Zaťala pěsti a bušila se jimi do hlavy.

„Byla tady, Boyde. Celou tu dobu. Panebože, všechno je to moje vina.“

„Tímhle ničemu nepomůžeš, Lottie.“

„O to právě jde. Byli jsme tu. Viděli jsme to kolo. Měli jsme vpadnout do toho domu.“ Zadívala se mu do očí. Potemněly. „Nech mě být.“

Boyd jen pokrčil rameny a šel nasměrovat kriminalistické techniky ke stodole.

Lottie se svezla na práh. Dívala se vzhůru k nebi, nechávala si téct dešťovou vodu po tvářích spolu se slzami bezmoci. Technici v bílých oblecích se shlukli kolem sudu s tělem Emmy Russellové, pohřbené ve vodě.

Na obloze nebylo vidět žádné hvězdy, jen dešťové kapky crčící ze tmy. Bouře kvílela jako pekelná bestie, větve stromů vrzaly, praskaly a padaly na zem. Dobytek ve druhé stodole vyděšeně bučel. Nebe rozčísl další blesk, následovalo třesknutí hromu.

Technici rozestavěli reflektory a Lottie seděla na mokrém schodu a myslela na to, že tahle noc se změnila v něco neskutečného. Sedmnáctiletá dívka, kterou někdo podržel pod vodou, dokud se neutopila. Bez soucitu, bez lítosti. Bez modlitby či pokání. Nemilosrdně a bez výčitek. Strčili ji do sudu, zatímco se bránila a voda jí plnila plíce, dokud nepřestala dýchat a život z ní nevyprchal v jednom přiškrceném doušku.

Lottie měla pocit, jako by jí uvnitř lebky jezdil mozek po tobogánu. Jakýsi pohyb ji přiměl zadívat se ke svým nohám. Ptáček, s křídly tak promáčenými, že nedokázal letět. Jeho tělíčko se třáslo. Byl k ničemu. Stejně jako ona. Přinutila se vzchopit a zamyslet se nad tím, co se stalo. Kdo je tohle monstrum, se kterým se tu potýká? Jedna věc byla jistá: Lorcan Brady a jeho parťák nemají s Emminou smrtí nic společného. Brady leží v nemocnici a ten bezejmenný už je mrtvý. Tak kdo to byl? Zabil dívku O’Dowd? Vypadalo to pravděpodobně. Všechno ukazovalo na něj. Kolo v jeho stodole. Skutečnost, že zmizel. Všechny ty lži, co jim navykládal, a pravda, kterou zatajil.

Proč vůbec Emmina babička, Tessa Ballová, přepsala na O’Dowda svou chalupu? Jak to, že jí vůbec patřila? A kdo byl ten ubodaný, kterého našli v troskách? Proč sem Emma přišla? Proč je mrtvá? Proč?

Vycítila vedle sebe Boyda a vzhlédla. Stál tam, zarámovaný světlem reflektorů, a za ním pršelo. Vypadal jako ostražitý řecký bůh, od úst mu stoupal kouř z cigarety a umíral ve studené noci.

„Chceš?“ zeptal se jí.

„Prosím,“ zašeptala.

Skrčil se k ní se zapálenou cigaretou.

Vtom zaslechli pneumatiky projíždějící kalužemi. Vyměnili si pohled. Lottie se namáhavě zvedla. Bouchnutí dveří, těžké kroky.

„Co se tady sakra zase děje?“ zahřměl v bouři superintendant Corrigan.

„Emma Russellová. Našli jsme ji. Utopenou,“ hlásil Boyd.

„Utopenou? Co se stalo?“

„V sudu od propcornu.“ Boyd mu to začal vysvětlovat. „Což je kyselina, která se přidává do krmení pro dobytek. Smícháte ji…“

„Dobře, dobře. Co tady dělala?“ Corrigan mávl rukou ke stodole, kde se to hemžilo kriminalistickými techniky.

„To musíme teprve zjistit, pane,“ odpověděla mu Lottie. Zahodila cigaretu, strčila ruce do mokrých kapes a čekala scénu.

„Tak to zjistěte brzy,“ prohlásil a zamířil ke stodole.

Boyd vydechl. „Tak to bylo těsně.“

„Nechval dne před večerem.“ Lottie sledovala, jak superintendant mluví s McGlynnem. Vzápětí se prudce otočil.

„U mě v kanceláři. Hned ráno.“ S tím se odebral ke svému autu.

Dorazila Jane Doreová a uchýlila se pod ohromný deštník, který jí držel jeden z policistů. Lottie státní patoložce pokývla na pozdrav a šla s Boydem sledovat, jak technici vytahují dívčino tělo ze sudu.

Vedle stodoly bez střechy, do které lilo, čekal muž s vozíkem a vakem na těla.

Boyd chytil Lottie za loket. Setřásla ho.

„To je dobrý. Už jsem pár těl viděla.“

Sud teď ležel na straně a voda rychle vytékala, až uvnitř zůstalo už jen Emmino oblečené tělo.

Lottie zachytila, jak na ni McGlynn upírá oči nad rouškou. Jako dva smaragdy, potemnělé vším, co ve své práci viděl. Zřejmě podobné jejím, napadlo ji. Spolu s kolegou Emmu opatrně vytáhli z plastového válce na teflonovou plachtu.

Lottie přistoupila blíž a zadívala se na ni. Dívčiny otevřené oči jako by ji probodávaly pohledem, ptaly se, proč ji zklamala. Proč ji neochránila. Na nose a na čele měla šrámy.

„Příčinu úmrtí budu znát až po ohledání,“ konstatovala Jane a předešla tím Lottiině otázce. Prohlédla si tělo. „Oblečená. Džíny, tričko a mikina.“ Sáhla pod mokrou vlnu a bavlnu, opatrně hledala zranění.

„Předpokládám, že se utopila,“ prohlásila Lottie.

„Víte, co říkám o předpokládání?“ opáčila Jane.

Lottie vzdychla. „Tak se ozvěte, až něco zjistíte.“

„Samozřejmě.“

„Nedala jsi mi šanci,“ zašeptala Lottie, natáhla ruku a odhrnula Emmě z tváře pramen vlasů.

McGlynn varovně sklopil oči, ale Lottie už se odvrátila.
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Lottie poslala Boyda, aby Arthuru Russellovi pověděl o smrti jeho dcery a zjistil, kde se pohyboval od propuštění z vazby. Sledovala, jak dva policisté pečlivě sbírají, dávají do sáčků a označují potenciální důkazy v O’Dowdově kuchyni.

Emminy rozbité brýle. Její telefon s prasklým displejem. SIM kartu a baterii, které se našly mimo telefon. Jediné známky její přítomnosti, které tu zůstaly.

A účetní knihy. Lottie přistoupila blíž a v rukavici zalistovala jednou z nich. Sloupce slov a čísel. Nic jí to neříkalo. V další byl seznam očíslovaných kusů dobytka. Kdo teď nakrmí jalovice a podojí O’Dowdovy krávy, napadlo ji? Pokud se nevrátí. Pokud to děvče zabil. Pokud…

Listovala stránkami dál, než ji něco napadlo. To písmo zná.

„Podejte mi sáček na důkazy,“ požádala.

Když knihu uzavřela v sáčku, znovu se rozhlédla po místnosti. Bylo zřejmé, že pachatel Emmu napadl zde. Obrazovka napojená na bezpečnostní kamery ležela rozbitá na zemi.

„Nějaké nahrávky?“ zeptala se technika, který právě poprašoval kuchyňský pult před snímáním otisků prstů.

„Zatím jsem žádné neviděl. Kdybych něco našel, dám vědět.“

„Děkuju, to udělejte.“

Už viděla dost. S účetní knihou v sáčku v podpaží opustila dům. Nechápala, co tu Emma dělala a jakou úlohu v celém tom maléru sehrál Mike O’Dowd. Upřímně doufala, že jim brzy vysvětlí aspoň něco Marian Russellová.

 

* * *

Před domem právě vystupovala Lynchová z hlídkového vozu. Protáhla se pod policejní páskou a našla Lottie.

„Radši nejdřív dobrou zprávu, nebo tu špatnou?“ zeptala se.

„Teď není chvíle na hraní,“ opáčila Lottie a schovala knihu v sáčku pod bundu, aby na ni nepršelo. „Musím domů za dětmi.“

„Jen se snažím, aby to tak nebolelo,“ nedala se Lynchová.

„Tak dobře,“ uvolila se Lottie. „Ta dobrá?“

Lynchová se zhluboka nadechla a vydechla. „Ten chlap, o kterém si myslíme, že je Lorcan Brady, už je stabilizovaný, zatím ale nemůže mluvit.“

„To je ta dobrá?“

„Ano. Teď tu špatnou?“

„Ach jo, tak pokračujte. Po tom, co mám dnes za sebou.“

„Marian Russellová před půl hodinou zemřela.“

 

* * *

„Inspektorko Parkerová?“

Zpoza bílé dodávky se satelitní anténou na střeše se vynořil Cathal Moroney. Nedostal se dál než k bráně. Dvěma policistům se podařilo udržet ho mimo ohraničený prostor.

„Můžete nějak komentovat, co se tu podle vás stalo, prosím?“

„Vážně chcete vědět, co si myslím?“ Lottie sevřela knihu pod bundou pevněji a zamířila k pásce, dávala si pozor, aby v tom lijáku neuklouzla.

Moroney jí strčil mikrofon pod nos. „Ano. Je to další vražda? To děvče, co vám zmizelo přímo před nosem?“

Lottie popošla k němu a ukázala na něj rozčileně prstem. „Jste ten nejpodlejší chlap na světě. Jak se sebou můžete žít?“

Moroney ji popadl za zápěstí, než se ho stačila dotknout.

„Inspektorko Parkerová, nechám to být, jen pro tentokrát. Přikládám to šoku, který jste tu utrpěla. Ale varuju vás, mohl bych vás žalovat pro urážku.“

Lottie držela jazyk za zuby. Měl pravdu.

„Takže bez komentáře, že?“

Přikývla, shýbla se pod páskou a zamířila k hlídkovému vozu, kterým přijela Lynchová. Než se k němu stačila dostat, zatahal ji Moroney za rukáv.

„Sejděte se se mnou v hotelu Joyce. Zítra. Řekněme o půl jedné. Je tu něco, co byste vážně měla vědět.“

Setřásla ho a otevřela dveře od auta.

„Nezapomeňte,“ dodal ještě.

„Jsem si jistá, že i kdybych zapomněla, vy se připomenete.“

Nasedla a zabouchla za sebou dveře. Zítra bude mít na práci jiné věci než schůzku s pitomým Moroneym. Opřela hlavu o opěrku a pevně zavřela oči. Stále v duchu viděla vytřeštěný pohled Emmy Russellové. A okamžitě pomyslela na své děti. Byl to zatraceně dlouhý a nemilosrdný den.

 

* * *

Bundu měl celou tu dobu doma. Zmuchlanou pod nahrávacím pultem. Nebo že by měl dvě? Nevzpomínal si. Bože, vážně musí tu trávu omezit. Už mu dělalo problémy rozlišit, co je skutečnost a co ne.

Kytara už ho neutěšovala. Vzal za strunu, vzdychl a vrátil nástroj na stojan. Rozhlédl se po své malé chatce. Stěny jako by ho chtěly pohřbít uvnitř.

Kde má Emmu hledat?

Možná by měl zaběhnout do nemocnice a vytřást z Marian život. Vidělo by se, co by z ní vypadlo. Čarodějnice jedna, s těmi svými bylinami, kouzly a kdovíčím. Většinu času se mu zdála šílená. V ostatních případech jen smutná.

Z rozjímání ho vytrhlo zaklepání na dveře. Než se stačil pohnout, dveře se rozlétly a ubohý malý svět Arthura Russella se opět otřásl v základech.
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Mladý policista zaparkoval na dvoře u policejní stanice. Lottie chvíli trvalo, než si uvědomila, kde je. Někdo ostře klepl na okno, až sebou trhla.

„Co to…?“

Kdosi ji pozoroval a za ním svítilo světlo na zdi budovy.

Vystoupila jako omráčená.

Vzápětí k ní vystřelila pravačka. Lottie se na ni zadívala a pak do cizí tváře. Nepoznávala toho člověka. Podle inkoustově černých vlasů usuzovala, že bude mladší než ona. I v tom mizerném světle si všimla, že má snědou pleť. Opálený? Barvu očí nerozeznala. Ucouvl, aby mohla zavřít dveře od auta. Byl dobře o hlavu vyšší než ona a ramena měl jako stodola. Zazubil se, a ještě dřív, než vůbec promluvil, bylo jasné, že z něj arogance přímo stříká.

„David,“ představil se. „Detektiv inspektor David McMahon. Státní protidrogová jednotka. Poslali mě sem z dublinské pevnosti, abych převzal velení. Vy budete určitě detektiv inspektorka Parkerová.“

Převzal velení? Arogantní kretén, pomyslela si. „Můžete převzít, co budete chtít, ale vedoucí vyšetřování těch vražd jsem pořád já. I té nové.“

„Nové?“

„Vraždy.“ Protáhla se kolem něj a vyběhla po schodech ke vchodu. Nejraději by mu zabouchla dveře před nosem, ale panty se pohybovaly pomalu. Nechala ho stát na dešti. A nepochybovala, že za ní zírá s otevřenou pusou.

 

* * *

„Vezmu si tuhle kancelář, ano?“

Mířil do místnosti, která se měla brzy stát jejím novým útočištěm, ale ještě v ní nebylo všechno hotovo a neměla dveře.

„Ne, to nevezmete. Ta je moje.“

„Nevypadá, že by ji teď někdo obýval. Mně bude stačit.“ Napochodoval dovnitř, stáhl si kabát a setřásl vodu na nový béžový koberec. Přesunul štafle od jedné stěny k druhé a zadíval se na malířův stůl.

Lottie se odebrala do vedlejší místnosti, bouchla účetní knihou, kterou odnesla z O’Dowdova domu, o stůl a posadila se na svou židli.

„Mohl bych dostat židli a počítač?“ ozval se McMahon.

„Můžeš odtáhnout zpátky do Dublinu,“ sykla neslyšně.

„Co prosím?“

„Můžete si o tom promluvit se superintendantem Corriganem.“

„To udělám.“

Měl hluboký hlas, baryton. Nebo bas? Proboha, byla tak vyčerpaná, že by se mohla rozplakat.

„Myslela jsem, že máte přijet až zítra,“ podotkla.

Vešel a posadil se k Boydovu stolu. Nejraději by na něj zaječela, ať zvedne prdel z židle jejího přítele, ale neměla na to sílu.

„Když identifikovali oběť toho požáru, bylo mi jasné, že nebudete mít dostatečné zkušenosti, abyste to mohli řešit sami,“ prohlásil.

„O kom to mluvíte? Lorcan Brady je darebák malého ražení. Kvůli němu si kazit večer rozhodně nemusíte.“

„Lorcan Brady? Toho chcípáčka nemyslím.“

„Tak koho?“

Ale už jí to bylo jasné. McMahon dostal zprávu dřív než ona. Zřejmě se podařilo identifikovat pobodaného a uhořelého muže podle záznamů ze zubařské karty. A musí to být pořádné zvíře, pokud to vytáhlo tohohle inspektora z přepychové dublinské kanceláře, když venku zuří vichřice biblických proporcí.

„Jerome Quinn,“ pronesl.

„Jeden z těch Quinnů?“

„Druhá největší drogová famílie v zemi. Jerome se před pár lety trhl od svého nevlastního bratra a zmizel. Zajímavé, zřejmě žil celou tu dobu tady, v Ragmullinu, vám přímo na očích.“

„Nikdy jsme na něj v žádné souvislosti nenarazili.“

„Přesně tak. Ale pěstoval tu pořádnou fůru marihuany, co?“

Lottie v tom slyšela výtku. Co teprve, až se dozví o heroinu, který objevili u Bradyho doma.

„Nemluvě o hodnotě toho heroinu, co se našel u Bradyho doma.“

Takže už to ví. Nedokázala přijít na vhodnou odpověď, neřekla tedy nic.

„Vypadáte unaveně,“ poznamenal. „Půjdu se zapsat do hotelu a ráno to převezmeme. Mělo by to běžet jako na drátkách. Zmizím, než se nadějete.“

Lottie se automaticky dotkla svých promočených zplihlých vlasů. Třeba nakonec nebude tak strašný.

„A především sem chci počítač.“ Vzal si kabát a zmizel ze dveří dřív, než se vzpamatovala natolik, aby se zmohla na odpověď.

„To snad ne,“ pronesla ke čtyřem stěnám.

Zazvonil jí telefon. Katie.

„Když jsi předtím volala, mami, chtěla jsem tě poprosit, abys vzala v sámošce něco na večeři. A plechovku mléka pro Louise. Jo, a když už tam budeš, možná ještě jeden balík plen. Dík. Jsi bezva.“

„Jasně,“ řekla Lottie a hovor se přerušil. Nahnula se a opřela si hlavu o stůl. Neuvědomila si, že usnula, dokud neucítila poklepání na rameno.

„Radši běž domů, Lottie.“ Boyd.

Protáhla se a všimla si účetní knihy, stále v sáčku na důkazy. „Potřebuju, aby ses na tohle podíval.“

„Zítra,“ řekl. „A Arthur Russell není ani na ubytovně, ani v Dannyho baru. Nikdo ho neviděl od té doby, co ho pustili.“

„Do hajzlu. Přece snad nezabil svou vlastní dceru?“

„Možné je všechno.“

„Zajímalo by mě, jestli ví, že je Marian mrtvá.“

„To netuším.“

„Tak si to shrneme.“ Napřímila se, nakolik jí to unavená páteř dovolovala. „Tessa Ballová je mrtvá. Marian Russellová, její dcera, je mrtvá. Marianina dcera Emma je mrtvá. Tři členové jedné rodiny. Kdo mohl jejich smrtí něco získat? Jaký je motiv? A kdo ho měl? Arthur? O’Dowd? Nějak mi to nejde do hlavy.“

„Lottie?“

„Ano?“

„Počká to do zítřka. Běž domů.“

„Kde jsou všichni?“

„Pořád u O’Dowda. Vyhlásili jsme pátrání po něm i po Russellovi. Ale ten vichr všechno dost komplikuje. Město je pod vodou. Řeka se vyvalila z břehů. Musel jsem jet oklikou.“

Lottie vyskočila.

„Doufám, že je u nás doma všechno v pořádku.“ Řeka z jedné strany obtékala jejich pozemek. Vybavila si Katiin hovor. Určitě by se zmínila, kdyby domu hrozilo vytopení, ne? Jenže…

„Mohl bys se mnou do samoobsluhy na nákup, Boyde? Já už nemám sílu.“

„Co?“

„Prosím.“

„Neuvěřitelný, co všechno já pro tebe udělám.“
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Každou noc to bylo stejné. Opatrně ho obcházela, jako by byla podlaha posetá ostrými střepy. Ale ať se snažila, jak chtěla, nakonec ho vždycky něco vyprovokovalo.

Dnes večer to bude jiné, zapřísahala se Annabelle.

Veškeré povrchy v domě se leskly. Pult kuchyňské linky bez jediné skvrnky. Podlaha – z té by se dalo jíst, což už také jednou vyzkoušela, zatímco jí šlapal na krk a tlačil jí hlavu k zemi.

Musí existovat způsob, jak z tohohle pekla uniknout. Třeba by mohla do nějakého penzionu. Jenže by ji tam našel. Musí chodit do práce. Živit dvojčata.

Život s Cianem byl vždycky nudný, už si ani nevzpomínala, proč si ho vlastně vzala. Jednu dobu si ty nedostatky kompenzovala nevěrami. Jenže právě katastrofální poměr s Tomem Rickardem Ciana změnil. Něco se v něm porouchalo. Muž, za kterého byla dvacet let vdaná, se během pouhých týdnů změnil v agresivního maniaka.

Prý za to může ona, tvrdil. To ona spala v cizích postelích, ona se nechala šukat od jiných. Ona podváděla svého manžela a obelhávala ho. Je naprosto opovrženíhodná. Nebo snad ne? Zaslouží si každou facku a ponížení. Nebo snad ne?

Ne, to tedy ne, pomyslela si. Nenechá se zadupat do země jako nějaký lidský odpad. Musí něco podniknout.

Sundala obvaz ze zápěstí, namazala popáleninu mastí a znovu převázala. Už by se měla hojit, jenže nehojila. Dokulhala ke sporáku, automaticky zamíchala guláš.

Dvojčata byla ve svých pokojích, kde si dělala věci do školy. V Cianově pracovně vládlo ticho. Když se nad tím zamyslela, vlastně ho neslyšela za celou dobu, co přišla domů z práce. Podívala se na hodiny. Obvykle už touhle dobou brousil po kuchyni, chodil ji kontrolovat a nadávat jí.

Dnes večer ticho.

Přestala míchat a pozorně naslouchala. Slyšela, jak si Bronagh zpívá spolu s písničkou z rádia. Pearseovo podupávání do rytmu. Z Cianovy pracovny nic.

Otevřela zadní východ a vyhlédla ven do deště ke zvednutým vratům do garáže. Jeho auto bylo pryč. Nikdy se ho neptala, kam chodí nebo co dělá, protože ji to nezajímalo. Pro ni to znamenalo pár hodin nerušeného klidu. Ale aby byl pryč tak dlouho? Na hodinách bylo sedm hodin a pět minut.

Zula si kozačky a vyšla po schodech v ponožkách Calvin Klein. Před jeho pracovnou zatajila dech, čekala. Poslouchala. Nic. Vydechla a vzala za kliku. A pak si všimla klávesnice pro zadávání bezpečnostního kódu připojené ke dveřím. Kdy ji sem dal?

Do čeho se to zapletl, že je tak důležité, aby se nikdo z rodiny nedostal k němu do pokoje? Přesto kliku zmáčkla. Nic. Rezignovaně vzdychla a otočila se, chtěla se vrátit dolů. Přes kakofonii bouře zaslechla na příjezdové cestě kvílení pneumatik, objíždějících dům ke garáži.

Seběhla ze schodů a vpadla do kuchyně. Když Cian vešel, míchala guláš. Ani slovo. Ani pohled. Nezvedla hlavu, dokud ji nezamrazilo, když se postavil za ni, zvedl ruku, chytil ji v pase a hrubě ji k sobě přitáhl. Jeho oblečení bylo cítit vlhkostí. Začal ji osahávat.

Její dlouhá šíje, kterou kdysi rád laskal, a ona to milovala, ztuhla pod dotekem jeho studených rtů na nejcitlivějším místečku. A pak štípnutí tam, kde nikdo neuvidí modřinu. Kousl ji do rtu a ona se nutila spolknout výkřik. Mlčet, dokud nebude moct bolest přiznat bez obav.

Vklouzl jí vepředu rukou za pas džínů a začal si hrát s krajkovými kalhotkami a dotýkat se jí. Vydechla a doufala, že si to nevyloží jako souhlas. Nevyložil. Znovu ji štípl, beze slova se od ní odtáhl a uhodil ji zezadu do kolen. Zapotácela se, ale neupadla. Nechal ji tam, s lžící nad pánví. Napínala uši. Když uslyšela, jak vešel k sobě do pracovny a zavřel za sebou, svezla se pomalu na podlahu.

Otřela si slzy. Zrodilo se v ní odhodlání.

Takhle to nejde dál.

Dvojčata, nebo ne, Cian musí pryč. Jinak odejde ona.

Ale nejdřív by měla zjistit, co má její manžel tak vzácného, že kvůli tomu zamyká svou pracovnu.
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Lottie potlačila nutkání otočit se u dveří do domu na patě a odejít. Bylo to jako žít s třemi dospělými, kteří se za každou cenu chovají jako dvouletá děcka. Okupují její čtyřpokojový dům a každý večer ji zavalují úkoly. Přesto je milovala. A potřebovala je víc, než mohli tušit. Díky nim stála oběma nohama pevně na zemi a nechávala temnou povahu své práce přede dveřmi, nenosila si ji domů.

Jenže dnes večer se potřebovala napít. Ne, pomyslela si. Ještě ne.

Vytáhla tašku s nákupem na linku a začala uklízet potraviny. Podle všeho se tu dnes její matka nezastavila. V kuchyni byl nepořádek. Pracovat, pokoušet se udržovat domácnost a starat se o děti… Bylo toho na ni moc. Opřela si hlavu o dveře skříňky. Uhodila plechovkou fazolí o kuchyňskou linku, aniž vnímala, jaký to dělá rámus. A zopakovala to.

„Mami!“ Do kuchyně vpadla Katie. „Co to děláš? Probudila jsi Louise. Budu ho muset kolíbat další půl hodiny, aby usnul.“

„Říkala jsem ti, ať ho na kolébání nezvykáš.“

„Jsem strašně unavená… Je mi jedno, co ho uspí, hlavně že to zabere.“

Lottie strčila do skříňky sklenici s kari omáčkou a dvě polévky v sáčku. Už tam byly další tři. Automaticky prohlédla datum spotřeby. Dva roky prošlé. Jak to?

„Posloucháš mě, mami?“

Lottie se otočila. Oči se jí zamlžily, a aniž by si uvědomovala, co dělá, hodila sáčky na zem.

„Proboha, mami, přestaň. Co je s tebou?“

Lottie přimhouřila oči a zaostřila na dceru. „Katie?“

„Jdu pro Chloe.“ Katie vyběhla z kuchyně.

Na kraji Lottiina zorného pole se objevil černý stín. Chtěla se chytit kuchyňské linky, ale nohy jí vypověděly službu a svezla se na zem. Zvrátila hlavu a lapala po dechu. Nemohla se nadechnout.

„Katie…“

Dýchej, nabádala se. Dýchej. Mrtvá nebudeš svým dětem k ničemu. Před očima se jí vyrojily černé hvězdičky. A pak tma.

 

* * *

Když otevřela oči, chvíli nevěděla, kde je. Přitáhla nohy pod sebe a klekla si. Konečně se dokázala nadechnout. Její ruce. Co to na nich má? Rozhlédla se. Podlahu pokrýval žlutavý prášek. Sáčky s polévkou se roztrhly. Byla vysypaná všude. Vážně tohle udělala? No jistěže. Je šílená!

V tu chvíli jí bylo jedno, kolikrát sama sobě přísahala. Potřebovala se napít.

Dovnitř přiběhla Katie s Louisem v náručí.

„Mami, něco ti je. Jsi opilá?“

„Ne, jenom vyčerpaná.“

„Já už tady nevydržím. Víš ty co? Musím pryč. A je mi jedno, co na to řekneš. Musím z tohohle domu vypadnout.“

„Nebuď hloupá, kam bys šla? Nemáš peníze. A prší.“ Lottie napadlo, kdo to mluví. Přece to není ona?

„Můj syn má dědečka.“

„Co? Myslíš Toma Rickarda? Nebuď pitomá, Katie.“

„Mami, musíme si promluvit.“ Katie se posadila ke stolu.

Lottie se dovlekla k ní a posadila se. „Tom Rickard o Louisovi neví.“

„Našla jsem ho. Poslala jsem mu e-mail. Chce svého vnuka vidět. Ty to nezvládáš, když jsme tu všichni, tak jsem se rozhodla za pár týdnů k němu odjet na návštěvu.“

„Po všem, co jsem pro tebe a malého Louise udělala! Mám o tebe věčně starost. Nemůžeš se prostě sbalit a odejít.“

„Jenom na prázdniny. Ještě jsme to definitivně nedomluvili, jen jsme si napsali pár e-mailů.“

„Louis je moc malý.“

„Není. Už jsem mu zažádala o pas.“

„To nemůžeš udělat.“

„Můžu. A udělala jsem to. Mami, potřebujeme si od sebe odpočinout. Já potřebuju pár týdnů někde jinde a ty taky potřebuješ prostor.“

Lottie otevřela a zavřela ústa. Nevyšlo z nich jediné slovo. Ještě před pár minutami si napůl přála, aby se někam odstěhovali, a najednou nechápala, co se děje. Dej si pozor, co si přeješ. No jistě.
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Na prahu stál Boyd.

„Pozveš mě dál, nebo co?“

„Nebo co,“ opáčila a otevřela dokořán.

„Tady u vás prší?“

„Zrovna jsem se sprchovala. Pojď dál.“

Vrazil jí do ruky hnědou papírovou tašku s plastovou láhví, sundal si bundu a šel do kuchyně. „Něco tu hezky voní.“

„Lhaní ti moc nejde. Večeři máme dávno za sebou, leda by sis dal instantní nudle.“

„Radši se nechám zastřelit než otrávit,“ prohlásil a posadil se ke stolu.

„Udělej si pohodlí.“ Lottie prohlédla láhev. „Dietní cola? To v Tescu neměli žádný víno?“

„Darovanému koni na zuby nekoukej.“

„Ty máš ale náladu.“

„To říká ta pravá.“

„Co tu děláš?“

„Já… Lottie, nech toho. Prostě jsem se zastavil, chci vědět, jak ti je. Po dnešku, chápej…“

„Je mi dobře.“ Kousla se zevnitř do rtu, nelíbilo se jí, kam hovor směřuje.

„Katie říkala… Kruci!“

S láhví coly v jedné ruce a sklenkou v druhé na něj zůstala zírat s otevřenou pusou. Tohle nečekala. „Cos chtěl říct? No tak, Boyde, ven s tím.“

„Ale nic. Katie mi zavolala, že ses zhroutila a abych si s tebou přišel popovídat.“

„Panebože.“ Podala mu sklenku. „Měl jsi přinést víno.“

„Díky.“ Zatočil sklenkou v ruce.

Lottie nalila i sobě. Zazvonil jí telefon. Podívala se na displej, kdo volá.

„Ty to nezvedneš?“ pobídl ji Boyd.

„To je Annabelle. Může mi nechat vzkaz. Katie asi zavolala i jí, nejspíš jenom kontroluje, abych se nepředávkovala.“

„Nebuď tak opovržlivá. Lidem na tobě záleží. Občas se člověk dostane do fáze, kdy si musí přiznat, že potřebuje pomoc, a když mu ji někdo nabídne, měl by ji přijmout.“

„Takže tu nesedí můj kamarád Boyd, ale psychoterapeut.“

„Jsem tvůj kamarád. Copak to nechápeš, Lottie? Měla jsi dneska příšernej den, hroznej týden. Musíš o tom mluvit. Strkat hlavu do písku ničemu nepomůže.“

Pili colu a z vedlejší místnosti slyšeli, jak Louis pláče a Katie ho utišuje. Do oken bušil déšť.

„Nevím, co se se mnou děje. Nikdo to nechápe,“ vzdychla Lottie.

„Zkus mě.“

Držela oči sklopené, vířila colou ve sklence.

„Topím se, Boyde. Takový je to pocit, tady uvnitř.“ Bouchla se pěstí do prsou. „Stravuje mě to. Připadám si strašně sobecká. Nedokážu nikoho milovat, dokonce ani svoje děti ne. Víš proč?“

„Pověz mi to.“ Ve tváři se mu jasně zračila starost, oči přetékaly nevyslovenými větami.

„Mám strach,“ řekla a sklopila oči. „Že když budu milovat, prohraju. Nemůžu je ztratit. Ne svoje děti. Panebože, kdyby se jim nebo malému Louisovi něco stalo, skočila bych do jezera. Chápeš to?“

„Chápu, že máš ráda své děti a Louise. Máš je ráda tolik, že se to bojíš dávat najevo. Myslíš si, že když ukážeš, jak moc je máš ráda, buď to zraní tebe, nebo zraníš je. Tohle je život, Lottie. Člověk se občas zraní. Ale jsme přece dospělí, zvládneme to, ne? Milovala jsi Adama a on umřel. To je tvůj jediný problém. Neumíš se vypořádat s výčitkami.“

„S výčitkami?“

„Možná to nejsou výčitky, spíš strach. Nejsem psycholog, ale podle mě jsi tak plná strachu, že přijdeš o všechno, co miluješ, že od sebe všechny odháníš. Postavila sis kolem sebe ohromnou zeď, asi jako… jako pevnost a odpuzuješ každého člověka, na kterém ti záleží. Musíš s tím přestat, Lottie, nebo tě to zničí.“

Chabě se pousmála. „Děkuju, Boyde. Právě jsi přesně vyjádřil, co cítím.“ Měl pravdu. Ze strachu ze ztráty od sebe odháněla i jeho. „A teď už o mně nemluvme. Zvládnu to.“

Nastalo měkké ticho.

„Nechápu, proč Emmu zabili,“ ozval se po chvíli. V místnosti jako by se okamžitě ochladilo, Lottie se na ramenou opět usadila tíha.

„Možná něco viděla nebo věděla,“ navrhla. „Podle mě nevíme o něčem, co se stalo toho večera, kdy zabili Tessu. Musíme ráno znovu projít veškeré důkazy. Neodpočinu si, dokud se tenhle případ nevyřeší.“

„Přestaň. Nepranýřuj se. Ten, kdo ji zabil, chtěl prostě vyhladit celou tu rodinu. Předsevzali si cíl a nemyslím, že je někdo mohl zastavit. Včetně tebe.“

„Ale proč? Musíme se dostat pod povrch toho všeho.“

Vchodové dveře se otevřely a zavřely.

„Ale, ale, jestlipak tohle není sám… Boyd, nemám pravdu?“

„Dobrý den, paní Fitzpatricková.“ Vstal a podal jí ruku.

Rose odložila deštník do dřezu, sundala si pršiplášť a podala ho Boydovi, aby ho pověsil na věšák. „Je tam vážně příšerné počasí.“

„Tak co děláš venku?“ zeptala se Lottie a nevšímala si Boydova varovného výrazu.

„Zastavila jsem se zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku.“

Zavolala Katie i matce? Asi ji bude muset přetrhnout.

„Všechno je v pořádku, proč by nebylo?“

„Slyšela jsem o tom ubohém dítěti. O Tessině vnučce. Strašná věc od začátku až do konce.“

„Nedáte si čaj?“ nabídl Boyd.

Lottie se zamračila. Tohle je její dům!

„No jistě, proč ne?“

Zatímco Boyd napouštěl vodu do konvice, Lottie se zeptala: „Slyšela jsi, že dnes umřela i Marian Russellová?“

Rose zbledla. „Ne, to jsem neslyšela.“

„Víš určitě, že mi nemůžeš povědět nic o Tesse a její rodině?“

„Vím to určitě.“

„V sedmdesátých a osmdesátých letech dělala právničku. Nemohli jste s tátou třeba vyhledat její služby?“

Lottie si matku prohlížela. Rose se nepatrně třásla ruka, ale oči upírala bez mrknutí přímo před sebe.

„Nevybavím si, že bychom s ní někdy něco řešili.“

„Třeba tátovu závěť?“

„Ne. Víš, že nechal všechno mně. A až tu nebudu, bude to tvoje.“

„Mick O’Dowd. Znáš ho?“

Rose zavrtěla hlavou. „To nemůžu říct. Proč? Co udělal?“

„Ještě nevím. Podle mě to byl kdysi Tessin přítel.“

„O tom dost pochybuju. Neměla čas na nikoho kromě své dcery Marian. Pořádně tu holku rozmazlila. Kompenzovala si tím, že jí umřel manžel, když byla tak mladá.“

Lottie přemítala, co by to mohlo znamenat, ale nic ji nenapadalo. Rose se zdála zamlklá. Až moc. Lottie matku pozorovala. Zůstávala ztracená ve svém světě, oči se jí leskly.

„Máti, co se děje? Jsi v pořádku?“

Setřásla její ruku a vstala. „Radši vyrazím domů. Vidím, že je o tebe postaráno.“

„Voda už se skoro vaří,“ ozval se Boyd.

Rose se usmála. Jistěže si dokázal její matku naklonit.

„Příště.“

U dveří se Rose otočila. „A Mick O’Dowd? Svého času pěkný sukničkář, jestli je to ten stejný, kterého myslím.“

„Žije v Dolanstownu,“ pronesla Lottie.

„Tak to je on.“

„Myslíme si, že možná zabil Emmu,“ podotkl Boyd.

„Emmu? Té by nezkřivil ani vlásek.“

„Proč? Znal ji? Někdo ji zabil u něj na farmě. Takže patří mezi podezřelé.“

„On by té holce neublížil, poohlédněte se jinde.“ Rose vyšla ven do deště, otevřela deštník a vzápětí ho opět zavřela, než jí ho sebere vítr.

„Jak to myslíš?“ zavolala za ní Lottie.

„Nechcete odvézt?“ nabídl se Boyd.

„Jsem tu autem.“ A byla pryč.

Lottie se dívala na Boyda, do střechy bušily dešťové kapky.

„Zavři,“ řekl jí.

V kuchyni se posadili ke stolu a mlčky zpracovávali, co jim pověděla Rose Fitzpatricková.

„Nejdřív nevěděla nic, a teď toho ví spoustu. Vůbec se v ní nevyznám.“

„Nemohl být Mick O’Dowd pisatel těch milostných dopisů? Těch, co si Tessa schovala?“ navrhl Boyd.

„Zní to trochu šíleně. A vážně myslím, že matka není v pořádku. Všiml sis, jak je bledá?“

„Trochu pohubla.“

„Musím si o ní promluvit s Annabelle. Objednat ji na prohlídku.“

„Nechala ti Annabelle vzkaz?“

„Vůbec jsem se nepodívala. Jestli je to naléhavé, zavolá, ale znám ji…“

„Lottie? Ty potřebuješ prohlídku, bez ohledu na tvou matku.“

„Nezačínej. Dopij, půjdu si lehnout.“

Boyd dopil colu a Lottie odnesla skleničku do dřezu. „Uvidíme se ráno.“

Vstal a zamířil ke dveřím. „Jestli je pravda, co naznačovala tvoje matka, mohla by být Marian Russellová dcera Tessy a O’Dowda.“

„Nemá smysl o tom spekulovat. Ať byla, nebo nebyla, jak to souvisí s tím, co teď řešíme?“

„Možná nijak, ale možná…“

„Nebo možná nějak. V tuhle chvíli nic nevíme. Dobrou noc, Boyde.“ Krátce ho objala.

Na schodech se objevila Chloe. „Ráno mám sezení u terapeutky. Ale neboj, zvládnu tam jít sama.“

„Tak se měj,“ řekl Boyd a mrkl.

„Ahoj,“ pozdravila ho Chloe.

Lottie zamkla dveře a zhasnula v obýváku.

„Hej, chci se dívat na telku,“ protestovala Chloe.

„Nebuď dlouho vzhůru,“ napomenula ji Lottie. Dcera prošla kolem ní a obrátila oči v sloup, jak to dovedou jen puberťáci.

Lottie se nakrátko zastavilo srdce. Jeden puberťák z Ragmullinu už víckrát oči v sloup neobrátí.

Otočila se a dotkla se dceřiny paže. Dívka se zastavila. „Už je ti dobře, mami?“

Lottie své prostřední dítě sevřela v náručí a Chloe objetí opětovala. Pak ji od sebe odtáhla a podívala se jí do očí. „Dokud mám svou rodinu, vždycky mi bude dobře.“

„To jsem ráda. Vyděsila jsi nás. Jsi dobrá máma, i když někdy trochu praštěná.“

„Děkuju, Chloe.“

„Rádo se stalo. Můžu se jít koukat?“

„A tobě je taky dobře, viď?“

Chloe si vyhrnula rukávy. Lottie polkla při pohledu na staré jizvy na jejích předloktích. Ale nikde žádné nové zářezy. „Jo, je. A vím, že kdyby mi ještě někdy bylo tak hrozně, musím se svěřit psycholožce nebo tobě.“

„A co Sean a Katie? Jsou taky v pořádku?“

„Na to se musíš zeptat jich, mami, ne mě.“

Lottie ji ještě jednou objala a dívala se, jak její krásná a chytrá dcera odchází do obývacího pokoje.

Ano, vážně by si měla promluvit se Seanem i s Katie.

Ale nejdřív se musí vyspat.
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Alexis seděla v čele dlouhého stolu, odkud viděla na ostatní hosty. Místa byla obsazená po celé délce, osm na každé straně. Šestnáct nejvlivnějších lidí z newyorského herního průmyslu. Prostřené místo v čele na opačné straně zůstalo prázdné. Tak jako posledních několik týdnů.

Ale její dítě se vrátí. Jakmile se dají věci do pořádku.

Šlo o důležité období. Náročné období. Musí nějak vyřešit tu nepříjemnost v Ragmullinu. Svízel, která začala ohrožovat svět, jejž budovala celý život. Před čtyřiceti lety před tím vším utekla a doufala, že to nechává za sebou jednou pro vždy. Nemohla tušit, že se smrt nepodstatného policisty z roku 1975 jednou opět prodere na povrch. Že kostlivci vypadnou ze skříní a zabuší na dveře. Kosti vylezly z hlíny a tentokrát jí začaly skutečné starosti.

Ne že by měla s jeho smrtí něco společného. Ne. Velké obavy jí způsobilo to, co se stalo rok předtím. Jenže poté, co se loni v lednu našly kosti toho chlapce, Alexis pochopila, že je tohle přesně ta věc, která by mohla té staré ženské rozvázat jazyk. A Alexis potřebovala mít pod kontrolou všechny možnosti. Připravila plány. Ovšem jak se ukázalo, byla slepá. Bez ohledu na to, co se teď stalo, se musí postarat, aby se to její dítě nikdy nedozvědělo.

Smích se mísil s konverzací. Alexis všechny vytěsnila a přemítala, co je třeba podniknout dál.

Minulost musí zůstat pohřbená.

Nemůže riskovat, že by o své dítě přišla.

Stačilo, že se to stalo jednou.

Víckrát se to opakovat nebude.




 

Osmdesátá léta: Dítě

 

Tak mi říkali. Dítě.

Copak nevědí, že mám jméno? Kdysi jsem jméno skutečně měla. Už je to tak dávno, že si ho ani nepamatuju.

Na tom už nesejde. Můžu být, kdo nebo co budu chtít.

Pracuju teď na farmě. Na farmě? Dobrý vtip. Dokonce se rozesměju, když to vyslovím. Je to jen pozemek obehnaný vysokou zdí kolem ústavu. Ano, říkám tomu ústav, protože přesně tak to je. Sem mě strčili. A nejspíš tu i umřu.

Ale dnes jsem venku.

Johnny Joe mi ukazuje, jak sít byliny. Byliny, které léčí, jak tvrdí. Škoda, že je ten šílený starý dědek s křivými hnědými prsty a kuřáckým kašlem nepoužije na sebe.

Na matku už většinou nemyslím. Hlasy přestaly volat její jméno. Možná je mrtvá. Nebo ji někdo pustil. Proč nepustili mě? Copak na mě všichni zapomněli? Ptala jsem se tuhle ošetřovatelky, kdy budu moct jít domů. Zasmála se a pocuchala mi vlasy.

„Ty už se domů nevrátíš.“

„Proč ne?“

„Váš dům shořel na popel, ty šílené dítě.“

„Nejsem šílená. Ne jako ti ostatní. Jen chci ven.“

„Odsud se můžeš dostat, jedině pokud si pro tebe přijde ten, kdo tě sem umístil.“

„A proč ještě nepřišli?“

„Nejspíš zapomněli, že existuješ.“

S tím odešla.

Myslím na ten rozhovor, když vkládám semeno do starých zkroucených prstů Johnnyho Joea. Dívám se, jak svírá v dlani ten malý zárodek života a pak ho pokládá do suché hlíny. Zahrnu semínko zeminou a sáhnu do plechovky pro další. Opakujeme to šestsetšedesátpětkrát, než se rozpláču.

Podívá se na mě, bělmo v očích má zažloutlé. Vezme mě za ruku a zvedne si ji ke rtům. Mám strach, že mi ukousne prsty. Ale on je jemně políbí.

„Tady se nepláče, dítě. Čas na pláč minul. Ďábel je všude kolem nás. Pláč ho nezažene. Je přímo v tvé duši. A teď zpátky do práce.“

Podám mu poslední semínko.

„Šest set šedesát šest.“




 

DEN PÁTÝ
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Ráno byla obloha sépiová, mraky nízké a vodnaté. Větrná bouře se v noci přehnala, ale zůstala po ní zkáza.

Lottie byla na stanici dřív než všichni ostatní. Ani McMahona nikde nezahlédla. Začala se probírat novými zprávami v aplikaci v telefonu.

Zemědělská půda ve vnitrozemí je zaplavená. Řeky se vylily z břehů. Našla také zvláštní hlášení z Ragmullinu. Cathal Moroney, s těmi svými běloskvoucími zuby. Dolní část města se topí ve vodě z rozvodněné řeky. Z chrtího stadionu se stalo malé jezero. Veškeré závody v dohledné budoucnosti se ruší. Jeden snímek zachycoval blátivý hnědý proud, který vytéká ze vchodu do obchodu s elektronikou. Ve dveřích se pohupovala v igelitu zabalená pračka. Městská rada vydala doporučení, aby obyvatelé vodu z kohoutku převařovali, protože jezero Cullion, zdroj pitné vody, kontaminovala záplavová voda z okolních farem.

Lottie napadlo, v jakém stavu je asi dnes ráno farma Micka O’Dowda. A kam vůbec zmizel? Mohl zabít Emmu? Nebo je její příbuzný?

Zvedla telefon a zavolala Jane Doreové, aby se zeptala na výsledky ohledání Emmina těla.

„Snad později během dne. Mám tu taky tělo Marian Russellové. Podlehla sepsi. Pošlu vám předběžnou zprávu, jakmile to dokončím.“

Lottie zavěsila. Marianina smrt bude oficiálně klasifikovaná jako vražda. Tři oběti z jedné rodiny. Má to na svědomí stejný vrah? Mohl by ve městě působit víc než jeden psychopat? Doufala, že ne.

Do kanceláře vešel Kirby s kabátem přes ruku. „Dobrý ráno, šéfe,“ pozdravil. „Po tý vichřici zůstal pořádnej bordel.“

„Tady to není o nic lepší,“ podotkla. „Ať se všichni shromáždí ve vyšetřovací místnosti, jakmile dorazí. Musíme s tím pohnout.“

„S čím?“

Lottie vzhlédla. Ve dveřích stál detektiv inspektor David McMahon, navlhlé tmavé vlasy se mu leskly.

„Pane,“ pokývla mu, zvedla spis a spěšně opustila kancelář. Proč mu řekla pane? Má stejnou hodnost jako ona. Seber se, napomenula se v duchu.

Ve vyšetřovací místnosti přemístila fotografii Emmy Russellové k ostatním obětem, tedy k její matce a babičce. Objala se v pase a zadívala se na snímky. Ten muž, který uhořel, už má jméno. Jerome Quinn.

„Ten je tady navíc,“ pronesla nahlas.

„Možná je právě on tím spojovacím článkem.“

Neslyšela McMahona vcházet do místnosti. Teď stál vedle ní, vysoký a arogantní. Pitomec.

„Máte nějaký důkaz, o který se ta teorie opírá?“ zeptala se.

„Mohl bych se vás zeptat na totéž,“ opáčil.

Boyd, Kirby a Lynchová se k nim připojili a posadili se spolu s několika dalšími unaveně vyhlížejícími vyšetřovateli. Tohle bude možná zajímavé, pomyslela si Lottie. McMahon se otočil ke shromážděným zároveň s ní.

„Představíte se?“ navrhla mu.

Zapnul si knoflíčky saka přes košili úzkého střihu, udělal krok vpřed a nechal Lottie ve svém stínu.

„Detektiv inspektor David McMahon. A neříkejte mi Big Mac a podobně. Budu reagovat na pane nebo Davide.“ Usmál se, což Lottie připomnělo vlčí škleb Cathala Moroneyho. Stále ještě mluvil, když konečně povolila paže a svěsila je podél boků. Pokusila se vytáhnout, aby byla stejně vysoká jako on, protože věděla, že stejně důležitě vypadat určitě nebude.

„Jsem ze státní protidrogové jednotky. Protože se při vyšetřování vraždy Tessy Ballové objevilo značné množství drog, přebírám velení.“

„Tak to pr!“ Lottie se probrala a popadla ho za rukáv. Věnoval jí povýšený pohled a ona ho zase rychle pustila. „Pardon. Ale máme právo vyšetřovat zároveň s vámi. A domnívám se, že tu jde o zločin, který se netýká jen drog.“

McMahon se pomalu otočil a ukázal prstem na spáleného muže.

„Jerome Quinn,“ pronesl. „Druhý nejdůležitější hned po svém nevlastním bratrovi Henrym ‚Kladivu‘ Quinnovi. Takže teď už všichni víte, o koho jde?“

Ozvalo se mumlání. McMahon pokračoval: „Máme podezření, že měl dlouhodobou přítelkyni, ale ženatý není. Motala se kolem něj spousta slepic.“

„Slepic! Takhle přece nemůžete mluvit,“ protestovala Lottie.

„Však víte, jak to myslím. Takové ty přílepky, které si chtějí něco užít. Fet zadarmo a podobně.“

Lottie se zamračila.

McMahon pokračoval. „Jerome zmizel před více než patnácti měsíci, propadl se do země.“

„Čili do podzemí v Ragmullinu?“ ozval se Boyd.

„Z tohohle města operuje určitá zločinecká skupina. Někdo zřejmě začal hamounit. A rodina Russellových v tom hrála nějakou úlohu.“

„Jejich vraždy s těmi drogami vůbec nemusí souviset,“ nechala se slyšet Lottie, když se nikdo jiný z jejího týmu neozval.

McMahon si rozepnul sako, strčil ruce do kapes u kalhot a obešel místnost. „Marian vyřízli jazyk. Její dcera měla pletky s bezvýznamným darebákem Lorcanem Bradym. Chtěla s tím Marian něco udělat? Někdo ji zastavil?“

„Zadržte chvíli.“ Boyd se zvedl ze židle. „Že měla Emma Russellová něco s Lorcanem Bradym, to víme jen zprostředkovaně.“

„Nenašla jste u ní v pokoji značnou hotovost, inspektorko?“ prohodil McMahon, aniž se na Boyda podíval. „Nenašla jste u Bradyho mikinu, kterou měla možná na sobě?“

„To sice ano, ale…,“ začala Lottie, nenechal ji však domluvit.

„Nenašlo se její tělo nedaleko od místa, kde Bradyho s Quinnem někdo napadl a zapálil jim dům?“

„Ano, ale…“

„Nenašla jste u Russellových zatím neidentifikované rostliny?“

Lottie přikývla.

„Víc k tomu snad nemusím dodávat.“

„Blbost,“ utrousil Kirby a rozčileně si do úst zasunul elektronickou cigaretu.

Lottie zavřela oči v očekávání arogantního výstupu. V duchu počítala. V místnosti panovalo naprosté ticho. Napočítala do devatenácti, než McMahon konečně promluvil.

„Máte snad vy nějakou rozumnou hypotézu, detektive Kirby?“

Když oči otevřela, McMahon už měl opět zapnuté sako a stál před taktickou nástěnkou.

„Kdybych měla přijmout váš scénář,“ řekla, „což zatím nechci, povězte mi, proč by zabíjeli Tessu Ballovou.“

„Prostě se tam náhodou připletla,“ prohlásil.

„Hovadina.“ To byl Boyd.

„Tak prosím, parket je váš.“ McMahon si založil paže. Lottie se neodvažovala otočit, ale dovedla si představit úšklebek na jeho hladce oholené tváři.

„Dobře,“ řekl Boyd a začal přecházet po místnosti jako prve McMahon. „Marian Russellová zavolala v den vraždy své matce v devět nula sedm večer. Emma podle všeho odešla k Natashe o půl sedmé a vrátila se domů někdy po půl jedenácté. Můžeme jen předpokládat, že Marian k sobě domů pustila někoho, koho znala, protože se nenašly žádné stopy po násilném vniknutí. Každopádně ten, kdo přišel, si zřejmě vyžádal, aby Tessa přišla. To byl důvod toho telefonátu. Mohli bychom předpokládat, že šlo o Arthura Russella, protože od půl osmé na ten večer nemá alibi – domácí násilí, které se vymklo z ruky.“

„Vezmu na chvíli tuhle hypotézu do úvahy,“ přikývl McMahon. „Tessu někdo napadl a posléze zavraždil. Marian odvezli jejím vlastním autem do domu Lorcana Bradyho. Tam ji mučili a zmrzačili. Další den ji vyhodili z auta před nemocnicí. Potvrdilo se, že totéž auto někdo zapálil u jezera Cullion téhož rána, kdy Lorcana Bradyho a Jeromeho Quinna někdo mučil a poté zapálil chalupu kousek za Ragmullinem, ve které ti dva zůstali.“

„Ta chalupa kdysi patřila Tesse Ballové,“ ozvala se Lottie. Čas převzít otěže vlastního vyšetřování.

„A pronajímal si ji zločinec.“

„Přepsala ji na Micka O’Dowda.“

„To je ten farmář, na jehož pozemku se našla její zavražděná vnučka. Pronajímal tu chalupu Quinnovi, tím pádem mohl být do drogového řetězce taky zapojený.“

Proti tomu nemohla Lottie nic namítnout. Což neznamenalo, že to přijímá. „O’Dowda stále hledáme. Až ho najdeme, snad se od něj něco dozvíme.“

„Pokud je ještě naživu.“

„Jistěže je naživu.“

„Mám dojem, že zatím se vám moc nedaří udržet podezřelé, nebo dokonce svědky, dlouho naživu. Kde by podle vás ten O’Dowd mohl být? Land rover parkuje pořád na farmě, nebo ne?“

„Ale zmizelo sportovní kolo,“ podotkla Lottie.

„To asi není zrovna ideální únikový prostředek, viďte?“

„Mohl mít…“

„Stačí!“

Do čela místnosti napochodoval superintendant Corrigan. Lottie si ho do té doby vůbec nevšimla.

Stiskl McMahonovi ruku a poplácal ho po zádech. „Jsem rád, že vás tu máme.“

Ten pokrytec. Lottie nasadila úsměv a snažila se nedívat na Boyda.

„Rád jsem přijel. Vyřeším to za pár hodin. Jakmile to tu probereme, pojedu si promluvit s Lorcanem Bradym.“

„Brady nemůže mluvit…“ Lottie se zarazila. Nebo ji obešli i v tomhle?

„Dostal jsem zprávu, že je připravený se mnou poklábosit,“ oznámil McMahon.

„Ale přece bych to měla být já, kdo…“

„Výborně,“ skočil jí do řeči Corrigan. „Jen běžte, Davide, já si zatím hezky poklábosím se svým týmem.“

Lottie si všimla, že McMahonovi neuniklo, co to znamená. Byl překonán ve své vlastní hře. Neubránila se úšklebku, který jí zkroutil koutky úst. Dublinský vyšetřovatel podal Corriganovi ruku a opustil místnost.

„Zavřete ty blbý dveře,“ nařídil Corrigan, jakmile McMahon zmizel.

„S radostí,“ prohlásil Kirby a zvedl se ze židle.

„A teď chci kompletní hlášení od vedoucího vyšetřujícího důstojníka. Což jste vy, inspektorko Parkerová, pro případ, že by vám ten dublinskej frajer v obleku tvrdil něco jiného. Máte na poradu deset minut. Pak přijďte ke mně do kanceláře. A chci slyšet jasnou strategii. Rozumíte?“

„Ano, pane.“
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Jakmile odešel i on, v místnosti se rozlila téměř hmatatelná úleva. Lottie měla pocit, že si oddechly i stěny. Vzduch jako by se odlehčil. Ale jen dočasně.

„Nechci, aby to trvalo ani o den déle, než je nutné. Musíme najít Arthura Russella a Micka O’Dowda. Co pro to děláte?“

Lynchová se napřímila. „Všichni policisté v okrese jsou ve střehu, pátrání probíhá celostátně. Od té doby, co se našlo Emmino tělo, probíhají silniční kontroly. Zprávu jsme doručili na letiště i do přístavů. Hledají je všichni.“

„A jaké máme nové zprávy k vyšetřování celkově?“

„Právě jsem získala přepis informací získaných z hard disku v notebooku Marian Russellové,“ oznámila Lynchová. „Jakmile ho projdu, předám vám shrnutí.“

„Výborně. Kirby, vypadáte jako pes, co zvětřil kost. Vaše novinky?“

Kirby se zazubil a Lottie se musela usmát, ačkoli by mu nejraději doporučila, aby se nechal ostříhat.

„Ty kosti, co se včera našly ve vyhořelé chalupě…“

„Jsou Bradyho prsty?“

„Ano, šéfe.“

„Co zbraň, kterou jsme našli v Tessině bytě,“ pokračovala Lottie rychle. „Nějaká zpráva z balistiky?“

Kirby si přesedl z jedné půlky zadnice na druhou.

„Ven s tím,“ pobídla ho.

„Asi se vám to nebude líbit.“

„Nechte to na mně.“ V kapse džínů jí zavibroval telefon. Lottie to ignorovala a v duchu se připravila na Kirbyho zprávu.

„Ten revolver je značka Webley a Scott. V sedmdesátých letech je používala zvláštní policejní jednotka.“

„Zvláštní jednotka?“ opakovala Lottie. „Jak se dostal k Tesse Ballové?“

„To netuším,“ odpověděl Kirby. „Ale divné je…“

„Pokračujte.“

Kirby se zhluboka nadechl a vyhrkl: „Podle balistiky je to stejná zbraň, ze které se střílelo v jednom starém případu sebevraždy.“

Další otázky Lottie odumřely na rtech. Už jí bylo jasné, o co jde. Nakonec přece jen zformulovala dotaz.

„Chcete mi říct, že zbraň, kterou jsme našli doma u oběti vraždy, je stejná zbraň, kterou se před čtyřiceti lety zabil můj otec?“

Kirby se kousl do rtu a kývl zarostlou hlavou.

„To je… Nic přitaženějšího za vlasy jsem už… hodně dávno neslyšel,“ ozval se Boyd.

Lottie obešla místnost, přemítala o významu tohoto faktu. Znala Tessa jejího otce? Kde k té zbrani přišla? Ve všech zprávách, které během svého soukromého vyšetřování dostala do ruky, se uvádělo, že Peter Fitzpatrick zbraň ukradl ze zbrojnice na policejní stanici. Uhodila se pěstí do čela. Nikde se nedočetla, co se s ní stalo pak. Nikdy nenarazila na žádnou spojitost mezi otcem a Tessou Ballovou. Nebo ano? Mysli, Lottie, nabádala se. Mysli. Pak jí to došlo. Otcův zápisník. Ten s názvem advokátní kanceláře načmáraným uprostřed stránky.

„Panebože,“ vydechla.

„Co je?“ chtěl vědět Boyd.

„Vzpomínáš na ten zápisník, který jsem ti ukazovala? Stálo tam tátovým písmem ‚Belfield a Ballová‘. Povězte mi někdo, prosím vás, co se tu děje.“

„Počkej,“ opáčil Boyd. „Nemá cenu dělat unáhlené závěry. V sedmdesátých letech to klidně mohli být jediní advokáti v Ragmullinu. Tvůj otec byl policejní seržant. Určitě běžně jednal se soudy, to, že si ten název zapsal, ještě nemusí nic znamenat.“

„Přesto nechápu, proč měla Tessa tu zbraň.“

„Zřejmě to s naším současným vyšetřováním nesouvisí,“ podotkla Lynchová. „Jen podivná náhoda.“

„Nemám náhody ráda,“ odsekla Lottie. „Podivné ani jiné.“

„A pak jsou tu ty spisy, které v té advokátní kanceláři někdo ukradl. A měla je na starosti Tessa,“ dodal Kirby a poškrábal se koncem elektronické cigarety na hlavě.

„Souhlasím, že to s těmi vraždami nemusí souviset,“ pronesla Lottie, „přesto se zastavím za Kitty Belfieldovou a možná i za tím starým novinářem Bzučákem Flynnem. Třeba si něco z té doby vybaví. Vy ho znáte, Kirby. Mohl byste mu říct, že za ním zajdu?“

Kirby přikývl.

„Myslíte, že bych měla Bernie a Natashu Kellyovy uvědomit o tom, že Emmu zavraždili?“ zeptala se Lynchová.

„Zapomněla jsem na ně. Později se u nich s Boydem zastavíme. Určitě už to vědí, ale formální návštěva a uzavření ničemu neuškodí.“ Lottie se odmlčela. „Zajímalo by mě, co k tomu všemu řekne Lorcan Brady.“

„Náš dublinský kamarád nám to určitě poví, až se vrátí,“ utrousil Boyd.

„A ještě něco,“ ozval se Kirby a zalistoval zprávou od McGlynna. „Ten Bradyho dům.“

Lottie se k němu otočila. „Patří ta krev v kuchyni Marian Russellové?“

„Potvrzeno. Ale teď mluvím o těch pytlích s odpadky na zahradě. Našly se v nich usvědčující důkazy.“

„Zakrvácené oblečení?“

„Ano. Poslali ho na rozbor DNA.“

„Tak mi dejte vědět, hned jak se ozvou.“

„Není to všechno…“ Kirby zaváhal. „Mezi těmi odpadky našli i Marianin jazyk.“




 

64. KAPITOLA

 

 

Lottie se ve své kanceláři snažila rozdýchat rozbouřený žaludek.

„Mám dojít pro kafe?“ nabídl se Boyd.

„Ne, asi budu zvracet. Hajzlové. Proč ji mučili? Nemohli ji prostě jenom zabít? Něco mi na tom nesedí, Boyde.“

„Když už mluvíme o tom, co nesedí, co je s tou účetní knihou, kterou jsi přinesla od O’Dowda?“

Lottie si nasadila ochranné rukavice, položila na stůl plastovou podložku a vytáhla účetní knihu ze sáčku na důkazy. Ze zásuvky vyndala kopie dopisů, které našli u Tessy doma. Položila je vedle knihy a ukázala na rukopis.

„Všimneš si něčeho?“

Boyd se posadil na kraj stolu a nahnul se jí přes rameno. Téměř do ucha jí řekl: „Písmo vypadá podobně.“

„Ne podobně. Je stejné.“ Otočila se a podívala se mu do očí, v nichž tančily hnědé skvrnky. „Je tohle to chybějící vodítko?“

„Možná další vodítko, podle mě jsme ještě nezjistili všechno.“

Lottie zvedla horní dopis z hromádky. Bez podpisu. Bez data. Přečetla ho nahlas:

Má nejdražší lásko,

vím, že nemůžeme být spolu, ale chci, abys věděla, že na Tebe myslím každý den. Druzí rozhodli o tom, že máme zůstat každý sám. Ne já. Chci, abys to věděla. Kdyby bylo po mém, byl bych s Tebou. Zasloužíš si lásku. A já bych Ti jí dal spoustu. Přál bych si to, ale nemůže to tak být. Napíšu, hned jak budu moct.

Věř, prosím, že Tě opravdu miluju.

S láskou, navždy.

„To je všechno,“ dodala. „Ty ostatní dopisy jsou v podobném znění.“

Boyd zvedl další. „Takže pokud písmo necháme analyzovat a vezmeme v úvahu, že mezitím uplynula řada let, budeme moct s jistotou říct, že ty dopisy napsal Mick O’Dowd?“

„Asi ano.“ Lottie je vrátila do složky. Zavřela knihu a dala ji do sáčku na důkazy. „Stejně jsou tak trochu… divné, jak by řekl Kirby. Co říkáš?“

„Nevíme, o jakém odloučení tam mluví. Třeba v té době její manžel ještě žil.“

„Zemřel hned zkraje manželství a Tessa zůstala volná. Něco se mi na tom nezdá, ale nemůžu přijít na to, co to je.“

„Víme, že mezi nimi nějaká spojitost byla. Vždyť mu proboha prodala nebo dala tu chalupu.“

„Byla právnička. Možná jen dělala prostředníka O’Dowdovi a někomu dalšímu.“

„Ty dopisy si přece nechala. Nikomu je nepředala.“

„Pravda.“ Lottie si přejela po bolavém čele. „A ta zbraň… Zajdu za Bzučákem Flynnem. Třeba si vzpomene na něco, do čeho se táta mohl zaplést.“

„Máš pravdu, novinářští čmuchalové vědí často víc než policajti. Já zjistím, jak pokračuje pátrání po našich pohřešovaných.“

„Udělej to. Jeden z nich musí být vrah.“

„Nebo oba?“

„Musíme taky zjistit, co vytáhne McMahon z Bradyho. A nejlepší by bylo, kdybychom s Bradym promluvili sami.“

Lottie popadla bundu. Zavibroval jí telefon. Všimla si červeného kroužku, který napovídal, že má hlasovou zprávu. Měla by zavolat Annabelle. Přijala příchozí hovor.

„Zdravím, Jane, něco nového ohledně Emmy?“

„Mohla byste se tu na chvíli zastavit? Něco vám musím povědět.“

„Zrovna jsem vyrážela někoho vyslechnout, ale jestli je to tak důležité, zajedu nejdřív k vám.“

„Je.“

„Budu tam do půl hodiny.“
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Ráno se pohroužilo do již známé šedi. Na čelní okno dopadaly dešťové kapky, Lottie se na dálnici pokoušela předhonit mraky.

V Domě mrtvých se zdálo být chladněji než jindy, připadalo jí, že to jen zesiluje ten typický zápach. Nemohla se ubránit nepříjemnému pocitu, který se jí usadil za očima. Na pitevních stolech ležela dvě těla. Zakrytá. Výborně, pomyslela si. Byla ráda, že se nebude muset dívat do Emminých vyděšených mrtvých očí.

„Pojďte ke mně do kanceláře, ráda bych s vámi mluvila v soukromí,“ vyzvala ji Jane. Nikde nikdo nebyl, Lottie si ještě nevzala ani ochranný oblek. Tak proč to zdržování?

Jane ji zavedla do malé přeplněné kanceláře. Lottie si sundala bundu a pověsila ji přes židli. Jane se posadila naproti ní a semkla ruce, jako by mohly uletět, kdyby je pustila. Její tvář, jindy hladká jako porcelánový šálek, dnes připomínala spíš popraskaný keramický hrnek.

„Kávu?“ nabídla jí.

Lottie zavrtěla hlavou. „Nic si nedám, děkuju. Vypadáte hrozně. Stalo se něco?“

„Došlo tu k vloupání,“ oznámila Jane stěží slyšitelně. „V noci.“

„To je hrozné.“ Lottie pomyslela na všechny důkazy, které mohly dojít k úhoně. „Povídejte.“

„Vyřadili poplašný systém z provozu a bezpečnostní kamery buď rozbili, nebo zakryli. Přišla jsem jako první v půl osmé ráno…“

„Zmizelo něco? Poškodil někdo důkazy nebo s nimi manipuloval?“

„Podle našeho odhadu se důkazů ani těl nikdo nedotkl. Ale mohlo by se to podepsat na oddálení naplánovaných úkonů a ověřování vzorků. Nebylo poškozeno ani žádné vybavení, tedy kromě těch bezpečnostních kamer, samozřejmě. Zavolala jsem tullamorskou policii, byli skvělí.“

„Všechno zapsáno a nahlášeno?“

„Ano.“

„Tak proč se sem vloupali?“

Jane vytáhla zpod stolu velkou koženou kabelku. Roztřesenýma rukama z ní vyndala naditou zelenou složku. „Tenhle spis jsem si včera vzala s sebou domů. Co když hledali právě ten?“

Lottie se zamračila. „Čeho se týká?“

„Je to zpráva z posmrtného ohledání vašeho otce a další relevantní dokumenty.“

Lottie na ni zírala s otevřenými ústy. Zamrkala, nahnula se a popadla Jane za ruku. „Takže ji máte? Celé ty roky? Proč myslíte, že by měla někoho zajímat?“

Jane k ní spis posunula po stole. „Udělala jsem kopie. Chtěla jsem ten spis nahradit, aby nikdo nepoznal, že ho mám u sebe. Pochopitelně se to vyhledávání muselo objevit někde v elektronickém dokumentačním systému.“

„Takže tohle je ta kopie?“

„Ne, tohle je originál. Kopii jsem udělala včera, ale už jsem neměla čas vrátit originál, tak jsem si ho vzala domů, abych si ho v klidu prošla. A možná mi něco říkalo, že bude u mě ve větším bezpečí.“ Zapnula kabelku a položila na ni ruce. „Kopie zůstala tady. Na mém stole. Je to jediná věc, která zmizela.“

„Panebože. Moc mě to všechno mrzí.“

„Vy za to přece nemůžete. Postupovala jsem podle protokolu, když jsem ten spis poptávala. Vůbec mě nenapadlo, že by to mohlo způsobit takovou věc. Lottie, možná jste měla pravdu, když jste chovala podezření, že to se smrtí vašeho otce bylo jinak.“

„Já vím. A omlouvám se, že jsem vás dostala do tak nepříjemné pozice. Pověděla jste to těm, kdo vyšetřovali vloupání?“

„Sama vlastně nevím proč, ale nic jsem jim neřekla. A originál stejně pořád mám.“

Lottie na spis ochranitelsky položila ruku. Snad se konečně něco dozví. Nebo spíš otevřela Pandořinu skříňku? „Stačila jste se do toho spisu podívat?“

„Ano.“

„A nenarazila jste na něco, co by vám nesedělo?“

„Podle mě se váš otec skutečně zabil sám.“

Lottie svěsila ramena, do očí se jí nahrnuly nechtěné slzy. Rozčileně je otřela.

Jane pokračovala. „Ale možná to udělal pod nátlakem. Prohlížela jsem si fotografie z ohledání a našla jsem důkaz stlačení hrudníku. A na prsou měl zvláštní otlaky. Řekla bych, že byl přivázaný k židli. Podle mě ho někdo přinutil tu spoušť zmáčknout. A pak provazy rozvázali.“

Lottie se kousla do rtu, zoufale se snažila neplakat. Celou tu dobu měla pravdu. Léta se potýkala s pocitem, že ji otec neměl dost rád, aby chtěl žít aspoň kvůli ní.

„Děkuju, Jane,“ zašeptala. „Mockrát vám děkuju.“

Jane jí stiskla dlaně.

„Radím vám, nechte to být, Lottie. Nepokračujte v tom pátrání. Odpovědi nenajdete. Zničí vás to.“

„Ale copak to nevidíte? Tátu zavraždili. Musím zjistit proč a pak mu zajistit spravedlnost.“ Opět ji napadlo, jak mohla mít Tessa Ballová zbraň, která zabila jejího otce.

„Ten, kdo to udělal, už bude nejspíš mrtvý,“ namítla patoložka.

„Někdo ví, co se stalo, Jane. Někdo někde to ví. Proč by se ten spis jinak pokoušeli ukrást?“
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Lottie se vrátila do Ragmullinu, projela zaplavenými ulicemi a zaparkovala před domem, kde měl byt Willie Bzučák Flynn.

Bývalý novinář ji zavedl do malého obývacího pokoje. Z krbu sálal elektrický přímotop a uprostřed místnosti vydávalo nezdravý žár plynové topidlo. Lottie se rozhlédla, kam by si dala bundu, ale nenašla žádné volné místo. Pokoj byl až po strop plný suvenýrů souvisejících se zesnulým zpěvákem Joem Dolanem. Starý pán, s jednou rukou na chodítku, ukazoval jednotlivé cenné trofeje a popisoval jejich význam.

„Mám tu taky pár videí s jeho písničkami. Jedno vám pustím.“ Vytáhl z knihovny videokazetu.

Lottie mu položila ruku na paži. „Teď ne, kdyby vám to nevadilo. Mám trochu naspěch. Ráda bych se vás zeptala na pár věcí. Z doby, kdy jste pracoval v Midland Tribune.“

Ochraptěle se zasmál. „Už jsem v důchodu hezky dlouho. Co by mohla hezká mladá dáma jako vy chtít vědět o starých časech?“

„Vlastně si nejsem úplně jistá.“

„Tak povídejte.“ Spustil své vyhublé tělo do křesla a posadil se na hromadu novin.

Lottie se rozhlédla a všimla si stoličky s roztřepeným koženým sedákem. Přitáhla si ji a opatrně se na ni posadila, doufala, že se křivé nohy pod její tíhou nepodlomí.

„Slyšel jste o vraždě Tessy Ballové?“ zeptala se ho.

„V tomhle městě se neodehraje nic, o čem by Bzučák nevěděl.“ Klepl se hubeným prstem do nosu. Kůži měl téměř průsvitnou.

„Povězte mi o ní.“

„Já ji vůbec neznal. Aspoň ne osobně. Kdysi byla advokátka. Tenkrát v téhle branži moc ženských nefigurovalo, na rozdíl od dnešní doby. Byla to pěkně zarputilá bába.“

„Proč to říkáte?“

„Měla svou pověst.“

„Pověst? Takže ne dobrou?“

„Záleží na tom, co si pod pojmem dobrá představujete.“ Opřel se a noviny pod ním zašustily. „Co se tak pamatuju, byla Tessa Ballová dobrá v tom, že vyhrávala u okresního soudu jeden případ za druhým. Většinou se věnovala tomu, co se dneska nazývá rodinné právo. Tenkrát to ještě speciální označení nemělo.“

„Jaký typ případů to byl?“

„Otec proti synovi, bratr proti bratrovi – nemovitosti. Manželé, co bili své ženy – týrání. A podobně. Už je to dávno a paměť mi neslouží jako kdysi.“

„Jste na tom dobře,“ povzbudila ho. „Nevybavíte si nějaký konkrétní případ?“

Zavřel oči. Už se jí zdálo, že klimbá, když konečně promluvil. „Případ ne. To ne. Ale tak trochu skandál ano. Samozřejmě to vyřešila. Na to byla Tessa dobrá, když chtěl člověk něco vyřešit.“

„Jaký skandál? Našlo by se o něm něco v archivu vašich novin?“

„Ne, to nenašlo, protože se o tom nikdy nepsalo. Všechno se ututlalo. Ale každej pes v tomhle městě o tom slyšel.“

„A vzpomenete si, o co šlo?“ Lottie napadlo, co tu dělá. Nespolehlivé vzpomínky tohoto starce přece s jejím vyšetřováním nijak nesouvisí. Chce odpovědi na věci, na které ani neví, jak se ptát.

„Tak počkejte,“ řekl a propletl prsty. „Bylo to v době, kdy IRA bombardovala Dublin. Můžete si to vyhledat na tom vašem Googlu, co ho dneska všichni používáte. V sedmdesátém druhém nebo třetím, tuším. Byly toho plné noviny. Bože, v té době rašily zvláštní jednotky jako houby po dešti. Šokující doba. Šokující.“

„Já byla tenkrát ještě dítě,“ podotkla Lottie. „Do čeho se to tenkrát Tessa zapletla?“

„Byla tu jedna místní ženská… Carrie… Na příjmení už si nevzpomenu. To křestní mi utkvělo, protože Carrie se přece jmenoval i jeden horor, ne?“

„Ano.“

„No tak tahle Carrie byla taky trochu jako z hororu. Jela v drogách a hodně pila. Asi byla z Woodstocku nebo odkud, že vedla tenhle bohémský život. Hippie. To byla ona. Šíleně barevné oblečení, slepené vlasy… Jak se tomu říká, dredy? Jo, to je ono.“

„A co se s ní stalo?“

„To nevím.“

„Tak kam jste tím mířil, pane Flynne?“

„Bzučáku. Říkejte mi Bzučáku, dneska už na jiné jméno neslyším.“

„Vyprávěl jste mi o Carrie,“ pobízela ho.

„Vím, co jsem vám vyprávěl, ještě nejsem senilní.“

„Omlouvám se. Tak pokračujte.“

„Vyspala se s každým, kdo jí dal pár šilinků nebo kapku whisky. Víte, jak to myslím?“

„Asi ano.“

„No a párkrát při tom taky přišla k útěžku.“ Znovu se klepl do nosu.

„Takže několikrát otěhotněla?“ Kam tohle povede?

„Tenkrát se šuškalo, že k ní pravidelně chodí mladej Mick O’Dowd, a dokonce i dva místní policajti.“

Lottie se sevřel žaludek. Tohle nečekala. „Vážně? A neslyšel jste nějaká jména?“

„Ne. Patřilo to k tomu skandálu, co se ututlal,“ vysvětloval. „Vykládalo se, že Carrie porodila děcko, ale slehla se po něm zem. Jeden den byla těhotná, druhej už ne. Já samozřejmě nemůžu vědět, co se přesně odehrálo. Každopádně pár měsíců nato už naše děvče čekalo další mimino. Tenkrát ještě nebyly antikoncepční pilulky, to víte. Dokud se ženské nevypravily do Belfastu protestovat, že na severu nejsou dostupné…“

„Pokračujte, prosím,“ vyzvala ho Lottie.

„No a údajně se toho děcka ujala Tessa Ballová a vychovala ho jako vlastní. Nevím, jestli je to pravda, nebo jen řeči. A teď to nejlepší. Ani ne dva roky nato byla ta naše holka zase v jináči. Jako králíci. Pardon. Nechtěl jsem být vulgární.“

„Vydržte chvilku. Takže myslíte, že se Tessa ujala jejího dítěte?“

„Jenom řeči. Mám pokračovat?“

„Ano.“ Ten tedy má paměť, na svůj věk, pomyslela si. Anebo si vymýšlí, protože má publikum.

„Tenkrát porodila dvojčata. A tohle je vážně zajímavé. Ta dvě mimina jí odebrali a umístili k pěstounské matce a Carrie zavřeli ke Svatému Declanovi. Asi tak po roce nebo po dvou ji pustili. Měla v tom prsty Tessa. Zařídila to propuštění, nebo se to aspoň říká. A Carrie dostala dvojčata zpátky do péče.“

„A co bylo pak?“

„Pokusila se zapálit barák, čarodějnice jedna šílená.“

„Proboha. A ty děti umřely?“ To už byla Lottie přesvědčená, že jde o stejnou Carrie, o které mluvil Kirby.

„Nevím, co se s nimi stalo, i když jsem slyšel, že jedno šlo k pěstounům.“

„A co Carrie, zemřela?“

„Ne. Mráz kopřivu nespálí. A asi ani oheň. Poslali ji zpátky do ústavu. Když o tom teď přemýšlím, jedno z jejích dětí tam zavřeli s ní, než mu najdou domov.“

„A nedá se to někde ověřit? Třeba v záznamech toho ústavu?“

„Ta zrůdnost už dávno zavřela. Tenkrát ho vedla Zdravotní rada. Jak se tomu říká dneska?“

„Zdravotní správa.“

„Velkolepé jméno pro stejnou zatracenou instituci. Zkuste to u nich.“

„Takže si myslíte, že Tessa Ballová měla něco společného s tím, co se týkalo Carrie a jejích dětí?“

„Tak se to tenkrát říkalo. No a pak samozřejmě všechny ty spisy někdo z advokátní kanceláře ukradl. Čili důkazy jejích aktivit zmizely.“

„Musím říct, Bzučáku, že máte skvělou paměť, když si tohle všechno vybavíte i po takové době.“

„Však vám povídám, že ještě nejsem senilní. Všechno se mi to vybavilo po Tessině vraždě. Ale dneska je jiná doba. Taková aféra by se dneska nestala, to určitě ne.“

Lottie chvíli přemýšlela. Možná ty vraždy, přestože byly spojené se zločineckou drogovou organizací, mají ve skutečnosti kořeny v dávné minulosti. Neměla Rose pravdu, když mimoděk prohlásila, že Tessu dohnala její minulost? Tessa je mrtvá. Její dcera i vnučka jsou mrtvé. Zbývá ještě někdo, koho by mohla tato minulost pronásledovat?

Vstala, nohy měla jako z rosolu. „Děkuju, Bzučáku. Moc jste mi pomohl. A nezvedejte se, vyprovodím se sama.“

„Teď už jsme tu jenom já a Joe.“ Namáhavě vstal z křesla a zasunul kazetu do videopřehrávače. „Ve čtvrtek chodím do denního centra pro seniory. Jinak jsem pořád tady. Tak někdy zavolejte a stavte se. Příště vám uvařím čaj.“

Když Lottie vyšla ven, kde lilo, zavibroval jí v kapse telefon.

Kruci. Moroney.
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Hotel Joyce vévodil centru Ragmullinu přes sto padesát let. Prošel mnoha úpravami fasády a nejednou změnil název. Momentálně nesl jméno irského romanopisce, který tu údajně kdysi přenocoval. Když Lottie vešla do salonku, chvíli jí trvalo, než se v tmavém interiéru rozkoukala.

„Tady, inspektorko.“

Přimhouřila oči a otočila se. Cathal Moroney seděl v červeném sametovém křesle a hýčkal si půllitr Guinnesse. V krbu s maketou uhlí hořel plyn pod zaslepeným komínem.

„Díky, že jste přišla. Dáte si něco k pití?“ Utřel si pěnu z horního rtu.

„Čaj, děkuju.“

Reportér pokynul barmanovi. Lottie se posadila naproti němu a litovala, že si neřekla o dvojitou vodku. V reportérově společnosti si však potřebovala udržet bystrý úsudek. Sundala si bundu, zmuchlala ji a nacpala mezi kovové nohy malého kulatého stolku.

„Vy mě fascinujete, inspektorko.“

„Nemůžu říct, že by to bylo vzájemné.“ Zavrtěla se a trochu sklopila hlavu, aby jí neviděl do tváře.

„Můžeme být přátelé?“ Podal jí ruku.

„Ani za nic.“ Založila si paže. Tohle nebude příjemné. Barman přinesl konvičku čaje a Lottie si nalila do šálku, aniž počkala, až se čaj vyluhuje. Aspoň jí zahřeje ruce. „O čem se mnou chcete mluvit?“

„Na normální popovídání není čas?“

„No tak, pane Moroney, víte, kolik mám práce. Tak k věci.“

Upil piva. Pomalu. Lottiina trpělivost vzala za své. Vstala.

„Odcházím.“

„Podle mě se ráda posadíte,“ řekl a postavil sklenici s pivem na stůl. „Jde tu o drogové pozadí těch vražd, které vyšetřujete. A taky o soukromé poznatky, které se týkají smrti vašeho otce.“

Lottie se zarazila, sehnutá pod stolek pro bundu. Zvedla hlavu a probodla reportéra pohledem. Kdyby nebyl tak urputný, možná by dokonce byla ochotná připustit, že je docela hezký. Předpokládala, že si čistí zuby zubní nití a barví si vlasy. A možná trocha toho botoxu do čela, aby vypadal dobře v televizi. Zelené oči měl ale zarudlé, zřejmě z osamělého popíjení whisky v jednopokojovém bytě po nocích, a knoflíčky košile se napínaly přes vypouklé břicho.

Posadila se. „Pokračujte.“

„Zadarmo ani kuře nehrabe,“ prohlásil a zkušeně se ušklíbl.

„To jsem čekala.“

„Chci informace z vyšetřování těch vražd, co souvisí s drogami.“

„O čem to mluvíte?“ Nehodlala mu dát vůbec nic.

„Podle mě souvisejí vraždy Ballové a Russellové s organizovaným zločinem. Už léta pracuju na jednom případu a tohle je podle mě jeho vyvrcholení. Chci slyšet, co víte.“

„Máte bujnou fantazii.“ Lottie si dolila čaj, teď už vyluhovaný.

Číšník přinesl na podnose talíř s jídlem. „Pane Moroney, objednal jste si kuře s bramborovou kaší, zeleninou a omáčkou, je to tak?“

„Pašák. Položte to sem.“ Moroney udělal na stolku místo pro talíř. „Nemáte hlad, inspektorko? Můžu vám něco objednat?“

„Ne, díky,“ odmítla. V žaludku jí na protest zakručelo.

Pozorovala, jak si Moroney napíchl kus kuřecího masa, nacpal ho do úst a začal žvýkat běloskvoucím chrupem. Uvědomila si, že v civilním prostředí se s ním ještě nesetkala. Mohl by mít informace, které jí pomůžou, tím pádem se musí s jeho nechutným přežvykováním přinejmenším na pár minut smířit.

„Můj otec,“ pronesla. „Proč si myslíte, že se zajímám o jeho smrt?“

Klepl se vidličkou do nosu, na němž zůstala skvrna od omáčky.

„Je moje práce vědět tyhle věci. Takže co z toho budu mít?“

Lottie se napila čaje a pevně uchopila ouško šálku. Potřebovala zjistit, co ví, pokud vůbec něco. V duchu se rozhodla.

„Pokud mi povíte, co víte, pokusím se dát vám vědět jako prvnímu, co odhalíme v rámci vyšetřování těch vražd. Dřív než uvědomíme ostatní média. Nemůžu vám nic slíbit, ale budu se snažit.“

„To nestačí.“

„Sbohem, pane Moroney.“ Třískla šálkem o podšálek a opět se zvedla.

„Ne… posaďte se.“ Moroney máchl rukou, ve které držel nůž. Lottie se neochotně posadila. Moroney chvíli žvýkal, pak řekl: „Můj otec začínal jako reportér místního listu Tribune. Začínal s prsty černými od tiskařské barvy, ale propracoval se až k tomu, že tu věc vlastnil. Naštěstí se nedožil chvíle, kdy jeho celoživotní dílo převzala digitální korporace.“

„A jak to souvisí s…“

„Otec byl velice pečlivý reportér. A nikdy tuhle schopnost neztratil, ani když v novinách řešil hromadu problémů. Vedl si záznamy úplně o všem.“

„A teď je to všechno v digitální podobě?“

„Vesměs, ale o to nejde.“

„Asi vám úplně nerozumím, pane Moroney.“

„Cathale, prosím vás. Můžu vám říkat Lottie?“

„Ani náhodou, pane Moroney.“

„Bože, vy jste ale nepřátelská.“ Přitáhl si sklenici a dopil. Mávl na barmana, opřel se a založil si paže. Nůž a vidličku nechal na stole vedle talíře. Kdyby to viděl Boyd, zešílel by, pomyslela si Lottie a usmála se.

„Hezký úsměv,“ poznamenal.

Okamžitě se zamračila.

„Tak kde jsem to byl?“

„Zmínil jste se o otci a jeho záznamech.“

„Když jsem byl kluk, věčně mluvil o jednom příběhu, o kterém napsal, ale nemohl ho otisknout. Vzpomínám, jak se kvůli tomu rozčiloval. Matka ho věčně napomínala, aby se o tom přede mnou nebavil. Kouřil dýmku a neustále z ní rozrušeně bafal a bouchal papíry o psací stůl v rohu obývacího pokoje. Jednou jsem ho slyšel mluvit o dvou dětech. A šel mi z toho mráz po zádech.“

„A co říkal?“ Lottie si nebyla jistá, jestli má smysl poslouchat Moroneyho zážitky z dětství, ale něco ji nabádalo věnovat mu ještě pár minut. Zvlášť protože se zdálo, že to, co říká, nějak souvisí s tím, co jí vyprávěl Bzučák.

„Říkal, že si ty děti nezasloužily, co se jim stalo, stejně jako seržant Fitzpatrick. Často to opakoval.“

Lottie se posunula na kraj židle, sevřela područky. „Jaké děti? O koho šlo?“

„Tenkrát jsem to ještě netušil, dnes už ale vím, co byly zač.“

„Souviselo to nějak s mým otcem?“

„Zmiňoval je v jedné větě.“

„Jak si to můžete pamatovat? Přece jste sám byl dítě.“

„Věděl jsem, že se zeptáte. Proto byste měla vidět složku, kterou jsem našel v otcových věcech. Nakonec se u něj rozvinula demence a před pěti lety zemřel. Infarkt. Ale i v době, kdy už mluvil z cesty, zmiňoval ty děti. A ten článek tenkrát skutečně nesměl otisknout.“

„Jak to víte?“

„Protože jsem získal jeho původní verzi. A k tomu připojený oficiální dopis od policejního komisaře, ve kterém mu vyhrožoval, že nechá redakci zavřít, jestli ten článek někdy spatří světlo světa.“

„Proboha!“ Lottie se opřela a prohrábla si vlasy. „Souvisel ten článek s těmi dětmi nebo se sebevraždou mého otce?“

„S obojím.“

„Uvědomujete si, o čem se tu bavíme, pane Moroney?“

„Ano. A myslím, že máte podezření, že se váš otec nezabil. Přinejmenším ne dobrovolně.“

Barman donesl Moroneymu pivo a odnesl talíř a příbor.

„Co tím chcete říct?“ zeptala se Lottie, když obsluha odešla.

„Uzavřeme dohodu?“ opáčil Moroney.

Lottie bez hnutí pozorovala reportéra, který se zarazil se sklenicí na půl cesty k ústům. Neriskovala by náhodou místo, kdyby jednala za zády superintendanta Corrigana? Možná by mohla Moroneymu předhodit nějaké nepodstatné informace. Něco, co se stejně zveřejní.

„A nechci žádné paběrky,“ dodal, jako by jí četl myšlenky.

„Domluveno.“ Za tohle by ji mohli vyhodit, ale proč se otec zabil, se pokouší zjistit skoro celý život. Poslední čtyři měsíce to aktivně vyšetřuje, a přece nijak nepokročila. Dnes jako by k ní všechno přitékalo jako rozžhavená láva. „Co v té složce najdu? Máte ji s sebou?“

„Vy si možná myslíte, že jsem hlupák, ale nepodceňujte mě. Strávil jsem s tím drogovým případem roky. Co mi můžete povědět o těch vraždách?“

Lottie zoufale přemítala, nakolik může televiznímu reportérovi postoupit informace, aniž by vyšlo najevo, že prosákly od ní. Moc asi ne. Bude muset Moroneyho oblafnout.

„Dám dohromady, co mám, a připravím vám zprávu,“ navrhla.

Vytáhl zápisník a z náprsní kapsy propisku. „Tohle je moje číslo,“ řekl poté, co je naškrábal do bloku a papír vytrhl. „Zítra večer mi kolem osmé zavolejte. Tím pádem budu mít dost času otcovy dokumenty okopírovat. Jestli mi neposkytnete podstatné informace, něco konkrétního, co můžu použít, naše dohoda se ruší, je to jasné?“

„Je,“ potvrdila Lottie a litovala, že s sebou nemá Boyda, aby ji ujistil, že dělá správnou věc.

Tak nějak věděla, co by řekl: „Kariérní sebevražda.“
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Na stanici Lottie odchytila Boyda a společně se rozjeli oznámit Bernie a Natashe Kellyovým, co se stalo s Emmou Russellovou. Sice nepatřily do rodiny, přesto vůči nim cítila povinnost. Usoudila, že bude lepší, když Boydovi o rozhovoru s Moroneym nic nepoví. Jak říkala její matka, co člověk neví, nepoví.

Dveře do domu byly otevřené, na koberec na chodbě pršelo. Auto před domem mělo pozotvírané všechny dveře i kufr.

„Co se děje?“ nechápal Boyd.

Lottie se kolem něj protáhla dovnitř do domu.

„Co se stalo, Bernie?“ Napřáhla ruku a zarazila ženu, která mířila ke dveřím s hromadou oblečení v náručí.

„Mizím z tohohle zatracenýho města, to se stalo.“

„Proč?“

Bernie se zasmála. „Proč! To jste sem spadli z Měsíce, nebo co? Nejlepší kamarádku mé dcery a její rodinu někdo povraždil, a vy se ptáte proč! Padáme odsud, než budeme další na řadě.“

„Odložme to na chvíli.“ Lottie od ní vzala oblečení a přenesla je na pohovku, která už byla plná krabic a beden. Všimla si, že z místnosti zmizely všechny dekorace. Z kuchyně slyšela rachocení nádobí a příborů. Nahlédla dovnitř. Natasha systematicky balila kuchyňské vybavení do plastové přepravky. Jeden kus po druhém jako v transu. Lottie se otočila a zjistila, že Bernie sedí v křesle a Boyd na područce vedle ní.

„Je mi Emmy moc líto,“ začala Lottie a postavila se zády k prázdnému krbu. „Všichni od nás dělají, co můžou, aby našli toho, kdo ji zabil.“

„Slyšela jsem.“

„Jak to myslíte?“

„Nejste první, kdo se tu dnes objevil. Navštívil nás nějaký nafrněný pitomec, detektiv inspektor.“

Kdyby to Lottie tak nerozčílilo, byla by se zasmála. Bernie McMahona dobře vystihla.

„To mě mrzí, detektiv inspektor McMahon nám jaksi zapomněl oznámit, že se k vám chystá.“

„Vypadalo to, že je na jednočlenné misi.“ Bernie se zřejmě trochu uklidnila.

Lottie pokračovala. „Jak dlouho tu bydlíte?“

„Proč se ptáte?“

„Už jsme to přece probíraly, vážně bych potřebovala zjistit, jak dobře jste Russellovy znala. Kdo k nim chodil. Jestli si nevybavíte nějaké podezřelé automobily nebo osoby. V téhle části ulice jsou jen dva domy. Je to odlehlé místo, určitě byste si všimla, kdyby se tu objevil někdo nezvyklý.“

„Takže už nepodezíráte Arthura?“

„Podezřelí jsou všichni, dokud nechytíme pachatele.“

„I já s Natashou?“

„Jen se ptám, jestli jste neviděla…“

„Chápu, na co se ptáte. Ne. Ničeho jsem si nevšimla. Nemyslíte, že bych vám to jinak řekla?“

„Zahlédla jste tu někdy v poslední době Arthura?“

„Ne.“

„Mohla bych si promluvit s Natashou? O samotě?“

„Ne. Ještě jí není osmnáct, mám právo být u toho. Na co se jí chcete ptát?“

Lottie tu otázku přešla. „Kam se stěhujete, Bernie? Máte někde příbuzné?“

„Příbuzné? Haha. Natasha je celá moje rodina, nikoho dalšího nepotřebuju. Musím ji chránit. Po všem, co se tenhle týden stalo, je k neutěšení. Musíme odsud pryč. Copak to nechápete? Vy nejste matka?“

„Jsem,“ přikývla Lottie. Ne moc dobrá, pomyslela si, když si vybavila, jak se den předtím zhroutila.

„Tak snad chápete, že svou dceru potřebuju před touhle hrůzou ochránit.“

„Chápu. Ale nemyslím, že když utečete, podaří se vám vzpomínky vymazat. Natasha si odnese jizvy bez ohledu na to, kde budete. Zůstaňte. Sežeňte jí pomoc. Sama si k někomu dojděte. Jste tak rozrušená, že je nesmysl, abyste teď někam jezdila.“

Bernie vzdychla a trochu se uvolnila. Vzápětí vyskočila z křesla, čímž Boyda málem porazila. Vrhla se po hromadě oblečení, které Lottie umístila na pohovku, chvíli nato ji opět upustila.

„Já vážně nevím, co je správné,“ rozplakala se a svezla se na kolena.

Z kuchyně přiběhla Natasha a zírala na ně se zaťatými zuby. Na krku jí pulzovala žíla. „Co jí zase děláte?“

Lottie sebou trhla. Ne poprvé ji napadlo, jak asi Emma s Natashou vycházela. Teď už se jí nezeptá. Mohla by se sice zeptat Natashy, ale teď asi není vhodná chvíle.

„Měly byste tu zůstat, dokud se to všechno nevyřeší,“ navrhl Boyd tichým, klidným tónem. Položil Bernie dlaň na rameno. Lottie překvapeně sledovala, jak ta žena zvedla ruku a pohladila Boydovy dlouhé prsty. Než však stačila zpracovat, co vidí, Natasha se vrhla vpřed a odstrčila ho.

„Nesahejte na mou mámu! Nechte nás na pokoji.“ Objala ji.

„Radši už běžte,“ hlesla Bernie. „Možná ještě pár dnů zůstaneme.“ Nechala se dcerou odvést do kuchyně. Když se za nimi zavřely dveře, Lottie s Boydem si vyměnili pohled.

„Než mě zas někdo vyšachuje,“ pronesla, „pojeďme do nemocnice zjistit, jestli nám Brady nepoví něco užitečného.“

Matku a dceru zanechali o samotě.
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Policistovi, který hlídal u vchodu na oddělení, se prokázali služebními průkazy a zapsali se do knihy návštěv.

Lottie se s popáleninami nesetkala poprvé, přesto nebyla připravená na to, co spatřila.

„No do hajzlu, Boyde, vypadá hrozně.“

„To je slabé slovo.“

„Na tolika hadičkách a přístrojích by mohla fungovat malá továrna rok, natož jeden člověk.“

Z postele se ozvalo zasténání, Lottie sebou trhla. Popošla blíž a přitáhla si židli, nakonec se však rozhodla, že raději postojí. Boyd se posadil a vytáhl zápisník.

„Lorcane, jsem detektiv inspektorka Lottie Parkerová. Tohle je můj kolega detektiv seržant Boyd. Chceme se vás zeptat na pár věcí.“

„Má poškozené hlasivky,“ upozornila ji zdravotní sestra, která vešla do pokoje se sáčkem s tekutinou. „Jestli chcete slyšet, co říká, musíte se k němu naklonit. I když pochybuju, že byste mu rozuměla. Váš kolega odsud odcházel rozčarovaný, nerozuměl mu ani slovo. I když jemu jsem neporadila jako vám.“

„Děkuju,“ řekla Lottie.

„Až skončíte, zazvoňte na zvonek a já přijdu,“ dodala ještě sestra.

Když osaměli, udělala Lottie, co jí sestra poradila, a shýbla se k zafačovanému Bradymu.

„Lorcane, ráda bych věděla, kdo zabil Tessu Ballovou a mučil Marian Russellovou.“

Brady zasténal, z hrdla se mu ozvalo zabublání a mezi spálenými rty proniklo zasípění.

„Zachytil jsi to, Boyde?“ Lottie se ohlédla. Sama rozhodně neměla ponětí, jestli to vůbec něco znamenalo.

„Ne.“

„Vím, že jste jel v drogách jen v malém, Lorcane.“ Držela si při té lži palce. „To mě nezajímá. Na to, aby vám přišili vraždu, je vás škoda. Můžete mi povědět něco, co by mi pomohlo zjistit, kdo za tím vším stojí?“

Oteklá víčka se zachvěla, ale neotevřela se. Rty plné puchýřů se nepatrně pootevřely. Panebože, pomyslela si, mrtvému by mu bylo líp. Pak si všimla, jak mu škube v zafačované ruce, ze které vedla kanyla. Ruka, na níž zbyl jen palec a ukazovák.

„Tohle nemá smysl,“ otočila se k Boydovi.

A náhle strnula, protože ji dvouprstý muž chytil za rukáv.

„Teď jste mě vyděsil k smrti, Lorcane,“ vydechla. Pochopila, že chce, aby se nahnula blíž. Skrčila se tedy vedle postele a posunula se uchem k tomu, co zbylo z jeho úst. „Kdo má na svědomí ty vraždy, Lorcane?“

Hlas mu přeskakoval po poškození při požáru, ale jedno slovo rozeznala.

„Wuinnie.“

„Quinnie?“ Otočila se na Boyda. „Asi myslí Jeromeho Quinna.“ Sklonila se k raněnému ještě blíž. „Kdo vám tohle udělal?“

„Wuinnie.“

Palec a ukazovák ji pustily, přístroje začaly poplašně pípat. Lottie naznačila Boydovi, že je čas jít.

„Nic z něj nedostaneme, minimálně ne dnes.“

Do pokoje vpadla sestra. „Je čas jít.“ Začala mačkat tlačítka na přístrojích, dokud se místnost opět neponořila do relativně poklidného monotónního hučení.

Lottie počkala, než Boyd sbalí zápisník, a společně vyšli ven.

„Nemohl myslet Jeromeho Quinna,“ podotkl Boyd u výtahu. „Toho někdo pobodal a pak uhořel. Asi to bude jeho nevlastní bratr, Kladivo Quinn.“

Lottie zamyšleně nastoupila do výtahu.

„Brady je na tom tak zle, že mohl klidně říkat něco úplně jiného.“

Dveře se zavřely a výtah začal klesat.

„Uvidíme, co nám k tomu poví McMahon.“

 

* * *

Lottie usoudila, že je McMahon zvyklý dostat, co chce a kdy chce. Seděl ve své kanceláři, tedy v její kanceláři, v novém koženém křesle za stolem, na němž trůnil notebook.

„Byla jsem za Lorcanem Bradym,“ oznámila mu.

Upřel na ni oči zpod černé ofiny.

„Přece jsem vám říkal, že s Bradym promluvím já.“

„A jak jste uspěl?“ Zůstala stát ve dveřích.

McMahon se zavrtěl a kůže zavrzala. „Nedostal jsem z něj ani slovo.“

„Myslíte si, že s tím má něco společného nevlastní bratr Jeromeho Quinna, Kladivo?“ zkusila to.

„Má s tím společného úplně všechno.“

„Ale proč teď? Proč čekal až do tohohle týdne, než si pro něj přišel? Musel přece celou dobu vědět, kde je.“

„Nenapadlo vás, že než Marian ustřihli jazyk, mohla něco prozradit?“

Lottie se sevřel žaludek při pomyšlení na to, co ta žena vytrpěla. Její jazyk našli v černém odpadkovém pytli, vyhozený jako kus shnilého masa.

„Kde jsou všechny ty peníze? Našli jsme jen devět set padesát euro,“ pokračovala. „A pochybuju, že to jsou peníze za drogy.“

„Zřejmě zámořské účty. Přijdu na to.“

„Určitě ano,“ přikývla. „A zajímalo by mě, z jakého důvodu jste dnes ráno navštívil Kellyovy.“

„Řekl bych, že to je zřejmé.“

Lottie zaťala pěsti. Proč se všem parchantům, co mají nějaké postavení, daří vyvolávat v ní pocity nedostatečnosti? Napřímila se, pokusila se tvářit důležitě. „Vím, že byly sousedky, ale…“

„Byli to jediní sousedé v celé ulici,“ přerušil ji. „Takže je pochopitelné hledat informace právě od nich.“

„A podařilo se?“ Hledat od nich! Kam proboha chodil do školy?

„Co?“

„Získat informace?“ Proboha, vážně prvotřídní pitomec.

„Musím ještě ověřit pár drobností.“

„Tak poslyšte, detektive inspektore McMahone. Vyšetřování vedu já a mám oprávnění vědět, co víte.“

„Já si naopak myslím, že je to přesně obráceně. Takže pokud mi nemůžete povědět nic užitečného, nechte mě dělat svou práci a vám můžu doporučit totéž.“

„Zjistím, co se Lynchové podařilo najít v těch výstupech z Marianina hard disku.“

„Není třeba,“ prohlásil, „prošel jsem je sám. Nic zajímavého, neztrácejte čas.“

„Je to má práce, ať se vám to líbí, nebo ne.“

„Nechci působit arogantně, ale překračujete meze, inspektorko. Dejte si pozor, komu šlapete na paty.“

Kdyby tu byly nějaké dveře, Lottie by jimi za sebou práskla.
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Lynchová si rozpustila a opět stáhla ohon, prohrábla si vlasy.

„Vypadáte zdrchaně,“ poznamenala Lottie.

„Trochu jsem. Celé dopoledne se pokouším dát dohromady, na čem Marian pracovala, ale je to jako skládat puzzle, kde je jen modrá obloha.“

„Tak aspoň že není černá a zatažená,“ utrousil Boyd.

Probodly ho dva páry očí.

„Jasně, zjistím, kde je Kirby,“ vzdychl.

„Pravděpodobně ověřuje na katastru, jestli měla Tessa ještě další nemovitosti. Mohl bys zajít na Zdravotní správu a zjistit, jestli mají nějaké záznamy ze sedmdesátých let, které by se týkaly Ústavu svatého Declana?“

„Jak to s čím souvisí?“

„Boyde, mohl bys to udělat bez vyptávání?“

„Mohl a udělám, ale stejně bych rád věděl proč. No dobře, dobře, už jdu.“ S bručením opustil kancelář.

„O čem jsme to mluvily?“ Lottie si k Lynchové přitáhla židli, přičemž si bolestně uvědomovala, že v její budoucí kanceláři sedí McMahon. Dobře na ně ze svého místa viděl, ale snad je neslyší.

Lynchová ukázala na výpis. „Všechno to souvisí s tím kurzem, který studovala. Žádnou spojitost s drogami jsem nenašla. Pokud nepočítáme spousty stránek o bylinách a rostlinách.“

„Našla jsem na jejím nočním stolku herbář. Vydržte chvilku.“ Lottie došla ke svému stolu pro knihu. Vnější obal byl potrhaný a vybledlý, stránky zašlé.

„Strašně malé písmo,“ postěžovala si Lynchová.

Lottie knihu položila. „Culpeperův úplný herbář. Třeba se zajímala o tenhle obor. Už se něco ví o tom, co to pěstovala v tom zásobníku na uhlí?“

„Hypericum perforatum.“

„Co?“

„Třezalku tečkovanou. Léčivá bylina. Dřív se prodávala jako lék na deprese. Než ji stáhli z trhu.“

Lottie nalistovala rejstřík a našla v něm třezalku. Podtrženou tužkou. Zajímavé.

„Marian ty byliny pěstovala v zásobníku možná proto, aby simulovala jejich přirozené prostředí – stinný les. Píše se tu, že se třezalka využívá k léčbě melancholie a šílenství. Nějaká by se šikla.“

Zavřela knihu. „Co jste tam ještě našla?“

„Vypadá to, že se pokoušela sestavit rodokmen. Máme jen její dokumenty ve Wordu. Bylo by skvělé, kdyby se podařilo dostat k historii jejího internetového prohlížeče.“

„Dostaneme se k jejím e-mailům?“

„Můžu to zkusit, jestli je to podle vás důležité.“

„Bylo by dobré zjistit, s kým byla v kontaktu, pokud vůbec s někým. Jak daleko se dostala s tím rodokmenem?“

„Moc ne. Zmapovala Arthurovu rodinu, se kterou se spojila sňatkem, až k Emmě.“

„A my pořád nevíme, kam se ten Russell poděl,“ povzdechla si Lottie. „A co na své straně, co našla?“

„Moc toho není. Rodiče – Tessa a Timothy Ballovi. Ale tohle je zajímavé.“

Lottie se podívala na papír, který držela Lynchová v ruce. „Ukažte, nemám na to celý den.“

„Vedle Tessina jména si do závorky napsala jedno jméno. O’Dowd.“

„Co?“ Lottie jí papír vzala a zamračila se. Že by Marian zjistila, že měla Tessa s Mickem O’Dowdem poměr? Nebo byli Tessa s Mickem nějak příbuzní? Bratranec a sestřenice? Sourozenci? Věděl by to někdo z místních? Možná to vysvětluje, proč Emma utekla k O’Dowdovi. Nebo ne? „Tohle je dost matoucí. Nějaké další teorie?“

„Ne.“

„Dnes jste přímo zřídlo informací, Lynchová.“

„Proto si tu taky trhám vlasy.“

„Pokračujte v tom. Třeba se něco objeví.“

„Jistě, ale podle mě nám najít vraha, který zabil Tessu a její rodinu, nijak nepomůže. Jestli chcete vědět, co si o tom myslím…“

„Povídejte.“

„Souhlasím s inspektorem McMahonem: šlo o drogy.“

No jistě že souhlasíš, pomyslela si Lottie. „Musíme prozkoumat všechny možnosti. Drogovou část necháme na něm a jeho nohsledech, my se budeme věnovat našim záležitostem. Rozumíte?“

Lottie se na kolečkové židli odstrčila ke svému stolu a uvědomila si, že začíná mluvit jako superintendant Corrigan.

 

* * *

Na monitoru jí zablikala ikonka e-mailu. Otevřela zprávu z pitvy Emmy Russellové. Přelétla celý dokument, pak se vrátila k příčině úmrtí.

„Boyde!“

„Nemusíš křičet, jsem hned naproti tobě.“

„Příčina úmrtí… udušení kvůli vniknutí tekutiny do plic. Utopili ji. A Jane jí našla na obličeji oděrky, které prozrazují, že jí někdo rozbil brýle ještě na obličeji. Navíc pohmoždění na temeni. Nedá se určit, jestli k němu došlo při pádu, nebo po úderu zatím neznámým předmětem.“

„Chuděrka. Někdo ji zbil a pak ji strčil zaživa do sudu s vodou.“

„A po O’Dowdovi pořád ani stopy, co?“

„Ne.“

Pověděla Boydovi o tom, co se našlo v Marianině notebooku. „Byli Tessa s O’Dowdem příbuzní?“ přemítala.

„Prověřím jejich rodné listy,“ navrhl.

„Musíme se zaměřit na to, proč se tohle všechno stalo, ne jak. V podstatě víme, co se stalo i jak se to stalo, ale netušíme, z jakého důvodu.“

„Ty drogy?“

„O to ať se postará McMahon. Určitě v tom hrají nějakou úlohu, ale podle mě ne hlavní.“

„Tak kde začneme?“

Nejraději by mu pověděla o rozhovoru s Bzučákem Flynnem, ale nebyla si jistá, jak by zareagoval.

„Proč měla Tessa tu zbraň?“

„Co?“ nechápal.

„Ale nic.“

„Mluvila jsi o tom revolveru.“

„Už jsem zase myslela nahlas. Proč ho Tessa měla? Ta stará paní, se kterou mluvil Kirby, ji zřejmě znala. Kitty Belfieldová. Pojďme zjistit, jestli je doma. Třeba nám něco osvětlí.“ Sebrala bundu z podlahy a zamířila ke dveřím.

„Kirby už s ní mluvil,“ namítl Boyd.

Lottie se otočila, jednu ruku v rukávu.

„Jdeš, nebo ne?“

„Asi jo.“
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Cesta k Farranstown House nabízela výhled na temnou hladinu jezera Cullion v dálce.

Když Lottie vystoupila z auta, chytila se střechy, aby ji neporazil zvedající se vítr. Po cestě z podmáčených oblázků došla ke dveřím panského sídla z osmnáctého století, Boyd za ní. Zatahala za odraný motouz, jímž se zvonilo na starý mosazný zvonek.

„Takhle si žije ta lepší polovina,“ zašeptal Boyd, když si stoupli na popraskaný betonový schod, aby se schovali před tou slotou.

„Vypadá to tu trochu smutně,“ podotkla Lottie a znovu zatahala za šňůru.

„Už jdu! Už jdu.“ Dveře se otevřely dovnitř a před nimi se objevila žena se zády ohnutými tak, že se hlavou málem dotýkala kolen. „Vy mladí vůbec nemáte trpělivost. Ani trochu.“

Lottie odolala nutkání sklonit se na stejnou výšku a představila sebe a Boyda.

„Můžeme s vámi, prosím, chvíli mluvit, paní Belfieldová?“

„Jmenuju se Kitty. A kde je ten milý mladík, co tu byl tuhle? Přivedli jste ho s sebou?“

„Má moc práce,“ řekla Lottie, když jí došlo, že myslí Kirbyho.

„No tak pojďte dál. Moc mu chutnala moje slanina se zelím. A báječně se s ním povídalo. Tady už se na kus řeči zastaví málokdo. Omlouvám se, mám doma zimu, většinou topím až v sedm.“ Vedla je dovnitř.

V domě bylo skutečně chladněji než venku. Široká chodba s kamennou podlahou, prostá jakýchkoli ozdob, vedla do velkého obývacího pokoje s vysokým stropem.

Na stěnách visely tapiserie zachycující dávné bitvy a strop, zdobený alabastrovým reliéfem, jako by praskal pod tíhou horního patra. Jediným nábytkem byly dvě pohovky před litinovým krbem, původně čalouněné černou kůží, nyní svlečené z povlaku. Na roštu v krbu čekala dvě polena a zpod nich vyčnívaly zmuchlané noviny.

„Posaďte se,“ vyzvala je Kitty. „Když stojíte, nevidím na vás. Kvůli skolióze jsem mrzák. Čaj vám nenabídnu, protože není správná hodina. Tak povídejte, proč jste přišli?“

„Jde o Tessu Ballovou,“ vysvětlila Lottie.

„Inu, to se dá čekat, že nepůjde o počasí, mladá dámo. Co přesně chcete o Tesse vědět? Copak jste už všechno neslyšeli od vašeho přítele Larryho?“

„Larryho?“ zamračil se Boyd.

„Kirby,“ šeptla Lottie.

„Moc milý mladík – ten to s dámami jistě umí.“

„Tak to se nepletete,“ podotkl Boyd.

„Teď k Tesse,“ pronesla Lottie. „Víme, že měla spolu s vaším manželem advokátní kancelář. Neřešila v té době něco, co by později mohlo představovat důvod k vraždě?“

„Tessa pracovala jako advokátka se spoustou obyčejných lidí, ale taky s řadou odporných individuí. Určitě se najde dost takových, které těší, že natáhla bačkory.“

„Ohledně těch spisů, které někdo ukradl z kanceláře. Pověděla jste detektivovi… Larrymu, že souvisely s případem ženy jménem Carrie Kingová, prý zapálila svůj dům. Mohla byste mi o tom povědět něco bližšího?“

Kitty ohrnula nos a založila si paže, nakolik jí to zkroucené tělo dovolovalo. „Neměla jsem o tom mluvit. Vyletělo mi to z pusy dřív, než jsem si to uvědomila. Je opravdu odzbrojující, ten mladík.“

„Nás by ten příběh zajímal.“

„Žádný příběh není.“

„Povězte mi něco o práci vašeho manžela.“ Lottie se pokusila změnit téma dřív, než se ta žena uzavře úplně.

„Já se tam nesměla ani přiblížit. Můj úkol byl starat se o tenhle monstrózní dům. Manželovi ho přenechal vděčný klient, věřili byste tomu? Tenkrát byla nemovitost měna. Nevím, s jakými lidmi Tessa a on spolupracovali, ale určitě k nim patřili i kriminálníci.“

„A Carrie Kingová. O co vlastně šlo?“

Kitty zaváhala, ale do tváře jí moc neviděli.

„O té já nic nevím, měla ji na starosti Tessa. Stan se vyjádřil v tom smyslu, že ho odstavili na vedlejší kolej. Nechal se Tessou komandovat.“

„Ty spisy, které někdo ukradl… Asi od nich neexistovaly kopie, že?“

„Přesně tak, inspektorko.“

„A nikdy nikoho nedopadli.“

„Ne.“

„Věděla byste, proč měla Tessa u sebe doma revolver?“

„Revolver?“ Stará paní si přitiskla ruku na prsa a sevřela v pěsti nylonovou látku své halenky.

Lottie pokračovala. „Byl to starý revolver Webley a Scott. V sedmdesátých letech ho většinou používala zvláštní jednotka. A pak IRA, když se k nim dostala.“

„To je ale jiný příběh,“ ozval se Boyd.

„Tessa nebyla žádná panenka z porcelánu. Byla to ženská jako řemen. Předběhla svou dobu, kdybych měla použít klišé. Dnes by to nejspíš dotáhla na prezidentku. Křivou, ale dokázala by to.“

„Křivou? Jak to?“

„Tahala se s jedním policajtem. Její bratr si zas o sobě myslel, že je Casanova. Skončil u kydání hnoje na zkrachovalé farmě.“

„Bratr?“ Lottie ucítila studený závan z komína a zašustění novin v krbu. Na odřenou předložku u jejích nohou vypadl chuchvalec sazí.

„No, říkalo se, že jsou sourozenci, ale já mám svá podezření. Měli k sobě nějak moc blízko.“

„To mluvíte o Micku O’Dowdovi?“ zeptal se Boyd.

„Jistěže mluvím. Jednou mi položil ruku na šaty. To bylo poprvé a naposledy, co to udělal.“ Kitty si uhladila na kolenou tvídovou sukni.

„Tesse patřil pozemek a na O’Dowda napsala chalupu. Víte o tom?“

„Ne, ale jak jsem říkala, tenkrát se nemovitost považovala za měnu.“

„Nemůžeme Micka O’Dowda najít. Nenapadá vás, kde by se mohl schovávat?“ zeptala se Lottie.

„Jak bych to mohla vědět?“ Kitty rozhořčeně popotáhla a nakrčila již tak vrásčitý nos. Konečně jí Lottie viděla do tváře. Všimla si, že má bleděmodré oči.

„Jen mě to tak napadlo.“

„Ale stejně bylo divné, když se Tesse narodila Marian,“ pronesla Kitty.

„V jakém směru?“ Lottie se k ní nahnula a stará paní ztlumila hlas do spikleneckého šepotu.

„To dítě jako by O’Dowdovi z oka vypadlo. Ti dva spolu něco měli, dejte na mě.“

„Jenže…“ Lottie se zarazila, pokusila se uspořádat si myšlenky. „Já myslela, že měl O’Dowd vztah s Carrie Kingovou.“

„O’Dowd měl vztah s každou ženskou, která před ním roztáhla nohy. Odpusťte mi, že jsem vulgární, ale je to tak.“

„A můžete nám o Carrie Kingové něco povědět?“ Lottie napadlo, jestli si Kitty nevybaví totéž co Bzučák Flynn.

„Carrie byla ztracená duše, Bůh ji opatruj.“ Kitty zavrtěla hlavou a zadívala se do vyhaslého krbu. „Ubližovala sama sobě a taky dovolovala druhým, aby jí ubližovali. Nakonec ji zavřeli do ústavu. Ale nebyla šílená. Kdepak, Carrie byla prostě smutná. V pátek stála před poštou, když si dědové chodili pro důchod, a škemrala o drobné, aby si mohla koupit pití. Nakonec se dala na prostituci, chuděra.“

„Odkud pocházela? Byla z Ragmullinu?“

„Jak to mám vědět? Jenom Bůh ví, odkud Carrie přitáhla. Jednou prostě dorazila, nejspíš dublinským vlakem. Každopádně ji Ragmullin neuvítal.“ Kitty jako by polkla vzlyk.

„Zdá se, že s ní hodně soucítíte. Nepokusila jste se jí nějak pomoct?“ zeptal se Boyd. Lottie po něm vrhla pohled, který jasně říkal, že má zmlknout. Pokrčil rameny.

„Carrie se pomoct nedalo.“

„Znala jste ji osobně?“

„Neznala jsem ji. Ale jednou sem přišla. Připlazila se po čtyřech po ulici… Ten den bylo asi jako dnes.“ Kitty se zadívala z okna. „Foukalo, pršelo. Halloween. Nevzpomenu si, co to bylo za rok, ale každopádně mizerný. Neměli jsme všechny ty serepetičky, se kterými se dnes tak nadělá. Jediná dýně, kterou jsme tehdy znali, byla vodnice. A Carrie byla tenkrát zrovna tak kulatá. Před porodem.“

„Proč k vám přišla?“

Kitty se otočila a zvedla hlavu, nakolik to šlo. Lottie sebou trhla. Ani dávka čistého jedu by nemohla být tak jedovatá.

„Jak to mám vědět?“ prohlásila stará paní. „Prostě jsem otevřela dveře a ona vpadla dovnitř. Táhla se sem až z města. Skoro tři kilometry v dešti. Nechápu, že neumřela na zápal plic. Dotáhla jsem ji sem – tenkrát jsem byla o čtyřicet let mladší než dnes a taky ne tak ohnutá. Uložila jsem ji na ten samý gauč, na kterém teď sedíte, a uvařila jí čaj. Zdálo se mi, že je opilá nebo zfetovaná nebo obojí. Mluvila z cesty. Už si nevzpomenu, co přesně říkala, ale v každé větě bylo slovo ‚Tessa‘ a ‚mrcha‘. Zavolala jsem Stanovi a řekla mu, ať přijde domů.“

Kitty se odmlčela a Lottie se pokusila představit si ten výjev. Pochopila, že tu jde o něco hodně temného.

„Stan místo toho poslal Tessu,“ pokračovala Kitty. „Ten křik. Jak to děvče ječelo, když sem Tessa přišla. Řeknu vám, že to ještě někdy slýchám, když si jdu večer lehnout. Světlo blikalo a oheň v krbu málem vyhasl. Bylo to, jako by do mého domu přišel sám ďábel a v patách se mu táhla celá pekelná kohorta.“

„Proboha,“ vydechl Boyd.

„Ne, ten večer tu žádný Bůh nebyl. Jenom zlo. Něco vám povím… Carrie měla z Tessy hrůzu. Takovou, že se vrhla z té pohovky, doplazila se ke krbu a pokusila se vrhnout do ohně.“

Lottie Kitty pozorně poslouchala, visela jí na rtech.

„A co udělala Tessa?“

„Tessa byla tak chladnokrevná, že je div, že ten oheň nezamrznul, když promluvila. Došla sem,“ ukázala Kitty před krb, „zvedla pohrabáč a vyhrožovala, že z Carrie to dítě vymlátí, jestli se nezvedne.“

Lottie se pokusila představit si tehdy pětatřicetiletou Tessu Ballovou, jak se mění v démonickou osobu, kterou popisuje Kitty. Žena, která měla v pozdějších letech u postele přilepenou modlitbu ke svatému Antonínovi a na stolku bibli. „Zkusila jste jí pomoct?“

„Byla jsem stejně vyděšená jako chudák Carrie. Pomohla jsem jí vstát, její děti se pokoušely prodrat na svět. Křičela a Tessa ji odtáhla do auta. Víckrát jsem ji neviděla.“

„Jestli vám to dělalo starosti, mohla jste to přece nahlásit na úřadech.“

„Na úřadech? Tohle byl začátek sedmdesátých let, mladá dámo. Tenkrát měl každého někdo v kapse. A všemu vládli kněží a jeptišky. Policajti byli stejně zvrhlí jako kněží a zdravotní rada měla pokřivené lidi v každé organizaci, která vás napadne. To děvče mělo jít buď do domova pro matky s dětmi, nebo do ústavu. Nevím, co z toho bylo menší zlo, ale skončila v ústavu.“

„Slyšela jsem, že ji pak propustili a zavřeli ji znovu, když zapálila svůj dům.“

„Hm… To jsem taky slyšela. Ale nevím, jak to bylo.“ Založila si paže a semkla rty do úzké linky. „Vím jenom, že když tenkrát přišel Stan domů a já mu vyprávěla, co se stalo, doporučil mi, abych na to zapomněla. Nikdy to nepovíš žádnému hříšníkovi, nabádal mě. Tak jsem to nikomu neřekla a vám to teď vykládám, jenom proto, že už tu není a Tessa taky ne. A vy nejste hříšník, paní inspektorko, že ne? Takže je to v pořádku.“

Kitty se opřela o hůl a zvedla se, stále předkloněná. Lottie napadlo, jestli ta stará paní nezaplatila svým zdravím za to, že nepomohla mladé ženě, která u ní hledala útočiště.

„Pořád nechápu, proč se Carrie vlekla až sem, zvlášť v tak hrozném počasí. Proč to udělala?“

„Na to se taky často ptám. A nelíbí se mi, jaká se nabízí odpověď.“

„Co tím myslíte?“

„Že možná můj Stan patřil k těm, kdo ji zneužili.“

„To jistě ne,“ odmítla Lottie.

„Tohle bylo město tajností. Otevřených tajností. Lidi věděli všechno, a neřekli nic.“

Lottie moc dobře věděla, jak to ve městě fungovalo. A ani jí se to nechtělo líbit.

„Tenkrát mi bylo Carrie líto,“ dodala Kitty a hlas se jí zadrhl. „Hlavně protože byla bezmocná, ale taky protože měla strach. Jak si kdo ustele, tak si taky lehne, říká se. Ona skončila na posteli v polstrované cele v ústavu.“

„Slyšela jsem, že tam s ní umístili i jedno z jejích dětí. Myslela jsem, že něco takového se nemůže stát.“

„O tom já nic nevím.“ Kitty pokrčila rameny a chytila se krbové římsy, aby se podepřela. „Tenkrát byla jiná doba. Nechtěné děcko mohli strčit, kam je napadlo.“

Lottie napřáhla ruku, aby staré paní pomohla, ta ji však odstrčila. Škrtla dlouhým plastovým škrtadlem. Noviny chytily, vyskočily jiskry a vzápětí vyšlehl plamen. Poryv větru vysypal z komína další dávku sazí. Odváží se zeptat, nebo to raději nechá být? Jenže jestli se nezeptá, bude ji to užírat.

„Ještě poslední otázka,“ řekla. „Zmínila jste, že Tessa měla něco s policistou. Co přesně jste tím myslela?“

„Vydržte chvilku.“ Kitty vzala pohrabáč a posunula polena v krbu do plamene. „To oni dva nakonec Carrie strčili do ústavu.“

Lottie nakrátko zatajila dech, vydechla a zeptala se: „Jak se jmenoval?“

„Vážně chcete slyšet odpověď, inspektorko Parkerová?“ Upřely se na ni dvě průzračné oči.

„Chci,“ přikývla Lottie.

„Myslím, že už ji stejně znáte,“ poznamenala Kitty a vrátila pohrabáč do stojanu. „Někdy je vědět horší než nevědět. Rozumíte tomu?“

„Tím si nejsem jistá, Kitty. Popravdě už si nejsem jistá vůbec ničím.“

„Inu, moje milá, už jsem k tomu řekla všechno, co bylo třeba. Teď vás vyprovodím.“
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Detektiv Larry Kirby rázně potahoval z elektronické cigarety a litoval, že s tím kdy začínal. Doutník, pěkný tlustý kubánský doutník. Ano, to by byla krása. Vzpomněl si na Micka O’Dowda a na to, jak mu jeden dal ten den, kdy vyhořela chalupa.

„Víš, Lynchová, přemýšlel jsem,“ pronesl.

„Víš, Kirby, to je nebezpečná věc,“ opáčila.

„Tenhle Mick O’Dowd. Vůbec se v něm nevyznám. Kdyby měl prsty v tom požáru nebo v drogách, co se tam našly, nebyl by dávno za horama, místo aby ten požár nahlásil a pak na nás čekal, když neměl jiné alibi než od těch svých krav?“

„Asi s tím neměl nic společného.“

„Jenže pak zabili Emmu u něj na farmě a on zmizel.“ Potáhl a vyfoukl páru nosem. Zachytil, jak Lynchová povytáhla obočí. „Nezkoušej mi radit, abych s tím přestal.“

„Ani jsem to neměla v úmyslu. Ale doufám, že nepřijde superintendant Corrigan. Zpátky k Emmě. Jestli šla za O’Dowdem dobrovolně, musela si myslet, že je tam v bezpečí. Takže mezi její rodinou a O’Dowdem existovala nějaká spojitost. Zatím jsem ale našla jeho jméno jen v Marianině rodokmenu, v závorkách vedle Tessina.“

„A taky je tu skutečnost, že ta chalupa, kterou vlastnil, kdysi patřila Tesse Ballové. Tak moment.“ Kirby se prudce zvedl a zalovil ve spisech na stole. Nenašel, co hledal, začal tedy bušit do klávesnice. „Tady je to.“

„A co?“

„Katastrální mapa, na které je pozemek té chalupy.“

Postavil se ke kopírce, jež sloužila také jako tiskárna.

„No tak, dělej.“ Podupával, jako by tím mohl celý proces urychlit. „Tady.“

U svého stolu pak poskládal vedle sebe stránky z katastrální mapy. Lynchová se k němu připojila.

„Tenhle patří k té chalupě.“ Ukázal na pozemek, na němž dům stával. „A tohle je O’Dowdova farma. Můžeme předpokládat, že pozemek farmy patří jemu. Tak proč na něj Tessa převáděla ten kousek pozemku s chalupou?“

„Možná protože ležel hned vedle. On chtěl pozemek rozšířit a jí se hodily peníze.“

„Jenže on ho nerozšířil. Nastěhoval se tam drogovej král z Dublinu. A začal tam pěstovat trávu.“

„Možná už měl farmaření plné zuby a chtěl zkusit něco jiného.“

„To by znamenalo, že o těch nelegálních aktivitách věděl. Tak proč potom hlásil ten požár? Prostě mi to nesedí.“

„Nahlásil to, protože nevěděl, co se děje. Třeba tu chalupu pronajímala Tessa.“

„A jeho využívala jenom jako zástěrku?“

„Jo. Koukni se, komu patřila farma před O’Dowdem.“

„Z tohohle se to nedá přečíst. Zajdu na katastr ještě jednou… Tak moment, Lynchová.“

„Co zas?“

Kirby ukázal na mapu na monitoru. Popojel myší, přiblížil obrázek. „Dobře, takže tohle je jezero Cullion, vidíš?“

„Vidím,“ přitakala a posadila se.

„A tamhle je Dolanstown, O’Dowdova farma a ta chalupa.“

„Souhlasí.“

„A tady, na druhé straně, je Carnmore.“

„Asi už chápu, kam míříš.“

„V Carnmoru žili Marian a Arthur Russellovi. A ten pozemek sousedí s Dolanstownem. Nedá se tam dostat po silnici, protože mezitím postavili tu novou, přesto spolu pozemky sousedí.“

„A co je tohle?“ Lynchová ukázala propiskou na čtverec na kraji Carnmoru.

„Velkej dům?“ Kirby záběr přiblížil. „Tohle je k ničemu.“ Otevřel Google Maps. „Teď je to lepší.“ Našel Carnmore. „Fajn, takže na tohle ses dívala. Je to dům.“

Lynchová přečetla nahlas: „Farranstown House.“

„Poznávám ho,“ uvědomil si Kirby. „Radši zavolám šéfce.“

„Šéf jsem tu já.“ Do kanceláře vešel McMahon, z mokrého kabátu mu kapala voda. „Co jste mi to chtěli povědět?“

„Při vší úctě, pane, s těmi drogami to nijak nesouvisí. Jen trochu zkoumáme, jak je to s vlastnictvím pozemků. Nic, co by vás zajímalo.“

„Mohl bych si to vykládat jako neuposlechnutí rozkazu nadřízeného. Radši to vyklopte.“
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Okna byla stejně stará jako celý dům.

Kitty se posadila na lavici ve výklenku u jednoho z nich, přitiskla tvář ke sklu a dívala se ven, kde se ve tmě vzdalovala červená zadní světla, dokud automobil nezmizel na konci příjezdové cesty. Když se všechno opět zahalilo do tmy, odebrala se zpátky do obývacího pokoje. Oheň špatně hořel, jí však na teple nezáleželo natolik, aby se s tím pokusila něco udělat.

S pomocí hole opustila místnost a belhala se po kamenné podlaze chodbou do kuchyně. Potmě došla po paměti k telefonu, který visel na stěně, za dveřmi do starého sklepa zavřenými na závoru.

Zvedla sluchátko, zmáčkla rychlé vytáčení a čekala, až to na druhém konci někdo vezme.

„Už kvůli tobě nemůžu dál lhát. Vznáší se nad tebou prorok zkázy. Je mi líto.“

Zavěsila, než mohla přijít odpověď.

Stále potmě odtáhla závoru na dveřích do sklepa, rozsvítila a zadívala se dolů. Dokázala by se tam dostat, aniž by spadla po hlavě dolů? Potřebovala zničit to, co tam je. Jediný důkaz, který by policii prozradil úplně všechno.

Páteř ji bolela víc než kolena. Mohla by se dostat dolů, ale jestlipak by se taky vyškrábala zpátky nahoru? Kdyby ne, nikdo by ji nehledal.

Zhasnula světlo a dveře opět zavřela.

„Až jindy,“ pronesla a poslouchala, jak se její hlas rozléhá mezi studenými stěnami.
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Lottie vešla do kanceláře s Boydem v závěsu.

Okamžitě vycítila napětí v místnosti. „Detektive inspektore McMahone, zrovna s vámi potřebuju mluvit.“

Ukázal na kancelář bez dveří a Lottie ho následovala.

„O čem přesně?“ zeptal se tónem, v němž po předstírané kolegialitě nebylo ani stopy.

„Chci od vás slyšet, jak pokračuje vyšetřování na vaší straně,“ oznámila Lottie.

„Nejsem včerejší.“

„Ale vypadá to tak.“ Proč jen pokaždé vyhrkne první věc, která ji napadne?

„Detektive inspektorko Parkerová, nejprve mě váš detektiv, ten, co tak zoufale potřebuje ostříhat…“

„Kirby?“

„Ano. Nejprve mou inteligenci uráží on a teď vy.“

„Máte asi v Dublinu příjemnější tým, že?“

„Přinejmenším se tam ke mně všichni chovají slušně.“

„Tak co kdybyste se sebral a zmizel zpátky tam k vám?“ Už není cesty zpět.

„Co… co jste to právě řekla?“

„Navrhla jsem vám, abyste…“

„Stačí.“ Vstal a postavil se těsně před ni. „Vyžaduju okamžitou omluvu, jinak jdu rovnou za vaším superintendantem.“

„Výborně. Můžete se ho rovnou zeptat, kdy tady konečně dokončí tu rekonstrukci. Nemůžu se dočkat, až budu zpátky ve své kanceláři.“

Ucítila závan horkého vzduchu, jak se McMahon prohnal kolem ní, ven z místnosti bez dveří, směrem ke kanceláři superintendanta Corrigana.

„Tos zvládla skvěle,“ podotkl Boyd ironicky.

„Nezačínej,“ varovala ho.

„Můžete na chvíli?“ Kirby zmáčkl klávesnici.

„Povídejte.“

Přitáhla si k němu židli, nahnula se a přinutila se soustředit na to, co jí chce ukázat. Myšlenky však měla roztěkané. Chovala se nepřípustně, nechala se od McMahona vytočit. A nedokázala z mysli vypudit obrázek, který tam zasadila Kitty Belfieldová. Obrázek Carrie Kingové, jak křičí hrůzou z Tessy Ballové. Že by Tessu skutečně dohnala minulost? Kde je asi Carrie Kingová teď, pokud ještě žije? A kde jsou její děti? Dá se vůbec věřit tomu, co jim Kitty vykládala?

„Povězte mi, na co se to díváme.“

Kirby ukázal špičkou propisky. „Tohle je O’Dowdova farma. Ten malý čtvereček je ta chalupa.“

„Kolik hektarů k té farmě patří?“

„Podle katastrálního úřadu sto hektarů. Ale o to nejde.“

„Čekám.“ Boyd se jí díval přes rameno.

„Farranstown House,“ řekl Kirby.

„Co s ním?“ zeptala se Lottie a zamračila se.

Klikl myší, aby obrázek přiblížil. „Farranstown House má pozemek o dvou stech hektarech, sahá až dolů ke břehu jezera Cullion. Zatím je všechno jasné?“

„Snad ano,“ přikývla.

„Pozemek na druhé straně Farranstown House je tentýž, kde žila Tessa Ballová, než dům přepsala na svou dceru Marian Russellovou.“

„Takže když to shrnu,“ řekla Lottie a gestem Kirbyho zarazila, „je možné, že svého času patřila veškerá ta půda k Farranstownskému panství.“

„Přesně tak.“

„A nedošlo nám, jak blízko je to od Russellových k O’Dowdovi, protože k těm pozemkům vedou dvě různé silnice,“ pochopila Lottie.

„Vůbec jsme o tom nepřemýšleli,“ ozval se Boyd.

„Jestli ta půda kdysi patřila všechna pod jedno panství, kdy se rozdělila a rozprodala?“

„Souvisí to vůbec s naším vyšetřováním?“ podotkl Boyd.

„Kromě těch drog, které řeší McMahon, jsme na nic jiného nepřišli. Možná by nebylo marné podívat se na všechno z tohohle úhlu.“

„Asi to nechápu,“ řekl, protáhl se a vrátil se ke svému stolu.

Lottie zvedla ruku a přivolala ho zpátky. „Ten, kdo vlastnil Farranstown, vlastnil taky tu půdu. Teď patří sto hektarů a ta spálená chalupa O’Dowdovi. Na části toho pozemku na druhé straně od Farranstown House stojí dva domy. Jeden byl původně Tessy Ballové a bydlela v něm Marian, v tom druhém žije Bernie Kellyová. Kirby, patří dům Kellyových Bernie?“

„Zjistím to. Proč vlastně?“

„Víme, že Tessa napsala chalupu na Micka O’Dowda. Co když jí patřila i ta půda na druhé straně?“ Lottie ukázala na monitor. „Kde by advokátka přišla k takovému majetku?“

„Kitty Belfieldová nám tvrdila, že její manžel Farranstown House zdědil,“ ozval se Boyd.

„Přesně tak. Pokud Belfieldovi vlastnili tohle všechno, o jaké rozloze tu mluvíme? Téměř o čtyřech stech hektarech? To je vážně ohromný pozemek na…“

„… právničku z malého města,“ dopověděl Boyd.

„O’Dowd tvrdil Kirbymu, že původní majitel farmy se před čtyřiceti lety odstěhoval do Ameriky…“ Lottie se zarazila. „Čili zhruba ve stejné době, kdy došlo ke všem těm událostem kolem Carrie Kingové.“

„Kdo je Carrie Kingová?“ nechápala Lynchová.

„Nevím přesně, ale pracuju na tom,“ prohlásila Lottie, odsunula židli a vstala. „Zjistěte o tom pozemku všechno, co můžete. Vraťte se tak daleko do minulosti, jak je třeba. Chci vědět, komu patřilo, kdo prodal, pronajal nebo daroval každé stéblo.“

„Ta historka Kitty Belfieldové tě trochu vyděsila,“ poznamenal Boyd.

„To ano. Seženeš mi seznam všech pacientů Ústavu svatého Declana za posledních zhruba čtyřicet let? Chci zjistit, co se s Carrie Kingovou stalo.“

„Honíš přízrak.“

„Možná, každopádně ho chci chytit dřív, než najdeme další mrtvolu.“

„Je to slepá ulička,“ řekl Boyd a srovnal si propisky na stole. „Máme tu přímou spojitost s dublinským drogovým gangem, a ty chceš, abych kontroloval pacienty ústavu, kteří už jsou zřejmě dávno po smrti.“

Lottie se prudce otočila. „Neexistuje sebemenší důkaz, že Marian Russellová nebo její dcera měly něco společného s drogami.“

„V domě Lorcana Bradyho se našla mikina, kterou mohla mít Emma na sobě,“ poukázal. „Lorcan byl s Jeromem Quinnem, než jim někdo zapálil střechu nad hlavou. A Marian Russellové vyřízli jazyk. Všechno to ukazuje na to, že jeli v… prostě v něčem nelegálním.“

„Někdy plácáš nesmysly, Boyde. Zjisti, co je nového v pátrání po O’Dowdovi a Arthuru Russellovi.“ Popadla kabelku a bundu. Z chodby se ozvalo dunění Corriganových kroků. „A kryj mě. Padám odsud.“

„Kam?“

„Prohlédnout si ten pozemek.“

Vyběhla ze dveří. Sice zaslechla Corriganův řev, ale ani se neotočila, seběhla po schodech dolů a ven ze stanice.
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Lottie se impulzivně rozjela k O’Dowdově farmě. Nehodlala čekat, až si ji Corrigan pozve na kobereček. McMahon jistě zvládl vykreslit dostatečně temný obrázek, nebylo třeba k tomu přispívat. Potřebovala na vzduch a trochu si pročistit hlavu. Zalovila v kabelce pro prášek. V tu chvíli si vzpomněla na Annabelle. Až tu skončí, zavolá jí. Měla by zjistit, proč ji kamarádka sháněla. Hodila kabelku zpátky na sedadlo.

Vítr ukradl z brány před farmou policejní pásku – teď se omotala kolem holých větví stromu. Lottie zaparkovala a opatrně vystoupila, vyhýbala se blátivým kalužím. Zaposlouchala se, ale slyšela jen liják a vítr fičící přes holé pastviny. Dům se před ní tyčil jako nějaký přízračný exponát z muzea. Šedá okna se zataženými závěsy, zdi zčernalé deštěm. Dveře pevně zavřené před živly a vetřelci. Pozdě.

Obešla dům a přemítala, co Emmu spojovalo s O’Dowdem. Musel to být důvod, proč sem přišla. Tak kde kruci je?

Vzadu za domem se rozhlédla po stodolách a chlévech. Kriminalistická jednotka už skončila a odjela, zůstaly po nich stopy, které zkušené oko snadno rozpoznalo.

Nahlédla do stodoly, kde se dojilo. Všimla si prázdných stání a pověšených dojicích souprav. Vybavila si, jak tu stála, zatímco O’Dowd dohlížel na dojení a bobtnal v něm vztek. Proč na něj víc nezatlačila? Jen těžko si toho nerudného chlapa spojovala s obrázkem mladíka, o němž jí vyprávěli. Měl snad něco s Carrie Kingovou, načež se pod tíhou jejího dalšího osudu uchýlil k osamělému životu se zvířaty?

„Odvedli je na dražbu.“

Otočila se, srdce se jí nakrátko zastavilo.

„Co tady…?“ Ucouvla, v otevřených vratech do stodoly se objevila McMahonova vysoká postava. Lottie ho vůbec neslyšela přijíždět. „Co tu děláte?“

„Asi totéž co vy,“ opáčil. „Pokouším se přijít na to, co sem Emmu přivedlo.“

„Myslela jsem, že jste přesvědčený, že to všechno souvisí s drogami,“ nedala se Lottie.

Popošel blíž a opřel se o zábradlí. „To je má teorie, ale právě Emma je jediná věc, která do ní nezapadá.“

„Věc? Vy jste teda studený čumák.“

„Víte, jak to myslím.“

Odhodlaně udělala krok k němu. „Jestli měla Emma vztah s Lorcanem Bradym, o čemž musím říct, že pochybuju, tak tu spojitost máte.“

„Možná, ale tak nějak se mi tomu nechce věřit.“

„Ani mně ne,“ uznala.

„Podíváme se dovnitř do domu?“ navrhl. „Z tohohle místa mi naskakuje husí kůže.“

Všimla si, jak se dívá na udusanou podlahu. „Vy asi nebudete kluk ze statku, co?“

„Městský floutek, to jsem já.“ Usmál se.

Nebyla hloupá a poznala, že jde o nucený úsměv. Přes veškeré pochybnosti ho zavedla k zadním dveřím do domu a sáhla do kabelky, kde měla klíč v sáčku na důkazy. Vsunula ho do zámku a ohlédla se. McMahon poodešel k druhé stodole.

„Jdete dovnitř?“ zeptala se ho.

„Co je kruci tohle?“ Ukázal na velký stroj s čepelemi.

„Drtič,“ odpověděla, protože si vzpomněla, co jí říkal O’Dowd.

„A k čemu se to používá?“

„K rozmělňování hnoje.“

Následoval ji do kuchyně.

Monitor se záběry z bezpečnostních kamer policie odnesla, stejně tak účetní knihy. Tmavě hnědé skvrnky na stole a na podlaze byly zakroužkovány křídou a spočítány. Šlo o důkaz, že na Emmu někdo zaútočil před tím, než ji utopil v sudu s vodou.

„Pomáhal vrahovi někdo?“ přemítala Lottie nahlas. „Jestli dotyčný napadl Emmu tady, musel ji pak odtáhnout ven a strčit do sudu.“

„Jak je O’Dowd velký?“

Lottie chvíli uvažovala, vybavila si jeho široká ramena – muž zvyklý tahat zvířata a krmivo.

„Je to farmář, pracoval sám. Připadal mi silný a fit, přes pokročilý věk. Ale nějak si nedovedu představit, že by Emmu zabil.“

„Proč ne?“

„Přišla sem poté, co jí zabili babičku a matka se ocitla v kómatu v nemocnici. Nevyhledala svého otce, šla za O’Dowdem. Proč?“

„Nějaký předpřipravený nouzový plán?“

„Možná. Pořád nechápu, proč ji někdo zabil.“

„Třeba něco věděla, stejně jako její matka. A mohla by pachatele prozradit.“

„V tom případě musíme zjistit, co to bylo.“

Lottie se otočila a zjistila, že si McMahon sundal kabát a sedí u stolu, poklepává prsty na staré dřevo. Přestože byl dům pečlivě prohledán, cítila potřebu něco udělat. Začala otevírat a zavírat kuchyňské skříňky.

„Tam nic nenajdete,“ prohlásil. Klep, klep, klep, jeho prsty pokračovaly.

„Jeden nikdy neví.“ Začínal jí lézt na nervy. Ustoupila a představila si, jak to tu asi vypadalo, než útočník Emmu přepadl.

Nádobí od večeře umyté. Odkapávač utřený dosucha. Na stole účetní knihy. Její brýle a telefon na zemi. Podlaha. Spustila se na kolena, pak se položila na břicho a rozhlédla se.

„Co to proboha…?“ spustil McMahon.

„Pst.“

Domem prošla hromada lidí. Všechno prohledali, sebrali otisky prstů a vzorky DNA. Mohlo jim něco uniknout? Lottie se plazila po břiše směrem ke dřezu jako ještěr s rozpaženýma rukama. Mezera, zhruba deseticentimetrová, mezi skříňkou a podlahou. Napřáhla ruce před sebe a zašmátrala uvnitř. A nahmatala cosi tvrdého. Ohnula prsty, pokusila se předmět vytáhnout.

„Kniha.“

„Nejspíš další O’Dowdovo účetnictví. Slyšel ten chlap někdy o počítači?“

Uvědomila si, že McMahon odsunuje židli. Na kamenné podlaze se ozvaly jeho kroky. Lottie zamrazilo v zátylku. Kdyby se jí chtěl pomstít za nepřátelské chování, teď má příležitost. Vzpamatuj se, Parkerová. Nahmatala oblý roh knihy a vystrčila ji ven. Vyfoukla z nosu prach, vzala knihu do ruky a posadila se na paty.

„No to mě podrž,“ vydechla.

„Je to návrh?“

Lottie se prudce otočila. Ve dveřích stál Boyd a zhášel mezi prsty cigaretu.

Pokývl McMahonovi.

Vstala a oprášila se, nenamáhala se ptát, proč jel za ní. Byla zkrátka jen ráda.

„Co jste to našla?“ McMahon jí nahlédl přes rameno.

„Starou knížku.“

„Nejspíš tam leží od té doby, co sem tu kuchyni před sto lety namontovali. Uvidíme se na stanici. A doufám, že přijdete s nějakým vysvětlením, jakou v tom Emma hrála úlohu. Rád bych to uzavřel co nejdřív.“

„Tak to uzavři a vrať se na svůj zámek,“ procedila Lottie skrz zaťaté zuby. Podle toho, jak práskl dveřmi, ji slyšel.

„Víš, jak má vedení ten černý seznam? Tipnul bych si, že tvoje jméno je teď hned nahoře, červeně,“ prohlásil Boyd.

„Je to ta samá kniha,“ pronesla Lottie.

„Jaká?“

„Máš s sebou sáček na důkazy?“

„V kufru v autě. Proč?“

„To je jedno, stejně už jsem ji kontaminovala.“ Položila knihu v tvrdých deskách na stůl a přečetla si zlaté písmo na hnědém plátěném hřbetu. „Culpeperův úplný herbář. Takový měla i Marian.“

„Tenhle vypadá jinak.“

„Obal není tak vybledlý.“ Zalistovala starými stránkami se stejnými vyobrazeními rostlin a popisky drobným písmem. „Koukni, Boyde.“

Na stránce s rejstříkem stálo v pravém horním rohu jméno zapsané modrým inkoustem: Carrie Kingová.
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Arthur Russell seděl na balvanu na břehu jezera Cullion a díval se na potemnělý obzor. Pak se ohlédl za sebe na velký starý dům na kopci.

Svítilo se jen v jediném okně. Neviděl žádné stíny, přesto věděl, že tam je – rozhlíží se po svém kdysi nesmírném bohatství. Marian mu o ní vyprávěla, ale nevěřil jí. Kdy to bylo? Tenkrát, když začala s tím prokletým studijním kurzem. Byl přesvědčený, že si všechno vymyslela, ale po všem, co se teď stalo, jí začínal věřit. Měl by jít na policii a povědět jim to. Nebo ne?

Už tak ho podezírají, že zabil Tessu a nejspíš taky, že znetvořil a zabil Marian. I přesto zvažoval, že se přihlásí. Jenže pak za ním přišel Cathal Moroney a chtěl po něm, aby se vyjádřil k vraždě Emmy. Jeho dcery. Jeho krásné princezny, o kterou ho Marian s Tessou připravily. Jeho pokladu – kvůli ní měl důvod žít. A teď je pryč. Dopil plechovku cideru a načal další.

Černé vlny na jindy klidném jezeře, do nichž dopadaly těžké kapky, byly pokryté vzteklou bílou pěnou a šplíchaly mu na nohy na kamenitém břehu. Přístřešek pro loďky po levé straně vypadal ve tmě jako útočiště, vábil ho mokrými prsty.

Jeho slzy se mísily s bachratými dešťovými kapkami. Posunul si kytaru v koženém futrálu na rameni a udělal první krok do vody. Druhý už byl těžší. Třetí téměř nemožný. Když mu voda začala vířit kolem pasu a vtahovala ho hlouběji, přestal počítat. Šel dál.
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Annabelle přehodila telefon z jedné ruky do druhé. Proč jí Lottie včera večer nezavolala nazpátek? Kdyby chtěla prášky na dobrou náladu, ozvala by se bleskově.

Cian byl venku. Opět. Jedna z jeho obvyklých nočních výprav. Kéž by měl jinou ženu a nakonec k ní zmizel nadobro. A Bůh jí pomáhej, až pozná, jaký je doopravdy. Annabelle litovala snad jen toho, že se nedržela Toma Rickarda, dokud měla příležitost.

Přecházela po chodbě a každou chvíli zalétla pohledem ke schodům. Potřebovala zjistit, co se ukrývá za těmi zamčenými dveřmi. Nakonec se rozhodla, aniž promyslela následky. Vyběhla nahoru. Zkusí různé kombinace čísel, snad se strefí.

Nad schody se zastavila. Dveře Cianovy pracovny byly nepatrně pootevřené. Že by měla až takové štěstí? Ne. Na to je Cian moc opatrný. Ale odcházel ve spěchu. Vážně je pryč? V uších jí rezonoval tlukot vlastního srdce. Rychle sběhla zpátky dolů. Podívala se do kuchyně, do obývacího pokoje i do dalších místností. Otevřela zadní vchod a viděla, že garáž je otevřená a prázdná. Takže odjel. A dvojčata byla na odpoledním doučování.

Vrátila se nahoru, před pootevřené dveře manželovy pracovny.

Přinutila se pohnout, pomalu postupovala ke dveřím. Strčila do nich ukazovákem. Čekala, zatímco se otevíraly dovnitř.

Pohled, který se jí naskytl, jí vyrazil dech a zastavil srdce. Udělala krok přes práh a dávala si pozor, aby se dveře nezavřely a neuvěznily ji uvnitř. Kousla se do rtu, objala si ramena. Posledních několik měsíců sem nevkročila. Čekala počítač, monitor a světla. Ale ne hotovou technologickou laboratoř, kterou teď měla před sebou.

„Co to je?“ zašeptala.

„To, co je moje,“ ozval se za ní Cian a dveře zacvakly.

Annabelle se okamžitě otočila a vytřeštila oči hrůzou.

„Já s-se… omlouvám, dveře b-byly… otevřené.“

„Byla to zkouška, ty blbá couro. Abych zjistil, jestli respektuješ moje soukromí. A hádej, jak jsi obstála? No tak, odpověz mi. Ne? Tak ti to řeknu já. Selhala jsi!“

Nezasáhl ji pěstí do obličeje, tak hloupý nebyl. Mířil na solar. Annabelle se svezla na kolena.

„Ne, Ciane… ne. Nic jsem neviděla, opravdu.“ Rozkašlala se, schoulila se do klubíčka. Nakopl ji do kolene.

Skrčil se k ní, na uchu ucítila jeho dech.

„Tady není co vidět. Jenom moje práce. To je všechno, na čem mi na tomhle světě záleží. Na mých dětech a na tomhle. Na tobě ne, rozumíš?“

Když ji kousl do ušního lalůčku a začal tahat zuby za náušnici, znovu vykřikla. „Přestaň, prosím tě.“

„Promenuješ se po městě, důležitá paní doktorka po tatíčkovi. Ale tady, v tomhle domě, jsi moje. A víš, že ti kontroluju hovory, tak mi pověz, proč jsi včera volala tý svini Parkerový? A nezapírej, protože to vím.“

„Nemluvila jsem s ní, nezvedla to.“

„O to snad nejde, ne? Jde o to, proč jsi jí kurva volala!“

„Já… Mrzí mě to.“

„Teprve bude.“

Popadl ji za spálené zápěstí. Cítila, jak puchýř praská, bolest jí vystřelila paží až do prsou. „Radši bych byla mrtvá,“ naříkala.

„Abych ti to nesplnil.“

Nad její hlavou se ozvalo pípnutí, jeden z monitorů se rozsvítil.

„Vypadni,“ rozkázal a zvedl ji za poraněné zápěstí na nohy.

Nakrátko pohlédla do jeho šílených očí, načež otevřel a vystrčil ji ven. Když se dveře zavíraly, slyšela ho říkat: „Minutku, prosím, jenom vyhodím psa.“

 

* * *

Alexis přecházela po své kanceláři a klepala se nalakovaným nehtem do boku.

„Kdo to byl?“ zeptala se a pokoušela se krotit rozčilení. Už měla těch telefonátů plné zuby. Tolik otravných lidí, kteří se pokoušejí sabotovat všechno, o co se snaží. Ale tenhle je důležitý.

„Nemusíte si dělat starosti.“

„Žádného psa nemáte. Na něco jsem se ptala!“

„Jen moje žena. Už je pryč, bez obav.“

„Dobře vám platím za to, abych si žádné obavy nemusela dělat. A trvala jsem na tom, že o tomhle nebude nikdo vědět.“

„Taky neví, za to ručím. Nic nezjistila. Chcete slyšet nové zprávy?“

Zatímco funěl na druhém konci, vytáhla cigaretu a zapálila si. Dala si pozor, aby se nepostavila pod požární hlásič. Vyfoukla kouř nosem a trochu se uvolnila.

„Hlavně chci slyšet, že už mi od té staré ženské nic nehrozí.“

„Obávám se, že jsou tu další nepříjemnosti. Zjistil jsem, že někdo vlastní potenciálně zničující informace.“

„Proč mi to tu vykládáte? Tak běžte a vyřiďte to.“

„Není to tak jednoduché.“

„Jste počítačový maniak. Najděte ho.“

„Jde o ručně psaný materiál, už hodně starý. Ten zápis z pitvy jsem vám přece obstaral, ne?“

„Netušila jsem, že existuje ještě něco dalšího. O co jde?“

„Nevím a nehodlám podniknout další vloupání. Dávám přednost technické práci.“

„Chci ty informace.“

„Prostě to nejde. Tečka.“

Zpomalila, poklepávala prstem o černé úpletové šaty od Michaela Korse čím dál rychleji. Před podobiznou v životní velikosti, která visela na zdi, se zastavila a pomalu přejela rukou po hrbolcích zaschlých olejových barev. Umělecké ztvárnění jediného člověka, kterého milovala. Dotkla se namalované brady, očí, usmála se. „Nedovolím, aby tě něco pronásledovalo.“

„Co?“

„Nemluvila jsem na vás.“ Vrátila se rázně k psacímu stolu a posadila se. „Ale teď už mluvím.“

Viděla, jak se ten muž odtáhl od kamery. Šok? Ten mu může zajistit.

„Získáte ten spis. Za každou cenu. A postarejte se, aby už mě nečekala žádná další ošklivá překvapení, rozumíte?“

„Ale…“

„Žádné ale! Mám snad stáhnout svůj milion dolarů z té vaší ubohé firmičky? Protože já to udělám. A ta vaše roztomilá dvojčata – nechcete přece, aby se jim něco stalo, nebo ano? Tak koukejte zvednout tu svou línou prdel ze židle a postarat se o ty informace.“

Počkala, jestli se nezmůže na nějakou vhodnou odpověď. Dobře věděla, že žádná není. Nejhlasitěji mluví peníze a ty teď přímo řvaly.

„Nezkoušejte vyhrožovat mým dětem.“

„To přece nebyla výhrůžka. Byl to slib.“ Natáhla ruku, dotkla se monitoru a jeho tvář vyplnila celou obrazovku. „Vůbec netušíš, ty nulo, s kým máš tu čest.“

„Jak jste mi to řekla?“

„Běžte a udělejte, co jsem vám nařídila. Dobře vám platím. A chci, abyste to vyřešil. Konec řečí.“

Zmáčkla klávesu a monitor zčernal. Její pracovní prostor se pohroužil do tmy. Opřela se, potáhla z cigarety a zavřela oči.
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Po večeři zůstal Sean u stolu.

„Mami, jsi v pohodě?“

„Nic mi není, Seane. Radši mi pověz, jak se máš ty.“

„Vlastně fajn. Jenomže ty…“

„To jen ten případ, na kterém pracuju. Vyčerpává mě.“

„Chloe říkala, že zabili nějakou holku od ní ze školy. To tě trápí?“

Lottie se chabě usmála, natáhla ruku a přikryla synovu dlaň svou. „Ano, trápí, protože nemám tušení, proč to někdo udělal. Je to strašně smutné.“

„Ale ty za to nemůžeš, mami.“

„Měla jsem na ni dávat větší pozor.“ Napadlo ji, že by asi měla dávat větší pozor i na svou rodinu.

„Věděla jsi, že jí něco hrozí?“ zeptal se Sean.

„Přece jen někdo zabil její babičku… Zkrátka jsem měla být pečlivější.“

„Mami, netrap se kvůli tomu. Jsi jenom člověk, nemůžeš udělat pro každého všechno.“

„Někdy jsi tak rozumný, Seane…“ Zrovna jako jeho otec.

„Ale?“

„Ale musíš si dělat věci do školy. Nehraj tolik ty počítačové hry, prosím tě. Neprospívají mozku.“

„Mám teď jednu fakt dobrou, mami. Líbila by se ti. Je trochu jako GTA, ale v Irsku. S policajtama a tak.“

„Doufám, že v ní nevystupuju.“

Usmál se. „Vlastně asi jo.“

„Jak to myslíš?“

„No je tam jedna policajtka a ta je fakt nesnesitelná. Zrovna jako ty.“

Lottie se rozesmála. „Koukej to vzít zpátky, Seane.“

„Dokonce i vypadá jako ty. Což je dost divný. Já prostě sedím a hraju hru a policajtka v ní je úplně jako moje máma. Nechceš si to vyzkoušet?“

„Asi bych měla nejdřív vyřešit ten skutečný zločin. Jen běž. Udělej něco do školy a zkus jít spát brzy.“

„Copak nechodím vždycky?“

Sean se bez varování zvedl a svou matku objal. Dal jí pusu na tvář. „Hlavně buď opatrná, mami. Nechci přijít i o tebe.“

Nezmohla se na odpověď. Jen tam seděla a dívala se na dveře, které se za jejím synem zavřely. Kdy tak vyrostl? Byl teď stejně vysoký jako Adam, přitom mu bylo teprve čtrnáct. Její statečný a silný syn. Který bude přesně jako jeho otec.

Propletla prsty a zadívala se na ně. Dlouhé a pihovaté. Má je po tátovi? Je po tátovi? Jaký vlastně doopravdy byl? Co dohnalo otce od rodiny, aby zmáčkl spoušť a zničil život sobě i celé rodině? Vždyť tím nepřímo zapříčinil smrt jejího bratra Eddieho. Do čeho se to Peter Fitzpatrick zapletl, že jeho život skončil tak krvavým finále?

Vyschlo jí v krku, dostala chuť na skleničku. Ne. Musí myslet na své děti a vnoučka. Nebude se ničit jako její otec. Minulost už se nebude opakovat.

Rozhodla se. Vstala a vyběhla do svého pokoje. Otevřela noční stolek a vytáhla láhev vodky. Vrátila se do kuchyně, láhev otevřela a sledovala, jak průzračný obsah odtéká do výlevky. Když se otočila, stála ve dveřích Katie a kolébala v náruči malého Louise. Za ní vykukovala Chloe. A obě se usmívaly.

Právě jejich úsměvy jí víc než co jiného dodávaly naději, že má její rodina budoucnost. Vzala do náruče Louise a nadechla se miminkovské vůně. Jeho měkká ručka ji chytila za prst, z jedné strany se k ní přitiskla Katie a z druhé Chloe.
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Ve skutečnosti nebylo sledování ani zdaleka takové, jak si představoval. Už přes deset měsíců sledoval klíčové hráče, a stále si na to ještě nezvykl. Vadilo mu, že ho někdo využívá. Zaparkoval asi o kilometr dál a prošel terénem, který předem prozkoumal na Google Maps. Světlo baterky z jeho telefonu dopadlo na schody. Dával pozor, aby ho držel sklopené k zemi a neupozornil na svůj příchod žádné noční sovy. Ne že by v tom neutuchajícím dešti venku někoho potkal.

Přelezl zeď a bez obtíží se spustil do zahrady. V domě se nesvítilo. Všichni byli v posteli. Pomalu dům obešel, zvuky jeho kroků utonuly v pleskání dešťových kapek. Žádný poplašný systém. Ale to už věděl. Přesto je lepší mít jistotu. Vrátil se k zadnímu vchodu, zkontroloval zámek, vytáhl z peněženky malé nářadíčko a pustil se do práce.

Uspořádání uvnitř znal. Nákresy byly online, připojené k žádosti o povolení k výstavbě z doby před sedmi lety. Žádný problém. Počkal, než jeho oči uvyknou tmě uvnitř, kterou rušila jen slabá záře červených číslic na časovači sporáku. Naslouchal. Zurčení vody putující radiátory na noční spínač. Zavrzání nábytku. Šumění větru, který se opíral do zadních dveří. Znovu zkontroloval, jestli jsou stažené rolety a nahoře se nikdo nepohybuje, a opět rozsvítil baterku v telefonu.

Na stole bylo prostřeno k snídani. Zamrazilo ho.

V tomhle domě žijí děti.

Dostal chuť odejít.

Může to udělat?

Ne. Teď už ne.

V sázce je příliš mnoho.

Neměl času nazbyt, otevřel tedy dveře z kuchyně a vešel do útrob domu.
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Neměla jsem ponětí o čase.

Netušila jsem, kolik mi je.

Věděla jsem, že Johnny Joe zemřel.

Tvrdili, že se předávkoval, snědl prý semena, která měl vysít. To určitě!

Šest set šedesát šest. Oblíbené číslo Johnnyho Joea. Nikdy míň; nikdy víc. Kdybych se přepočítala, začal by vyvádět. Dělalo se mi z něj zle, kdykoli jsem s ním musela jít ven na zahradu. Tak jsem tuhle otravnou povinnost ukončila. Nacpala jsem mu všech šest set šedesát šest semen do toho starého žlutého krku. Pěkně jedno po druhém. Udělala jsem to a víckrát už tohle číslo nechci slyšet. Ani se moc nebránil. Řekla jsem mu, že ďábel chce, aby to snědl. Johnny Joe. Ha!

Dnes mám návštěvu. Za celou dobu, co jsem tady, i když už ani nevím, jak je to dlouho, za mnou nikdo nepřišel. Netuším, koho mám čekat. Že by si na mě konečně někdo vzpomněl? Často přemítám o tom druhém. O mé druhé polovině, kterou nezavřeli. Nebo možná ano. Někde jinde.

Bolí mě hlava, když mi ošetřovatelka utahuje halenu a zapíná knoflíčky. Ohavná žlutá kutna s bílými sedmikráskami. Sedmikrásky! Nesnáším je skoro stejně jako Johnnyho Joea a jeho pohádková semínka. Kalhoty mi nevadí, mají zvonové nohavice, ale nahoře jsou trochu těsné.

Odvedou mě na druhou stranu tohohle blázince. Tady se neloupe omítka a nepáchne to tu výkaly. Je tu vymalováno a slunečno. Navrch huj, za všech okolností. Opouštím své oddělení, všechen ten křik a jek, a jdu nekonečnou širokou chodbou a ven, procházím mnoha vysokými dveřmi, které se přede mnou odemykají a za mnou zase zamykají. Nechají mě v místnosti, kde stojí malý čtvercový stolek a tři židle. Okna jsou vysoká a oblouková. Stěny jsou vymalované žlutě. Jako moje halena. Fuj.

Natáhnu si ponožky, které se mi svezly do bot, a tahám za gumičku, dokud nepraskne. Ponožka se mi opět sroluje kolem kotníku. Totéž udělám s druhou. Vlasy mi ostříhali nakrátko a úhledně učesali. Rychle je prohrábnu prsty a zatřesu hlavou, aby se pěkně rozcuchaly. Teď jsem spokojená. Nebudu hrát tu jejich hru. Hraju svou vlastní.

Dovnitř vchází ta ženská. Zatajím dech, slova, která jsem chtěla zaječet, mi odumřou v prsou. Někde v temných zákoutích mysli si ji pamatuju. Moje matka? Ne, není to moje matka. Je to ta, která nás sem tenkrát přivezla. Podepsala papíry a odešla. Spolu s policistou v uniformě.

Všechno se mi vybavuje tak prudce, až mě z toho rozbolí hlava. On tu s ní dnes není, ale tenkrát byl. Nebyl rozčilený? Zavřu oči a zkusím se rozpomenout. Byla jsem ještě malá. Křičel něco o tom, že si nás ta pěstounka měla vzít oba. Už si vzpomínám. Přítomnost té ženské ve mně vyvolala vzpomínky na tu dobu. Pocítím v hloubi duše ještě něco jiného. Něco, co způsobilo, že jsem napočítala do šesti set šedesáti šesti, když jsem Johnnymu Joeovi cpala semínka do krku.

„Je ti šestnáct.“ Mluví vysokým, chladným hlasem. „Nejspíš sis myslela, že jsem na tebe zapomněla. Přišla jsem ti jen říct, že tu zůstaneš do jednadvaceti. Pak tě pustíme zpátky do světa. Pokud do té doby neumřeš.“

Ječivě se zasměje, mám pocit, jako by mi vrtala díru do hlavy. A nejradši bych vyvrtala díru do hlavy já jí.

„Chovej se tu slušně a já se pro tebe vrátím. Ještě pár let. Nic víc po tobě nechci.“

Neposadila se. Zůstala stát. V podpaží má černou koženou kabelku. Venku vyjde zpoza mraku slunce a posvítí dovnitř vitráží v horní části okna. Zalije místnost gejzírem barev.

Ona otevře kabelku a vytáhne knihu. Podá mi ji. Mám si ji vzít, nebo ji nechat, aby tu knihu držela, dokud jí neochabne paže a nevrátí svazek do kabelky?

Udělám krok k ní. Ona o krok ucouvne.

Usměju se. Vím, že mám úsměv, který v ostatních probouzí strach. Svěsí koutky, čekám, že začne křičet. Ale neudělá to. Zdá se oslepená tím světlem z okna. Mohla bych po ní skočit, ukousnout jí jazyk a vyplivnout ho na tu odporně žlutou stěnu. A nikdo by to nezjistil, dokud by nebylo pozdě.

Chci to udělat. Vážně chci.

Ale taky se odsud chci dostat.

A jestli to znamená počkat dalších pět let, než pro mě přijde, budu se na ni usmívat, dokud nezmizí.

Vezmu si od ní knihu, zlehka se při tom dotknu její ruky.

Zachvěje se, jako bych jí vrazila do srdce rampouch.

Otočí se, chystá se otevřít dveře. Její mise je u konce.

„Kde je moje dvojče?“ Jediná slova, která jsem za posledních několik let pronesla nahlas. Zvuk mého hlasu děsí dokonce i mě.

„Není žádný důvod, proč bys to měla vědět.“

Otevře dveře a unikne do svého světa, poté co mě odsoudila k dalším pěti letům v mém vězení.

Jsem trpělivá.

Umím čekat.




  

DEN ŠESTÝ
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„Počasí se moc nevylepšilo,“ poznamenal Boyd, když do něj Lottie narazila na schodech na stanici.

Vymačkala bezpečnostní kód od vchodových dveří a společně vyšli po schodech do kanceláře.

„Pytle s pískem, které zadržují vodu z řeky, už toho moc nevydrží,“ konstatovala a pověsila si bundu. Její kancelář byla prázdná, McMahon nikde.

„Já myslel, že už se rozvodnila.“

„To bylo v centru. U nás hladina převyšuje břehy a městská rada tam naskládala pytle s pískem. Netuším, jak dlouho vydrží.“

„To počasí!“ Do kanceláře vešel McMahon, oprášil si kabát a kapky vody se rozlétly po stolech a papírech. „Už mě nebaví, jak si všichni stěžují.“

„Tak neposlouchejte. Měl byste…“

„Lottie!“ přerušil ji Boyd a jeho hnědé oči k ní vyslaly varovný pohled.

„Jen jsem chtěla říct, že byste si měl dát hrnek kafe.“ Pokusila se obrátit oči v sloup, ale když se Boyd rozesmál, byla si jistá, že nedosáhla kýženého účinku.

„Skvělý nápad,“ prohlásil McMahon. „Dva cukry. Mám ho rád sladké.“

„Já vám ale nenabízela…“

„Dojdu pro to,“ skočil jí Boyd do řeči.

Lottie ho následovala do provizorní kuchyňky.

„Nemůžu uvěřit, že jsme ještě pořád nenarazili na O’Dowda ani na Arthura Russella,“ poznamenal Boyd.

„A já nemůžu uvěřit, že si mě Corrigan nezavolal po tom, co si McMahon včera stěžoval,“ opáčila Lottie.

„Myslím, že je na tvé straně.“

„To jsem. Prozatím.“ Corrigan strčil hlavu do úzkého prostoru. „Ale jestli tohle nevyřešíte a co nejdřív nepošlete toho pitomce zpátky do Dublinu, házím ručník do ringu.“

Lottie se podívala na Boyda a oba vyprskli smíchy. Cítila, jak ji opouští napětí. Corrigan odsupěl po chodbě a bručel si pro sebe, že musí připravit tiskové prohlášení.

S hrnky s kávou v rukou se vrátili do kanceláře. Lottie se sotva stačila napít, když přiběhl Kirby.

„Máme tísňové volání z Gaddstownu,“ lapal po dechu. „Sanitka a hlídka už jsou na cestě. Sousedka hlásí, že zpod zadních dveří z domu vytéká krev.“

„Kde přesně v Gaddstownu?“ zeptala se Lottie a už se zvedala.

„Treetops číslo dva. Proč?“

Lottie vyschlo v krku, měla dojem, že se jí podlomí kolena. Jednou rukou se chytila desky stolu, druhou zašmátrala v hromadě papírů. Spisy se skácely na zem.

„Krucinál!“ Boyd vyskočil a začal je sbírat. „Co hledáš?“

Lottie zvedla papír vytržený z malého bloku.

„Treetops číslo dva,“ zašeptala.

„No a?“ Boyd vrátil spisy na stůl. „Co s tím?“

„Tam bydlí Cathal Moroney.“
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Policisté, kteří na místo dorazili jako první, natáhli mezi pilíři před vchodem do domu policejní pásku. Za Fordem Focusem parkovala sanitka. A před ní minivan.

Lottie do sedmimístného vozu nahlédla. Vzadu byly připoutané dvě dětské sedačky.

„Je Moroney ženatý?“ zeptala se Boyda, když si uvědomila, jak málo toho o reportérovi ví.

„Určitě to brzo zjistíme.“

Uniformovaný policista, který stál přede dveřmi, vztáhl ruku. „Čekáme na kriminalistickou jednotku, inspektorko.“

„Musím to vidět,“ opáčila Lottie. Boyd se vrátil k autu pro ochranné obleky. „Jak to tam vypadá?“

„Zle. Hodně zle.“

„Kdo vyrazil ty dveře?“

„Můj kolega.“ Ukázal na muže, který se opíral o strom a ve tváři byl zelenější než jakýkoli list, který dříve zdobil větve toho stromu. „Vystřelil ven dřív, než jsem se dostal do kuchyně. Zavolali jsme posily a kriminalistické techniky, zajistili to tu a teď čekáme.“

Lottie si spěšně natáhla overal, návleky na boty, rukavice a roušku. Policista ustoupil stranou a ona vešla poškozenými dveřmi dovnitř.

Zavanul k ní známý kovový zápach krve. Napravo viděla schodiště do patra, nalevo otevřené dveře. Nahlédla dovnitř. Obývací pokoj. Krb plný popela, květovaná pohovka a na ní halabala rozeseté ozdobné polštáře. V rohu stála plastová přepravka plná hraček.

„Nemám z toho dobrý pocit, Lottie,“ ozval se Boyd.

Třásla se. „Ani já.“

Vycouvali z místnosti a pokračovali chodbou do kuchyně. Moderní, otevřená, s ostrůvkem uprostřed. Prostřeno k snídani. Karton pomerančového džusu. Bez dužiny. Krabice s cereáliemi. Coco Pops, müsli. Dva keramické hrnky. Dva plastové hrnečky. Jeden modrý, jeden růžový. Dvě plastové misky. Jedna modrá, jedna růžová.

U skříňky pod dřezem ležela žena s dlouhými černými vlasy přilepenými k hlavě. Krev už přestala téct. Potřísnila jí jednu stranu obličeje a krk a nasákla do bílé bavlněné noční košile. Oči měla žena zavřené. Vypadala jako panenka, kterou tu pohodilo bezstarostné dítě. Nohy měla roztažené, ruce u boků dlaněmi vzhůru. Krev dotekla až k zadním dveřím. Tu zřejmě viděla sousedka vytékat na schody.

„Kde jsou děti, Boyde? Kde je Moroney?“ chtěla vědět Lottie a tušila, že odpověď na jednu z těch otázek, nebo rovnou na obě, leží za snídaňovým pultem.

Udělala krok po matných smetanových dlaždicích.

„McGlynn tě za tohle vykuchá,“ varoval ji Boyd.

Pokračovala kolem ostrůvku, tajila dech. Málem zavřela oči.

Konečně hlasitě vydechla. „Moroney.“

Muž, jehož vnímala jako svého nepřítele, ležel nehybně na podlaze a z břicha mu trčel nůž s černou střenkou, kterou stále svíral v ruce. Pokoušel se ho vytáhnout, nebo se bodnul sám? Obličej měl zhmožděný a zakrvácený, ústa otevřená. Po typickém oslnivém úsměvu ani památky.

„Domácí drama?“ nadhodil Boyd.

Lottie se zběsile rozhlížela, chytila se Boydovy natažené ruky. „Kde jsou děti?“

Vyběhla zpátky k policistovi před vchodem. „Dívali jste se nahoru?“

„Ne, inspektorko, čekali jsme na vás a na kriminalistickou jednotku.“

„Nepodívali jste se, jestli tam nejsou ty děti? Panebože!“ Otočila se a brala schody nahoru po dvou.

„Počkej, Lottie!“ zavolal za ní Boyd.

„Možná jsou ještě živé,“ křikla přes rameno.

Vyběhla nahoru a rukou v rukavici otevřela první dveře. Koupelna.

„Nikde žádné stopy po krvi,“ ozval se za ní Boyd.

„Co tím myslíš?“

„Kdyby Moroney zešílel a pozabíjel svou rodinu a pak sebe, byla by všude krev.“

„Sklapni.“

Další dveře byly dokořán. Ložnice rodičů. Odhrnutý přehoz a zmuchlané přikrývky, jako by obyvatelé právě vstali. Víckrát už si do té postele nelehnou, pomyslela si Lottie.

Na sousedních dveřích stálo jméno JAKE modrými plastovými písmeny. Lottie se ohlédla a spatřila další dveře, tentokrát s růžovým nápisem. ANNIE.

„Panebože, Boyde, já to nedokážu.“

Odtáhla se, zhluboka se nadechla a otevřela. Jakeův pokoj byl prázdný. Následovala Boyda do pokoje malé holčičky. Rovněž prázdný.

„Šatna!“

Rozběhla se přes koberec z růžových třásní, odtáhla posuvné dveře, rozrazila ramínka s oblečením a klesla na kolena.

„Annie? Miláčku, jsem kamarádka. Už bude dobře, nikdo ti neublíží.“ Pohladila schoulené třesoucí se dítě po ramínku, stáhla si roušku a kapuci, aby dítě neděsila.

„Máma? Kde je m-m-moje máma?“

Lottie ji jemně vyprostila z úkrytu. Boyd se nahnul do šatny a prohlédl ji. Zavrtěl hlavou.

„Annie, broučku, kdepak je tvůj bráška? Kde je Jake?“

Dítě v její náruči vykřiklo.

Boyd se rozběhl do chlapcova pokoje. Lottie slyšela, jak otevírá šatnu i zásuvku. Po chvíli se vrátil. „V pokoji není.“

Zdola se ozvaly hlasy.

„Musíme tu malou odnést do sanitky,“ rozhodla.

Dole pod schody nasměrovala Jima McGlynna do kuchyně. Boyd ji předešel, vyběhl ven a zavolal záchranáře.

„Já chci mámu,“ naříkala Annie a tiskla se Lottie ke krku.

„Najdi tu sousedku, která to ohlásila,“ nařídila Lottie Boydovi.

Posadila se na dolní schod, sundala ze sloupku zábradlí flísovou bundu a chtěla do ní dítě zavinout, pak si uvědomila, že nesmí kontaminovat důkazy, které by případně na holčičce mohly být. Čekala. Zabil Moroney svou ženu a pak sebe, jak navrhoval Boyd? Neříkal jí reportér teprve včera, že už léta pracuje na příběhu organizovaného zločinu? Možná se nebezpečně přiblížil pravdě a bylo ho třeba odstranit. Ale proč zabíjet jeho ženu? Proboha, neznala ani její jméno, vůbec nevěděla, že je Moroney ženatý a má děti. Odhadla ho úplně špatně.

Boyd se vrátil s uplakanou rozcuchanou ženou.

„Tohle je Dee Whiteová. Jake u ní dnes přespával, kamarádí se s jejím synem. Ráno ho přivedla domů, ale nikdo neotvíral. A když to obešla k zadnímu vchodu… uviděla tu krev.“

„Měla jsem s sebou Jakea. Tak jsem ho jenom vzala do náruče a běžela domů zavolat tísňovou linku. Bylo mi jasné, že se něco stalo.“

„Kolik Jakeovi je?“

„Pět. Annie jsou tři. Půjdeš se mnou, broučku?“

Lottie dívence řekla: „Annie, běž teď s Dee. Setkáš se s bráškou, to bys ráda, viď?“

Holčička něco zamumlala a vykroutila se Lottie ze sevření. Dee ji zvedla do náruče a Boyd je dovedl k sanitce. Lottie pověřila jednoho z detektivů, aby zůstal s nimi. Třeba to dítě něco vidělo. Nebo slyšelo. Budou ji muset vyslechnout. Jenže jsou jí teprve tři, pomyslela si Lottie a otočila se zády k té kuchyni čpící smrtí.
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McGlynn a jeho tým pracovali mlčky. V domě musí být nějaká pracovna nebo kancelář, usoudila Lottie. Zkusila dveře nalevo. Komora – pračka s prádlem, které se vypralo během noci. Prázdný koš čekal na čistou várku. Na svršky, které už nikdo neoblékne.

Na věšácích visely bundy, pod nimi stály srovnané holínky. Botník s malými kopačkami, které měly mezi kolíky na podrážkách zaschlé bláto a trávu.

„Ven,“ zavelel McGlynn. „Pošlapali jste mi celé místo činu. Čeho je moc, toho je příliš.“

„Tak později. Až dorazí patoložka.“

Na těla se nepodívala, vrátila se na chodbu a do obývacího pokoje. Vedle krbu zahlédla otevřené dveře. Než ji McGlynn nebo někdo z jeho týmu stačili zastavit, vešla dovnitř.

Moroneyho domácí pracovna. Jediné, co tu zůstalo na svém místě, byl starý psací stůl s pozotvíranými zásuvkami. Vypadal jako ručně vyrobený. Hrubě ohoblovaná prkna stlučená k sobě. Po straně byly původně zásuvky, teď vytrhané z kolejnic. Ležely na sobě na podlaze, jejich obsah byl rozsypaný kolem dokola. Žaluzie na okně za stolem byly zatažené, přesto dovnitř po stranách pronikala trocha světla. Lottie si všimla na zdi zarámované fotografie. Sedící Moroney s obvyklým oslnivým úsměvem, kolem ramen ho objímala krásná černovláska, která stála za ním. Vypadala docela jinak než nyní na podlaze v kuchyni. Na klíně mu seděly dvě děti, usmívaly se do objektivu a držely otce kolem krku. Lottie potlačila vzlyk a v duchu truchlila pro muže, kterého nikdy neměla ráda, a pro jeho rodinu, o níž do té doby neměla tušení.

„Inspektorko?“ Na chodbě se objevila Jane Doreová v ochranném obleku. Lottie už byla naprosto přesvědčená, že Moroney svou ženu nezabil. Odhodlaně vyšla z pracovny. Někdo tu něco hledal. Netušila, jestli pochodil. Ale jakmile technici dokončí svou práci, vrátí se sem.

„Je to dost ošklivé,“ podotkla.

„Není to tak snad pokaždé?“ opáčila Jane a pokračovala do kuchyně.

Před stanem, který policie vztyčila před hlavním vchodem, se opět rozpršelo. Lottie zachmuřeně semkla rty a šla hledat Boyda.

 

* * *

„Cathal a Lauren Moroneyovi byli zavražděni někdy mezi pátou a sedmou ráno,“ oznámil Boyd a zapálil dvě cigarety.

Podíval se do zápisníku. „Máme tu výpověď muže, který bydlí ve stejné ulici. Prý kolem šesté slyšel auto. Podíval se ven oknem z ložnice. Byla ještě celkem tma, takže si barvou není úplně jistý, ale rozhodně to byl sedan.“

„To nám hodně pomůže.“

„Lepší než nic.“

„Nemůžu přestat myslet na tu chudinku Annie. Co asi slyšela, že ji to vyděsilo tak, že se schovala?“

„Třeba ji do té šatny strčil vrah.“

„Na to měl asi těžko čas.“ Lottie silně potáhla z cigarety, druhou rukou ji chránila před deštěm. „Řekla bych, že byl Moroney v ložnici a oblékal se. Uslyšel svou ženu vykřiknout, nebo tak něco. Ozval se instinkt. Ukryl svou dceru a utíkal dolů zjistit, co se stalo.“

„To zní dost hloupě. Jeho žena by mohla vykřiknout, i kdyby se třeba spálila o sporák. Proč by si hned myslel, že se děje něco zlého?“

Lottie sledovala, jak Boyd přechází kolem dokola a vyhýbá se přitom kalužím. Kouř z cigarety visel nízko, zůstával uvězněný v mlze.

„Moroney vyšetřoval drogové machinace,“ pronesla, naposledy si potáhla a zašlápla nedopalek.

Boyd se zarazil. „A to víš odkud?“

„Pověděl mi to.“

Boyd zůstal jako opařený.

„Co je?“ zeptala se ho. „Nedívej se na mě tak.“

„Jako jak? Cos s Moroneym upekla, Lottie?“

„Vůbec nic.“

Popadl ji za paži. Cítila svěží vůni deště z jeho oblečení. Z vlasů mu kapala voda na tváře a na nos. Stál příliš blízko. Ucouvla, zavrtěla hlavou a dala se na odchod.

„Koukej mi to povědět,“ zavolal za ní.
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McMahon přecházel po kanceláři, zrovna tak našponovaný jako předtím Boyd. Lottie hodila kabelku na podlahu pod stůl.

„Myslím, že za tou vraždou Moroneyových může být váš přítel Henry Kladivo Quinn,“ prohlásila.

„To není možné.“ Došel k jejímu stolu.

„Proč by nebylo? Moroney mi prozradil, že sleduje obchod s drogami. Zřejmě přišel na něco, co stálo za vraždu.“

„Jenže Kladivo to nebyl, toho jsem nechal včera v noci zatknout. Odvedli ho z domova rovnou na policejní stanici v Store Street, kde strávil celou noc.“

„Sakra. Tak to musel udělat někdo z jeho společníků,“ zkusila to a kousla se do rtu. Napadlo ji, jestli si to nevyložila špatně. Opět.

„Kladiva jsme důkladně vyslechli. Přiznal pár věcí, ale přísahá, že Jeromeho neviděl dva roky a nic o něm neví. S vraždami tady v Ragmullinu prý nemá nic společného. Nerad to přiznávám, ale docela mu věřím.“

„Ježíši, to je ale zvrat. Takže teď pro změnu prohlašujete vy, že to všechno s drogami nesouvisí.“ Lottie bouchla rukou do stolu. Hromada spisů se otřásla, ale nespadla. Celé vyšetřování začalo vraždou Tessy Ballové. Představuje zásadní spojovací článek ke všemu ostatnímu?

„Netvrdím, že to s drogami nesouvisí, jen že v tom nejede Kladivo a jeho gang. Měli bychom zjistit, kdo dodával heroin Lorcanovi Bradymu a Jeromemu Quinnovi a komu oni dodávali marihuanu.“

„A taky krmení pro rybičky, které jsme našli u Bradyho doma,“ soptila Lottie. „Připište si to na seznam, když už budete u toho.“

„A co s ním?“

„Nikde tam nebylo akvárium.“

„Aha! Používá se k nastavování heroinu. Takhle upravený má delší dobu působení. A víc se na něm vydělá.“

„Tak teď už mě nemůže nic překvapit.“

„O tom pochybuju.“

Lottie si posunula židli ke stolu, zvedla první spis z hromady a otevřela ho. Slova jí plavala před očima, pokoušela se především zaměstnat, aby nesledovala, jak McMahon vchází do její kanceláře.

Zazvonil telefon.

„Ano, Done,“ ohlásila se seržantovi z recepce.

„Mám tu dole Annabelle O’Sheaovou. Ptá se po vás. Říkal jsem jí, že máte moc práce, ale trvá na tom.“

Vůbec Annabelle nezavolala. Co se mohlo stát tak naléhavého? Kamarádka by mohla představovat vítané rozptýlení. „Tak ji zaveďte do výslechové místnosti, jestli jinde není místo, za dvě minuty jsem dole.“

„Svolávám poradu týmu,“ ozval se z její kanceláře McMahon. „Za pět minut ve vyšetřovací místnosti.“

„Mám práci,“ opáčila Lottie a utekla.

 

* * *

Jako by to bylo na Marsu, pomyslela si Lottie, když vešla do strohé výslechové místnosti, kde se vzduch ani nepohnul. Jakmile jste se posadili k tomu ocelovému stolu, přišroubovanému k podlaze, jako by svět venku přestal existovat.

Vzápětí se zajíkla. „Annabelle! Co se ti stalo?“

„Musím s tebou mluvit, Lottie.“

Přitáhla si židli na druhou stranu a posadila se vedle své kamarádky, která už ani trochu nevypadala jako ta sebevědomá lékařka, již znala většinu svého života.

Annabelle zvedla zafačovanou ruku a odhrnula si pramen vlasů za ucho, jehož lalůček měla pokrytý zaschlou krví. Druhou ruku zvedla ke krku a roztřesenými prsty si stáhla rolák černého svetru.

„Proboha.“ Lottie zírala na otlačeniny, které jí obtáčely hrdlo. „Co se stalo?“

„Nemusíš zapnout nahrávání, než něco řeknu?“

„Jestli chceš podat oficiální stížnost, někoho seženu, kdo tu bude sedět s námi, a nahrajeme to.“ Lottie seděla strnule, nebyla si jistá, jestli by měla kamarádku obejmout, nebo zavolat sanitku.

„Ne, nikoho dalšího nechci. Napřed to povím tobě, pak se můžeš rozhodnout, co s tím uděláš.“

„Dobře, možná to radši nahraju, jen pro jistotu. U soudu by to asi neobstálo, ale pokud tu dalšího svědka nechceš, je to na tobě.“

Lottie zapnula tlačítko, oficiálně se představila a nechala Annabelle udělat totéž. Měla by být nahoře a řešit vraždu Moroneyových, ale kamarádka vypadala tak hrozně, že se muselo stát něco vážného.

„Tak mi pověz, Annabelle, co se ti stalo. Jak jsi přišla k těm zraněním.“

„Já nevím, Lottie, je to trochu osobní, ale mám hrozný strach.“

„Ukázala jsi viditelná poranění ruky, krku a ucha. Budeme je muset vyfotografovat. Kdo tě napadl?“

Annabelle cosi zašeptala.

„Promiň, ale kvůli nahrávání musíš mluvit nahlas.“ Neobvinila právě svého manžela? Proboha, vážně by se jí hodil Boyd.

„Můj manžel, Cian O’Shea.“ Annabellin hlas zněl tentokrát silněji. „Ale proto tu nejsem.“

„Jestli ti ten hajzl udělal tohle, obviníme ho.“

„Vyslechni mě. Pak se dohodneme, co dál.“

Lottie vzala kamarádku za ruku, pohlédla jí do očí a ucítila její výrazný smutek. Věděla, že si Annabelle za některé věci může sama, ale žádný z jejích poměrů nebyl důvod k týrání, jež musela vytrpět. A co by mohlo být důležitější než podat stížnost na manžela, který ji napadl? „Pokračuj.“

Annabelle polkla, zamrkala, aby zatlačila slzy, a vymanila se jí ze sevření.

„Vím, že sis myslela, že je Cian hodný člověk. Tichý. Trpělivě čeká, zatímco já si užívám. A možná to i byla pravda, ale od té doby, co se dozvěděl o mém poměru s Tomem Rickardem, se v něm něco zásadně změnilo. Jako kdyby mu puklo srdce.“ Odmlčela se, polkla, zhluboka se nadechla a vydechla. „Scény bych zvládla. Vražedné pohledy. Nadávání. To všechno bych zvládla… Aspoň jsem si to myslela. Mockrát jsem od něj chtěla odejít, ale dvojčata… Víš, on by je se mnou nepustil. Opakoval to tak často, Lottie, až jsem se bála, aby tím nemyslel víc, než jen že jim nedovolí odejít. Vnímáš mě?“

Lottie se zamyslela. Tohle se vůbec nepodobalo Cianovi, kterého si myslela, že zná. Ale když u nich byla tuhle na návštěvě, sama cítila, že s ním něco není v pořádku.

„Vnímám tě. Ale přestože ti Cian dělá hrozné věci, přece by neublížil vlastním dětem!“

Annabelle se zasmála a znělo to děsivě. Jako zakvílení raněného zvířete.

„Ublížil. Když mě může znásilnit v naší vlastní kuchyni, zatímco jsou děti ve svém pokoji, může udělat cokoli, co se mu zachce. Ale, Lottie…“

„Znásilnit? Proboha, Annabelle! Dojdu pro Boyda. Tohle musí být oficiální.“

„Nejdřív mě vyslechni. Podle mě Cian jede v něčem temném. Nebezpečném. Celé hodiny zůstává zamčený ve své pracovně, a tím myslím skutečně zamčený. Nainstaloval si na dveře bezpečnostní zámek na číselný kód, abych nemohla dovnitř. Jednou jsem tam ale byla. Nechal otevřeno schválně, aby mě vyzkoušel. Už předtím jsem měla podezření, ale teď… jsem si jistá.“

„Čím?“

„Dělá něco strašného. Každý večer zmizí z domu a vrací se až ráno. Nevím, kam chodí, ale včera v noci jsem slyšela, jak odchází kolem čtvrté, a když jsem šla do práce, vrátil se. A byl… Ach, Lottie, byl od krve.“

„Co?“

„Od krve.“ Annabelle se odmlčela. „Můžu se napít vody?“

„Jistě. A skočím pro Boyda, chvilku vydrž.“

Došla ke dveřím a zavolala, aby někdo sehnal Boyda a přinesl vodu. Pak se posadila, zkontrolovala nahrávací zařízení a čekala. Annabelle zírala do zdi.

„Volalas mě?“ Boyd vešel do místnosti se džbánem vody a dvěma papírovými pohárky. „Annabelle! Co se ti stalo?“

Lottie ho obeznámila se situací. „Zvládneš pokračovat, Annabelle?“

Přítelkyně vypila kelímek vody a Boyd jí dolil. Usrkla, kousla se do rtu.

„Cian přišel do kuchyně celý promočený, protože pršelo, a já viděla, že má na rukou krev. Asi se ji pokoušel umýt, ale jsem doktorka, poznám skvrny od krve, když je vidím. Nejspíš jsem na něj zůstala zírat s otevřenou pusou. Než jsem se vzpamatovala, praštil mě do břicha. Upadla jsem na zem a on na mě šlápl. Bála jsem se, že mě kopne do obličeje, ale rozmyslel si to, vytáhl mě nahoru a chytil za krk. A já to z něj ucítila. Krev. Cítila jsem ji z jeho kůže.“

„Co bylo dál?“ zeptala se Lottie tiše a klidně, přestože by z Annabelle celý příběh nejraději okamžitě vytřásla.

„Zavrčel jako pes. Nařídil mi, abych držela jazyk za zuby, jinak že mě bude muset taky zabít.“

„Taky zabít? Koho zabil?“

„To nevím, ale když jsem pak jela do práce a slyšela v rádiu, že v Gaddstownu došlo k vraždě, musela jsem za tebou. Jsem vdaná za vraha?“

Lottie se zadívala na Boyda, který se tvářil stejně ohromeně, jako se sama cítila. „Pověz mi, co bylo pak.“

„Všechno si svlékl a dal to do pračky, pak šel nahý nahoru k sobě do pracovny. Bylo mu jedno, jestli ho uvidí děti. Bez ohledu na to, jak zachází se mnou, se před ostatními většinou ovládá. Ale teď už asi vážně zešílel. Opravdu mě vyděsil. Co jenom provedl, Lottie?“

„To hodlám zjistit,“ ubezpečila ji. „Kde je teď?“

„Doma.“

„A děti?“

„U kamaráda. Počkala jsem, než vstanou a nasnídají se. Nasadila jsem úsměv a odvezla je. Nedokázala jsem jít do ordinace, tak jsem odjela k jezeru, seděla jsem v autě a rozhodovala se, co udělám. A teď jsem tady.“

„Annabelle, dojedeme si pro něj a předvedeme ho k výslechu. Musíš podepsat výpověď a pak bys asi měla vyzvednout děti a přenocovat s nimi pro dnešek v nějakém hotelu.“

„Proč nemůžu domů, až Ciana odvedete?“

„Musíme ho vyslechnout a zjistit, jestli máme důkazy, které by ho spojovaly s nějakým zločinem. Pro tebe bude bezpečnější, když nebudeš doma, dokud nezískáme lepší představu, co se přesně odehrálo. Máme tvoje svolení vniknout k vám do domu?“

Annabelle sundala z kroužku klíč od předních dveří a podala jí ho. „Musíte mít taky kód k alarmu.“ Nadiktovala ho Boydovi.

„Je to všechno moje vina,“ naříkala. „Kdybych byla věrná, vůbec by se to nestalo.“

„Nic si nevyčítej. Nikdo nikdy nemůže vědět, co v jiném člověku způsobí změnu chování. A za tohle může Cian.“
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Jakmile Annabelle odešla, Lottie s Boydem se vrátili do vyšetřovací místnosti. McMahon nikde.

„Získali jsme výpis z Emmina telefonu,“ oznamoval Kirby. „Po tom, co se ztratila, jedenkrát telefonovala.“

„Jenom jednou? A kdo?“

„Komu,“ opravil ji Boyd.

„Teď ne, Boyde. Komu volala?“

„Natashe Kellyové.“

„Aha. Myslela jsem, že třeba někomu, komu by se dala přišít její vražda. Asi hledala morální podporu. Holčičí popovídání. Kdy to bylo?“

„Ve dvanáct nula pět. Hovor trval čtyři minuty a tři vteřiny.“

„A jinak žádné telefonáty? Ani otci?“

„Ne. To je všechno. Do té doby jsme její telefon nedokázali vystopovat, zřejmě z něj vytáhla baterku.“

„To odpovídá, v té kuchyni jsme našli SIM kartu i baterku zvlášť.“ Lottie se zamyslela. „Co se to odehrávalo, že Emmě připadala Natasha jako jediný člověk, kterému může bezpečně zavolat? Musíme Natashu Kellyovou vyslechnout. Máte výpis z Emmina telefonu z té noci, kdy zavraždili Tessu Ballovou?“

Kirby zalistoval papíry. „Nic až do té doby, než zavolala na tísňovou linku. Pane jo, já myslel, že mladí jsou věčně na telefonu.“

„Jenže už skoro nikdy nevolají ani nepíšou esemesky,“ vysvětlila mu Lottie a pomyslela na své děti. „Facebook, Snapchat a WhatsApp. Prověřte její účty na sociálních sítích, jestli by se nenašlo něco tam.“

„Jasně, šéfe.“ Kirby se poškrábal na hlavě.

„Její Facebook jsem procházela včera,“ ozvala se Lynchová. „Nic zvláštního. Na Twitteru účet nemá.“

„Zkontrolovala jste taky Natashiny účty?“

„Ne, ale udělám to.“

„Máme tu novinku, která by mohla osvětlit vraždu Cathala a Lauren Moroneyových,“ oznámila Lottie.

„Konečně. Vysvětlení.“ Dovnitř vešel superintendant Corrigan. „Už mě nebaví, jak nám v médiích přezdívají tupé stádo. Ty vraždy jsou jako agresivní rakovina, šíří se moc rychle. Musíme to zastavit, a to ještě dnes.“

Zmizel v podstatě ve stejné chvíli, kdy přišel.

„Slyšeli jste ho,“ pronesla Lottie. „A jestli Tessina vražda souvisela s pozemkem, zjistěte, jakou měl cenu a kdo by těžil z vyhlazení celé rodiny.“

„Kromě O’Dowda zůstává už jen Arthur Russell,“ podotkla Lynchová.

„Najdeme je. Boyde, pojď se mnou.“

„Potřebujeme posilu?“

„Nejdřív zjistíme, s kým nebo s čím máme tu čest, ano?“

Boyd zavrtěl hlavou. „Cian O’Shea. Koho by to napadlo?“

„Asi málokoho,“ vzdychla Lottie. „Tak jdeme, než si sežene právníka.“

 

* * *

V domě O’Sheaových se nesvítilo. Lottie vytáhla klíč a chystala se ho vsunout do zámku.

„Máš připravený ten kód od alarmu?“ zeptala se.

„Pamatuju si ho,“ opáčil Boyd.

„Annabelle si nebyla jistá, jestli bude alarm zapnutý, ale klávesnice pípá, takže je.“

Zasunula klíč do zámku a otočila jím. Vešli do haly dlážděné černými a bílými kosočtvercovými dlaždicemi a zaposlouchali se. Alarm mlčel. Všude vládlo ticho. Lottie se vkradla do kuchyně a rychle se rozhlédla. Nikdo. U dveří do komory se zastavila. Nebylo slyšet ani pračku. Nahlédla dovnitř. Dvířka otevřená, pračka prázdná.

„Kam dal to oblečení?“ zašeptala.

Boyd se podíval ven do zahrady. „Auto je v garáži, musí být doma.“

Lottie se otočila a všimla si na pultu koše s prádlem. Ochrannými rukavicemi prádlo nadzvedla. Pánská bunda, mikina, košile, kalhoty a spodní prádlo. „Kde si nechal boty? Až ho najdeme, tohle musíme vzít s sebou.“

Vrátila se do haly a napadlo ji, že by si měli sehnat povolení k prohlídce. Ne. Bude to v pořádku. Nahoře nad schody zahlédla dveře s bezpečnostním zámkem s klávesnicí. Otevřené. Tázavě se na Boyda podívala, ale pak si uvědomila, že Cian neměl důvod zamykat, když není rodina doma.

Kývnutím Boydovi naznačila, aby ji následoval.

U dveří položila ruku na svou zbraň, protože netušila, co je čeká. Špičkou boty strčila do dveří.

„Není tu,“ konstatoval Boyd zjevné jako obvykle.

„Všechno to zařízení. Vypadá to jako v nějakém hollywoodském studiu.“

„Tohle je nepovolené vniknutí na cizí pozemek.“

Lottie se otočila na patě a narazila do Boyda.

Nad schody stál nahý Cian O’Shea. Vypadal divoce.

„Ale, zrovna ten, koho hledáme,“ pronesla.

„Vypadněte z mého domu, hned.“

Prohlédla si ho, nespatřila však na těle žádné viditelné poranění. Soustředila se na nůž, který držel v ruce.

„Měl bys tu zbraň odložit a obléknout se, pak si můžeme popovídat.“

„Řekl jsem vypadněte!“

Vešel do své pracovny. Lottie se nepohnula. V očích měl zvířecí výraz. Je to skutečně ten muž, který je dvacet let ženatý s její přítelkyní? Nepoznávala ho. Koutky úst měl svěšené, vlasy rozcuchané.

Když udělal další krok vpřed, Boyd se na něj vrhl. Nůž spadl na zem, a než Lottie stačila zareagovat, Boyd Cianovi zacvakl pouta na zápěstí. Ten se zhroutil a rozplakal se. „Já je nechtěl zabít. To se nemělo stát.“

„Zavolej kriminalistickou jednotku a odvez ho odsud,“ nařídila Lottie.

Boyd odvedl muže do ložnice, kde mu našel župan, aby zakryl jeho nahotu, a pak společně sestoupili dolů po schodech. Cestou mu odříkal jeho práva. O’Shea oba detektivy ohrozil nebezpečnou zbraní. Už jen na základě tohoto obvinění by ho mohli zadržet minimálně na čtyřiadvacet hodin. Pravděpodobně vezme zpátky, co jim právě řekl. Lottie potřebovala důkaz, aby měla Annabellino tvrzení čím podepřít.

V pracovně viselo na stěně několik obrazovek. Širokých obrazovek. Plochých. Byly tu dva počítače a notebooky. Podél stěn úhledně připevněné dráty. Na háčku visela sluchátka a před stolem plným moderních přístrojů stálo kožené kancelářské křeslo.

Stále v rukavici zmáčkla klávesu jednoho z notebooků. Monitor ožil.

„Proboha,“ vydechla dlouze. Do čeho se to Cian O’Shea zapletl?
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Kirby s Lynchovou procházeli informace, které získali na katastru nemovitostí. Náhle se z Boydova počítače ozvalo cinknutí ohlašující e-mail.

„Koukni se na to, Lynchová, třeba je to důležité.“

Lynchová tedy došla k jeho stolu a zmáčkla tlačítko. Kirby ji následoval.

„Záznamy od Zdravotní správy?“ podivil se.

„Seznam pacientů z Ústavu svatého Declana. Tohle je slepá ulička.“

„Otevři tu složku,“ vyzval ji Kirby.

„Udělej si to sám, já do cizích věcí nelezu.“

„Ale proboha.“ Kirby píchl do ikonky e-mailu tlustým prstem a tím ho otevřel. „Skeny ručně psaných originálů. Vytisknu je, ať může Boyd v té slepé uličce pokračovat, až se vrátí.“

Odebral se ke svému stolu.

„Takže všechnu tu půdu vlastnili v roce devatenáct set sedmdesát Stan a Kitty Belfieldovi.“

„A před nimi?“

„Jde hlavně o to, kdo ji vlastnil po nich. Nevím proč nebo jak, ale od roku sedmdesát šest tuhle část, čili sto pět hektarů, přepsali na Tessu Ballovou. A tenhle kus, kde bydlela Marian, čili osm hektarů, byl taky na jméno Ballová. Belfieldovi si ponechali zámeček a pozemek, co se svažuje k jezeru. Stíháš?“

Lynchová přikývla. „Ano.“

„A před dvěma lety se těch sto pět hektarů zemědělské půdy včetně chalupy převedlo na Micka O’Dawda. Do té doby si farmu jenom pronajímal. Proč ten převod? A pozemek v Carnmoru i oba domy se převedly na Marian Russellovou. Tesse nezůstalo nic kromě jejího bytu. Že by třeba na něco umírala?“

„Pitva nic neodhalila.“

„Čili otázka je, co přimělo bývalou zámožnou advokátku zbavit se majetku,“ formuloval to Kirby.

„A záleží na tom?“

„Možná to všechno souvisí s vlastnictvím půdy, ne s drogami.“

„Peníze,“ přikývla Lynchová, „kořen všeho zla.“

„Musíme to ukázat šéfové,“ dodal Kirby. „Dávají si s návratem na čas.“

„Kdo si dává na čas?“ ozval se McMahon, který vešel do kanceláře a zakroužil rameny.

„Ale kruci,“ ulevila si Lynchová.
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Cian O’Shea seděl zuboženě ve sterilní cele v bílém forenzním ochranném obleku, který mu dali. Lottie ho nechala zírat do zdi a vydala se s Boydem nahoru do kanceláře.

„Ten hajzl nic neřekne, dokud nebude mít právníka.“ Boyd uhodil do zdi na každém stupni schodiště.

„Můžeme mu vraždy Moroneyových přišít, jestli v laborce něco získají z toho vypraného prádla.“

„Jestli je pravda, co říkala Annabelle o té krvi, tak získají.“

„A v Moroneyho domě by měla být jeho DNA. Ale proč to udělal?“ Lottie zamířila k parkovišti. „Zabíjela bych za cigaretu. Zasloužíme si pauzu.“

Uchýlili se k zadnímu východu z budovy a Boyd zapálil dvě cigarety.

Lottie si potáhla a zadívala se na zamlženou oblohu. „Skončí to někdy?“

„Déšť?“

„Boyde, mohl bys mě obejmout? Jen na chvilku. Potřebuju si v tom šíleném světě aspoň chvíli připadat jako člověk.“ Otočila se k němu, Boyd se sklonil a políbil ji na tvář. Pak ji objal.

„Jsi ten nejlidštější člověk, jakého znám,“ řekl jí do vlasů.

„Svět je plný zrůd. Mám strach o svou rodinu. Panikařím, když pomyslím na to, co najdeme příště.“ Odtáhla se z jeho objetí, znovu potáhla z cigarety a típla ji. „A taky mě napadá, jestli se můj otec nějak nepodepsal na tom, že zavřeli Carrie Kingovou u Svatého Declana.“

„Co na tom sejde?“

„Třeba byl zrůda i on.“ Zvedla oči k mrakům, které se vzápětí roztrhly, a spustil se liják. „Jestli se zapletl do něčeho nelegálního, možná se mu pak nelíbilo, co se z něj stalo.“

„Myslíš, že proto se zabil?“

„Jestli se skutečně zabil.“

Boyd zahodil cigaretu. „To se možná nikdy nedozvíš a právě teď máš svých starostí dost.“ Ještě jednou ji stiskl. „Pojďme dovnitř, než se utopíme.“

„Stejně se nepohneme, dokud nedorazí Cianův právník. Ale chci si promluvit s Natashou Kellyovou. Byl bys taková hvězda a přijel s autem ke vchodu?“

 

* * *

Cestou míjeli dům Marian Russellové. Vypadal jako přízrak, zjevení v dešti.

„Kde se ten Russell schovává?“ nadhodila Lottie.

„Už jsme mluvili se všemi jeho přáteli. Všechno jsme prohledali. Ze země neodjel. Najdeme ho.“

„Podle mě by svou dceru nezabil. Když jsme s ním mluvili, vypadalo to, že ji má opravdu rád.“

„Nikdy nevíš, co člověka dožene k vraždě. Jen se podívej na Ciana,“ podotkl Boyd.

„Jaký mohl mít důvod zavraždit Moroneyovy? To bych vážně ráda věděla.“

„Zatím ani nevíme, jestli někoho zabil.“

„Zatím ne.“

„Myslíš, že zavraždil i ty ostatní?“

„Nevím, Boyde. Já vážně nevím, co si mám myslet. Opravdu musíme najít Micka O’Dowda i Arthura.“

Zaparkoval před domem Kellyových. „Auto tu není.“

„Třeba jely na nákup,“ navrhla Lottie. Dům vypadal stejně prázdný jako dům Marian Russellové. Zazvonila, zabušila na dveře, až jí zčervenaly klouby.“

„Nejsou doma,“ konstatoval Boyd.

„Koukni se dozadu.“ Lottie se rozběhla a Boyd ji následoval.

„Tady vážně nikdo není,“ řekla po chvíli. „Myslela jsem, že se rozhodly zůstat. Tak kde jsou? Potřebuju zjistit, proč Natashe Emma volala.“

„Uklidni se. Vrátí se.“

„Mám z toho špatný pocit.“

„Ty máš špatný pocit ze všeho.“

„Prověř espézetku jejich auta a zavolej vysílačkou dopravákům, aby se po nich dívali. Kruci, není tu ani žádný soused, kterého by se dalo zeptat, kdy je viděl naposledy.“

„Mohla bys přestat panikařit? Nebudou daleko.“

„A to usuzuješ z čeho?“

„Dej už pokoj.“

Sledovala ho, jak rázuje zpátky k autu. Nahnul se dovnitř a vytáhl vysílačku. Lottie znovu obhlédla dům. Všimla si rozvržení pozemku a napadlo ji, jestli Kirby vyzvěděl na katastru nemovitostí něco nového. Další bod k vyřízení.

Boyd od auta křikl: „McGlynn nás chce v domě O’Sheaových.“
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„Poslali jsme to oblečení na rozbor,“ prohlásil McGlynn a vedl je po schodech nahoru.

„Bylo vyprané, dokážete z něj něco zjistit?“ zeptala se Lottie.

„Držme si palce.“

„Nevěděla jsem, že jste pověrčivý.“

„Detektive inspektorko Parkerová, vy o mně nevíte vůbec nic.“

„Pravda,“ přikývla, když došli k Cianově pracovně. „Tak co nám chcete ukázat?“

„Tohle je Gary. Technický génius.“

Lottie mladíkovi pokývla. Měl na sobě ochranný oblek jako ona, ale předpokládala, že bude mladý. Její věková kategorie počítačovými experty zrovna neoplývala. „Tak co jste zjistil, Gary?“

„Tohle je pořádná výbavička,“ prohlásil se stopou obdivu v hlase. „K vývoji her tu má úplně všechno. Klidně bych se v tom vydržel hrabat celý den.“

„Gary,“ zasáhl McGlynn, „pověz detektivům, co jsi zjistil.“

Technik neochotně poodešel od své kořisti. „Je tu dost působivý monitorovací systém. Bezpečnostní kamery jsou dálkově propojené. A podle všeho hlavně s mobilní sítí.“

„Takže šmíruje lidi přes jejich mobily?“

„A webkamery v počítačích.“ Zmáčkl prstem v rukavici jednu klávesu.

Před Lottie se rozsvítil monitor, který předtím náhodou zkusila. Annabellina ordinace. Ohlédla se na Boyda.

„Vidíš, o tomhle jsem mluvila.“

„Takže ji ten hajzl šmíroval,“ utrousil Boyd.

Gary klikl myší a další monitor se probral.

„To vypadá dost moderně,“ poznamenala.

„Kancelář. Ale koukněte, co je vidět za tou skleněnou stěnou za psacím stolem.“

Lottie se nahnula a přimhouřila oči. „Mrakodrap?“

„Podle mě je ta kancelář na Manhattanu.“

„Proboha,“ vydechl Boyd. „Šmíroval někoho v New Yorku?“

„Můžete získat adresu té budovy?“ zeptala se Lottie.

„Záběr je zmrazený, ne naživo. Pokusil jsem se zjistit kód, ale nepovedlo se.“

Lottie zmáhala únava a rozčilení. Přála si, aby Gary přešel k věci.

„A teď se na něco připravte.“ Technik klikl a probudil třetí monitor.

„No to snad…“ Lottie zůstala zírat s otevřenou pusou. „To je pokoj mého syna.“ Nevěřícně se na mladíka otočila. „Jak to?“

„Hacknul mu počítač přes download ke hře.“

„Ale proč by měl Seana šmírovat?“

„Nevím, možná to byl jediný způsob, jak se mohl dostat do vaší domácnosti.“

„Proč by Cian O’Shea chtěl sledovat mě a mou rodinu?“

„A jak dlouho to dělal?“ ozval se Boyd.

„Dám se do toho a ozvu se, hned jak něco zjistím.“

Lottie z něj přes ochrannou masku viděla jen oči, ale jasně poznala, že se nemůže dočkat, až se do té záhady ponoří. Ať už jde o cokoli.

„A tohle všechno jsou živé záběry?“ ujistila se.

„Ano, v reálném čase.“

„Kopie? Nahrávky? Pásky nebo něco?“

„To zatím nevím.“

„O’Shea bude mít co vysvětlovat.“

McGlynn podal Lottie spis. „Tohle měl ve skříni. Nevíte o tom nic?“

Lottie se zadívala na kopii otcova spisu s výsledky pitvy, kterou pořídila Jane Doreová. Vzhledem k Cianovým vědomostem pro něj asi nebylo těžké nabourat se do státního počítačového systému a spis si vyhledat. Ale proč by to dělal a proč pak celý spis ukradl?

Lottie se udělalo nevolno. Ze zapnutých přístrojů sálalo horko. Otočila se na patě a vyběhla ven. Místnost se náhle zdála příliš malá. A sama si připadala ještě menší.
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Lottie chtěla domů. Místo toho poslala technika, aby zkontroloval Seanův počítač a vyčistil ho. Vyčerpáním jí vrzala kolena, ale Kirby chtěl, aby se všichni shromáždili ve vyšetřovací místnosti. Na nástěnku přišpendlil mapy.

Pokusila se zamaskovat zívnutí hřbetem ruky. „Tak nám to vysvětlete.“

„Z nějakého důvodu se celý tenhle pozemek převedl v roce sedmdesát šest z Kitty a Stana Belfieldových na Tessu Ballovou. A pak Tessa před dvěma lety převedla farmu a chalupu na O’Dowda a pozemek s domy Russellových a Kellyových před půl rokem na Marian.“ Vítězoslavně se usmál.

„No a?“ nechápala Lottie.

„Proč?“

„Chtěla jsem slyšet odpovědi, ne další otázky.“

„Tohle to asi částečně vysvětluje.“ Lynchová připíchla vedle map dva listy papíru. „Rodné listy.“

Lottie se zvedla ze židle a postavila se vedle ní.

„Tessa se narodila jako Teresa O’Dowdová.“ Podívala se na druhý rodný list a všimla si jmen rodičů. „Sestra Micka O’Dowda.“

„Proto na něj přepsala ten pozemek,“ poznamenala Lynchová.

„Což je odpověď na jednu z otázek,“ dodal Kirby.

„Ale proč to udělala až před dvěma lety? Co ji k tomu donutilo?“

„Napadá mě, že třeba tehdy tu chalupu pronajali. Čili se možná seznámili s drogovým šéfem.“

„Jeromem Quinnem?“

„Jo.“

„Že by se od toho pokusila distancovat tím, že pozemek přepsala na O’Dowda?“

„A jak do toho zapadá Cian O’Shea?“ připomněl Boyd.

„Je to čím dál komplikovanější.“ Lottie přecházela v kroužcích kolem dokola. „Musíme O’Dowda najít. Je jediný, kdo nám o Tesse může něco povědět.“

Pomyslela na to, jak u něj v kuchyni našla pod skříňkou s dřezem herbář s vepsaným jménem.

„Carrie Kingová,“ pronesla. „Narazili jste někdo na nějakou spojitost s ní?“

„Ne, asi ne,“ odpověděl Kirby.

„Ne,“ řekla Lynchová.

„Takže si to ujasníme.“ Lottie se posadila a ťukala se klouby ruky do čela. „Všechnu tuhle půdu vlastnili Belfieldovi. Stan byl partnerem Tessy Ballové. Na začátku, už v polovině sedmdesátých let ho něco přimělo napsat velkou část svého jmění na Tessu. Co to bylo?“

„Co víš o té Carrie Kingové ty?“ zajímal se Boyd.

„Údajně brala drogy a holdovala alkoholu. Měla několik dětí, které jí vzali, a nakonec ji zavřeli ve Svatém Declanovi. Kitty Belfieldová tvrdila, že ji tam nechala strčit Tessa. Dokonce mi tvrdila, že by Mick O’Dowd mohl být otcem minimálně jednoho z Carriiných dětí. A taky poznamenala, jak moc je Marian O’Dowdovi podobná. Ale pokud byli Tessa s Mickem sourozenci, možná je důvod té podoby tohle.“

„Nebo, jak tě napadlo nejdřív, zplodil Marian s Carrie Kingovou O’Dowd a Tessa zfalšovala rodný list a vychovala ji jako vlastní.“

„Zkusme to vzít na chvíli v úvahu,“ zamyslela se Lottie. „Pořád to nevysvětluje převod těch pozemků. Co by mohla Tessa na Belfieldovy mít?“

„Třeba neměli děti a vybrali si Tessu jako dědičku,“ navrhla Lynchová.

„Kirby, ověřte to,“ požádala Lottie. „Boyde, my jdeme na Ciana O’Sheu.“
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S Cianem a jeho právníkem promrhala celou hodinu. Měla pocit, že ji „bez komentáře“ bude strašit ve snech nejméně rok.

„Hajzl jeden,“ ucedila, když vešla do domu Cathala Moroneyho.

„Ale má strach,“ podotkl Boyd.

„To je dobře. Protože až s ním skončím, tak…“

„Nemůžeš s tím nic dělat, Lottie. Pojďme najít důkaz.“

„Jasně.“

„Co přesně tu chceš objevit?“

„Netuším, ale jestli se sem Cian vloupal a zavraždil Moroneyovy, určitě to, co hledal, nebylo v počítači. Musí jít o ten spis, o kterém mi Moroney vyprávěl.“ Zamířila rovnou do jeho pracovny.

„Takže to souvisí s drogami.“

„Kdybych to věděla, O’Shea už by stál před soudem. Je tu hrozný nepořádek.“

Klesla na kolena a začala sbírat papíry. Když už měla slušný komínek, předala je Boydovi. „Ať jsi taky k něčemu.“

„A co po mně chceš?“

„Tyhle byly v zásuvkách a v registrační skříni. Čili byly svého času srovnané v nějakém pořadí. A v tom jsi dobrej.“

„Vždyť ani nevím, čeho se týkají.“ Vzal papíry a posadil se k psacímu stolu.

„Tak použij hlavu.“

„Zajímá tě něco konkrétního?“

„Zajímá mě, co způsobilo, že se sem vrah vloupal a zabil Cathala a Lauren, zatímco se nahoře schovávalo jejich vyděšené dítě.“

„Možná vražda nebyl záměr.“

„Asi ne. Kdyby rovnou našel, pro co sem přišel, nejspíš by zmizel a vůbec by se o něm nedozvěděli. Srovnej ty papíry, já je pak projdu.“

Měla by mu povědět o rozhovoru s Moroneym? Jeho vražda přece nemůže souviset s článkem, který chtěl jeho otec otisknout v sedmdesátých letech. Nebo ano? Ne. Určitě jde o něco, co se Moroneymu podařilo zjistit o tom drogovém paktu. Musí být. A pokud vrah neměl čas nebo to z něj nedokázal vytlouct, ty informace tu někde budou.

 

* * *

„Tohle jsou všechno známé věci,“ řekl Boyd o tři hodiny později, když prozkoumal svou práci. Lottie stále klečela a probírala se změtí papírů.

„Někde to tu je a já to najdu.“

„Vždyť ani nevíš, co hledáš. Pojďme to pro dnešek zabalit, zítra se k tomu můžeme vrátit.“

„Zítra?“ Lottie rozhodila rukama. „Máme hromadu spisů k případům stejně vysokou jako počet mrtvých. Něco to všechno spojuje. A Moroney na to kápnul.“ Posadila se na zem a zavadila pohledem o hodiny na stěně. „Bože, to už je tolik?“ Vyskočila, přičemž papíry a spisy opět rozházela.

„Hele! Právě jsem je poskládal. A ano, jsou tři minuty po půlnoci, madam inspektorko. Dvanáctá hodina odbila, lampa ještě svítila.“

„Už jsem měla být dávno doma.“ Protáhla se kolem Boyda do obývacího pokoje. Když si všimla bedny s hračkami, zaváhala. Aspoň že těm dětem neublížili fyzicky, přestože si to trauma ponesou celý život. Dobře věděla, co to obnáší. Vzala si bundu a ucítila, jak jí v kapse vibruje telefon. Podívala se na displej. Chloe.

„Ahoj, zlato, omlouvám se, zdržela jsem se v práci. Všechno v pořádku?“

„Mami, pojeď domů. Hned.“

„Co se děje?“

„Jde o Katie. Musíš si s ní promluvit. Už z Louise šílíme. Sean dokonce vyhrožoval, že ho nacpe do komína. Nemyslel to vážně, ale pospěš si, prosím tě.“

„Vyrážím.“

Lottie zůstala stát s telefonem v ruce a pohledem upřeným na krb. Pak se opět podívala na bednu s hračkami. Kam by člověk ukryl něco, co nemá nikdo najít? Přeběhla k bedně a začala z ní vytahovat hračky. Lego, prasátko Pepina, hasičské auto, policejní auto s majákem, který začal hlasitě kvílet, když se ho dotkla.

„Zpomal. Chováš se jako šílenec,“ ozval se Boyd a natáhl si bundu.

Dotkla se toho dřív, než to uviděla. Vytrhla tu věc ven. Staré hnědé papírové desky. Podobné jako ty, které měla léta v zásuvce psacího stolu, dokud loni v lednu nepřišla celé záhadě na kloub. Okraje desek s papíry uvnitř byly sepnuté zeleným kancelářským klipem. Přejela prsty po starém papíru. Vycítila za sebou Boyda a nebyla si jistá, jestli má složku ukrýt pod hračkami, nebo mu ji ukázat. Spolkla vzlyk. Ucítila na rameni jeho ruku.

„Co je to?“

„Odpověď, Boyde. Podle mě to je možná odpověď, kterou hledám.“
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Boyd vytáhl z auta igelitový sáček na důkazy a Lottie do něj složku opatrně vsunula. Čas. Potřebuje čas a klid, aby mohla projít, co je uvnitř. Nápis na titulní straně však mluvil za vše. Tohle byla věc, o kterou Moroney vyjednával. Ale proč ji vrah sháněl? Nebo šlo o něco úplně jiného?

Zmáhala ji únava. Belhala se k autu, kývla na rozloučenou policistovi, který hlídal u policejní pásky natažené přes branku.

„Mám tě odvézt domů, nebo si chceš vyzvednout na stanici svoje auto?“ zeptal se Boyd.

„Asi spíš potřebuju domů, vyřešit tu válku.“ Lottie se připoutala.

„Nechceš mi prozradit, proč stojí na těch deskách jméno tvého otce?“

„Teď ne. Už mi to vůbec nemyslí.“

Jenže myslelo. Přemítala o tom, že někdo odcizil z Domu mrtvých kopii zprávy z otcovy pitvy. Že Cathala Moroneyho a jeho ženu někdo zavraždil v jejich vlastním domě. Jak tahle složka ležela ukrytá mezi hračkami jeho dětí. Dnes v noci nebude spát. Mozek pracoval na plné obrátky.

Když Boyd zastavil před jejím domem, zjistila, že se všude svítí.

„Děti jsou ještě vzhůru?“ podivil se.

„Zřejmě se navzájem zabíjejí. Děkuju za svezení.“ Lottie natáhla ruku a chtěla otevřít dveře, ale Boyd ji chytil za rukáv.

„Buď opatrná,“ řekl a jeho hlas byl stejně tichý jako dešťové kapky, které dopadaly na čelní sklo.

Lottie se k němu otočila a usmála se. „Znáš mě. Vždycky jsem opatrná.“

Nahnula se, chtěla ho políbit na tvář, ale on se pootočil a jejich rty se krátce setkaly. Lottie zaplavilo teplo, které se šířilo celým tělem a příjemně se jí usadilo v břiše. Chtěla víc. Hned. Zbavit se toho chladu, který se k ní lepil jako mokrý kabát.

Pak ta chvíle pominula. Boyd se odtáhl a upřel pohled na vozovku před sebou. Lottie vzdychla, vystoupila na chodník a dívala se za ním, dokud neodjel. Přitiskla si desky k hrudi a vykročila ke vchodu do domu.

 

* * *

Nic necítila, dokud nepřišel šok z úderu do týla, po němž padla na dveře a narazila si hlavu o staré dřevo. Desky v igelitovém pytli jí vypadly na zem. Klesla na kolena, z rány na čele jí tekla krev. Další úder mířil na žebra. Ruka v rukavici zvedla spis. Lottie popadla útočníka za loket. Co kdyby se dostal dovnitř? K jejím dětem a vnukovi. To ne!

Otočila se a zběsile se rozhlížela. Nikde nikdo. Vyškrábala se na nohy. Kam zmizel? Neslyšela žádné odjíždějící auto. Utekl po svých? Vlekla se po chodníčku a do trávy, oslepovaná krví, která vytékala z rány na čele. Zahlédla stín, právě se přehoupl přes zídku k sousedům. Okamžitě pocítila příval adrenalinu a rozběhla se za ním. Odhodila kabelku. Mohl Boyd něco zaslechnout, když odjížděl? Nohy měla rychlejší než mozek. Otřela si krev z obličeje. Dokud je útočník před ní, její děti jsou v bezpečí.

Přes zídku. Kolem sousedního domu. Kam zmizel? Postava podobná netopýrovi se škrábala do svahu na konci zahrady. Ke kolejím. Takže míří k železnici. Netušila, na kterou stranu se dá pak. Bez rozmyslu se pustila za ním.

Chytala se křoví a větví, sápala se nahoru, bláto jí podkluzovalo pod nohama, ale nakonec se na koleje dostala. Zvon na jedné z věží katedrály odbíjel půl jedné. Pršelo, foukal prudký vítr. Lottie nikoho neviděla.

„Ty svině! Vrať se. Vrať se sem!“ rozkřikla se z plných plic, její slova však utonula ve větru.

Prudce se otočila, ztratila na mokrých ocelových kolejích rovnováhu a zřítila se po hlavě z protějšího svahu. Dopadla do vysoké trávy a vyjekla bolestí. Všude kolem černo. Chvílemi se jí dařilo zaostřit na jantarovou záři pouličních lamp, která se jí ve větru a dešti rozmazávala před očima. Chytila se šlahounu ostružiní, a aniž vnímala, jak ji trní bodá, zvedla se ze země. Z kotníku jí vystřelila bolest, klopýtla. Zkusila další krok a přemítala, co by na jejím místě udělal Boyd. Vrátil se zpátky a zkontroloval rodinu? Zavolal by posily? Nebo pokračoval v pronásledování? Kruci, moc toho dělat nemohla, kapky krve ji oslepovaly víc než liják. Nebyla schopná vyškrábat se po svahu zpátky na koleje, zbývalo tedy jedině pokračovat vpřed až k silnici, po ní dokulhat zpátky domů a zavolat posily.

Vyrazila, nohu táhla za sebou. Náhle se z vysoké trávy zvedla tmavá postava, orámovaná světlem z dálky. Štíhlá, ne moc vysoká, od hlavy k patě v černém. Zamávala igelitovým pytlem s Moroneyho spisem.

„Co jsi zač?“ křikla Lottie. „Chci ty papíry!“

Ticho. Postava se blížila k ní. Krok za krokem.

Rychle zmizet? Nebo se nenechat zviklat? Vybavilo se jí volání rozrušené Chloe, že malý Louis pláče. Musí domů. Potřebovala však konečně zjistit pravdu. Pravdu, kterou otci Cathala Moroneyho kdysi dávno nedovolili otisknout v novinách. Pravdu, kvůli níž Cathala Moroneyho zavraždili. Je to táž pravda, kvůli které někdo vyvraždil rodinu Tessy Ballové?

Zmítaná nerozhodností slyšela, jak vítr sílí. Déšť jí smýval krev z čela do očí. Přimhouřila je a zjistila, že postava před ní není sama. Z náspu seskočil přímo před ni někdo další. V duchu si vybavila tváře svých dětí, které zůstanou samy bez rodičů. Neuvidí malého Louise vyrůstat. Její matka měla pravdu. Je naprosto nezodpovědná.

Tentokrát jí po úderu ze strany do hlavy zhasla všechna světla, jako když praskne žárovka. Když se propadala do temné noci, zahlédla ještě záblesk nože, než koleny dopadla do promáčené trávy. Než pozbyla vědomí, jako poslední jí blesklo hlavou, že konečně ví, kdo to je.
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Když se Rose Fitzpatricková s křečí probudila u svého kuchyňského stolu, oheň v kamnech už dávno vyhasl. Napřímila se a rozhlédla se pokojem ponořeným do tmy. Kolik jen nocí takhle proseděla. Sama. Příliš mnoho času na přemýšlení. Teď myslela na Tessu Ballovou a na to, jak jí ta žena zasáhla do života.

Vstala, zkontrolovala, jestli jsou všechny elektrické přístroje vypnuté. Byly. Ještě jsem úplně nepřišla o rozum, pomyslela si. V tmavé chodbě pohlédla na pojistkovou skříň. Věděla, že jí tuhle někdo záměrně vyhodil pojistky, stejně jako věděla, že se na půdě přehraboval někdo jiný než Lottie. Všechno to sahalo do minulosti.

Jestli si přijdou i pro ni, nebude se jí chtít umřít. Ráda by viděla vnoučata a pravnoučka vyrůst a dospět. Smutně se usmála. Stejně tak by jí chyběla Lottie, která se do všeho vrhá po hlavě. Třeba se přece jednou usadí. Ten Boyd se zdál milý. Pomyslela na svého manžela Petera. Toho mizeru.

Rozsvítila v ložnici a zatáhla závěsy. Aniž se svlékla, ulehla do osamělé manželské postele a zavřela oči. Střeží svá tajemství přes čtyřicet let. Snad přišel čas, aby vyšla na světlo.

 

* * *

Alexis si byla jistá, že se něco zvrtlo. Věděla, že jí O’Shea hacknul webkameru, proto si dávala pozor a držela se na druhé straně kanceláře. Mimo obraz.

Udělala všechno, co bylo v jejích silách, aby dítě ochránila. Všechno. Ale nepočítala s vraždou. Dotkla se prstem zpravodajské aplikace ve svém telefonu. Další dva mrtví. Dvě osiřelé děti. Co teď s nimi bude?

Vzpomínky ji bez varování zavlekly do minulosti. Do Ragmullinu, kde to všechno začalo. Kde se zachovala jako někdo mnohem zkušenější a uvedla do pohybu plán, který měl zajistit, že aspoň jedno z Carriiných dětí dokáže vychovat. Aby nějak vynahradila sestřino šílenství. Stálo to spoustu peněz. Ale rodiče jich měli dost. Teď měla sama víc, než kdy využije. Přesto jí peníze nepřinesly nic než trápení.

Telefon začal vibrovat, příchozí hovor. Zběžně se podívala na displej, kdo volá, a hovor odmítla.

Kontaktovala svého vlastního počítačového experta a objednala si u něj virus, který zničí všechny stopy po spojení s O’Sheou. Nikdo ji nevypátrá. Už měla Ragmullinu a jeho zvrácených obyvatel po krk.

Navíc ji teď čeká něco mnohem důležitějšího.




  

Konec osmdesátých let: Dítě

 

Po návštěvě té ženské mě poslali zpátky do prádelny. Ta knížka, kterou mi přinesla, se mi líbila. Uvnitř bylo napsané matčino jméno. Myslela si, že budu po ní a budu pěstovat byliny? Toho už jsem si užila víc než dost s Johnnym Joem. Možná se s ní ještě někdy setkám a tu knihu jí vrátím.

Tady v prádelně to nenávidím.

Ten zápach. Přesně ten nenávidím. Špinavý zápach myší, které jsou všude. Zápach jich všech. Ošetřovatelek i těch šeredných bláznů, se kterými tu musím být.

Už ke mně vezou další koš, tlačí ho žena s pokřivenou povadlou tváří.

„Na co koukáš?“ ptá se.

„Jenom se snažím přijít na to, co to je.“

„Jsi tak hnusná.“

„Mimozemšťan? Ne, spíš jsi asi velká tlustá krysa.“

„Ne! Neříkej to. Nebo to povím a budeš tu trčet až do smrti.“

Prudce se otočím, což nečekala. Zasáhnu ji pěstí do spánku a ona spadne tváří do hromady špinavého prádla. To je přesně místo pro ni, ta její prdel trčí do vzduchu.

Z čela a po nose mi kape pot. Vzduch tu přímo vře. Mám sto chutí se svléknout. A možná to udělám.

Zasténá.

„Zavři hubu. Bolí mě z tebe hlava.“

Otevřu pračku a chystám se do ní nastrkat povlečení. Pak mě napadne něco šíleného. Koneckonců jsem v blázinci. Dotlačím koš na kolečkách před pračku, popadnu ženskou za kotníky a zatáhnu. Ta stará svině je pořádně těžká. Potím se ještě víc, přímo ze mě lije. Na obličeji, v podpaží. Táhnu a strkám. Ještě jednou a konečně ji dostanu dovnitř.

„A je to, šeredo. Až se dopere, budeš hezká a čistá.“

Zavřu dvířka a stisknu tlačítko. Otočím kolečkem. A je to.

Sednu si mezi špinavé prádlo, překřížím nohy jako při józe a dívám se.

Náčelník Sedící býk.

Jo!

Slyším, jak se někdo směje.

Aha, jsem to já.

Směju se a směju, dokud se pračka nezastaví.

Dívat se, jak někdo umírá, je zvláštně uklidňující.




 

DEN SEDMÝ
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Boyd vylezl ze sprchy a zaslechl, že mu zvoní telefon.

„Ahoj, Chloe, co se děje?“

„Je máma u tebe?“

„U mě? Jak tě to napadlo?“ Natáhl se pro ručník.

„V noci vůbec nepřišla domů.“

„Ale přišla, vysazoval jsem ji u vás před domem. Bylo pozdě, po půl jedné v noci. Musí tam být. Podívej se ještě jednou.“ Začal se utírat, telefon mezi bradou a ramenem.

„Myslíš, že jsem úplně blbá? Dívala jsem se. Není tady.“

„Uklidni se, Chloe. Nedělej si starosti. Cestou do práce se u vás zastavím. Tak za deset, patnáct minut, ano?“

„Pospěš si.“

Ukončil hovor, oblékl si šedé oblekové kalhoty, bílou košili a uvázal modrou kravatu. Prohrábl si vlasy, popadl bundu a vyběhl k autu.

„Kde jsi, Lottie?“ procedil přes zaťaté zuby.

 

* * *

Otevřela mu Chloe, za ní stáli Katie a Sean.

„Víte určitě, že v noci nepřišla?“ Boyd následoval Chloe do kuchyně. Když se na něj zamračila, zvedl ruce. „Dobře, dobře.“

„Zdálo se mi, že jsem ji slyšela u dveří tak dvacet minut po tom, co jsem jí volala. Ale asi to byl jenom vítr, protože nikdo nepřišel. Po pár minutách jsem se dokonce byla podívat venku. Nikoho jsem neviděla.“

Boyd se vrátil ke dveřím. Zkontroloval zámek. Klíč v něm nebyl. Rozhlédl se po zemi. Nic. Kam šla, poté co ji vysadil? Náhle v něm vyvřela vzpomínka na její rty a v tu chvíli věděl, že se jí něco stalo. Nemohla se dočkat, až bude doma a projde spis, který našla u Moroneyho. Ale především chtěla za dětmi. Zavolal Kirbymu.

„Neviděli jste dnes ráno šéfovou?“ zeptal se ho.

„Ne.“ Kirby ztišil hlas do šepotu. „McMahon s Corriganem mají kvůli něčemu velkou tajnou poradu. Nás na ten mejdan nepozvali, protože…“

„Počkej. Poslouchej mě. Lottie v noci vůbec nedorazila domů.“ Vysvětlil mu, kde byli. „Mohl bys poslat dva strážníky, aby dohlédli na její děti? Jen pro jistotu.“

„Jasně, hned jdu na…“

Boyd hovor přerušil a zavolal superintendantu Corriganovi, aby ho uvědomil o tom, že Lottie zmizela. Pak se vrátil do kuchyně. Sean, Chloe a Katie s děckem v náručí seděli mlčky u stolu. Slyšeli všechno, co do telefonu říkal.

„Nestane se mámě nic?“ ozval se Sean.

Boyd se zadíval na toho vysokého chlapce, který jako by svému mrtvému otci z oka vypadl. Sevřelo se mu srdce.

„Doufám, že ne.“

Jistý si však nebyl. Pokusil se utřídit si myšlenky. O’Shea je na stanici v cele, čímž se dá z rovnice vyloučit. Stále netuší, kde jsou O’Dowd a Russell. Nemohl tu v noci jeden z nich na Lottie čekat? Mohla by s některým odejít dobrovolně? Snad. Kdyby si myslela, že ji dovede k vyřešení těch vražd. Ale proč mu nezavolala? Protáhl si prsty, začínal se o ni bát. Vlastně byl spíš pořádně vyděšený.

„Až dorazí strážník, který na vás dohlédne, vyrazím vaši matku hledat. Hlavně se nestrachujte, ano?“

„Ne,“ opáčila Chloe. „Běž ji hledat hned, nepotřebujeme chůvu. Zavolám babičce. Bude tu za dvě minuty. Tak už jdi a dělej svou práci, kruci.“

Boyd se nemohl neusmát. Chloe přímo neuvěřitelně připomínala svou matku. Všiml si, jak se nehtem škrábe na paži. Čerstvé růžové šrámy.

Zvenčí zaslechl auto, vyběhl ze dveří. Z hlídkového vozu vyskočila policistka Gilly O’Donoghueová.

„Jen běžte,“ řekla mu a vystřídala ho.

Boyd nasedl do auta. Než však otočil klíčem v zapalování, zamyslel se. Dovezl Lottie před dům. Dovnitř se ale nedostala. Co se stalo? Někdo ji unesl? Nebo si všimla někoho, kdo se choval podezřele, a vydala se za ním?

Vystoupil z auta a znovu prohledal prostor přede dveřmi a zahradní chodníček. Pokud se tu něco stalo, déšť všechny stopy smyl. Prošel přes přerostlý trávník a všiml si proláklin plných vody. Pod nohama mu čvachtala mokrá tráva. Shýbl se, sáhl do jedné prolákliny. Stopy.

Následoval je. Dovedly ho k zídce, která zahradu dělila od sousedů. Rozhlédl se. A na sousední zahradě si všiml tmavé hromádky. Přelezl zídku a doběhl pro Lottiinu černou prošívanou bundu a kabelku. Prošel zahradu a spatřil zřetelné stopy směrem k náspu, na němž vedla železnice. Přinejmenším dva páry stop.

„Boyde?“

Otočil se a spatřil Kirbyho, který se s funěním hnal k němu, s tlustým doutníkem mezi zuby. „Co se stalo?“

„Podle mě viděla někoho podezřelého a pronásledovala ho. Tam nahoru,“ ukázal do svahu.

„Proboha, odtamtud mohla zmizet kdovíkam.“ Kirby strčil doutník do kapsy u bundy.

„Na, vezmi to k sobě,“ podal mu Boyd její věci. „Jdu to tam prohlédnout.“

„Pak bys asi měl přijet na stanici, máme nové informace, které tě budou zajímat.“

Boyd se chytil křoví, přelezl nízký plot a začal šplhat do svahu. Když se dostal na koleje, rozhlédl se. Kolem se rozprostíraly střechy Ragmullinu jako v nějaké monochromní skice starého mistra, vybledlé léty, pokroucené utajovanou minulostí a topící se v záplavě vražd. Přešel přes koleje a rozhlédl se na druhé straně. Prudký svah, zarostlý trávou a křovím. A dole krátká cesta k hlavní silnici. Rákosí i tráva byly dole zválené. Způsobilo to počasí? Nebo tu někdo v noci uklouzl dolů? Litoval, že má kožené mokasíny, a ne turistické boty. Napůl sešel, napůl sklouzl ze svahu. Dole usoudil, že porost není jen slehlý deštěm.

Zadíval se na cestu k silnici po levé straně, pak nahoru do svahu. Usoudil, že to bude muset obejít. Pozorně sledoval cestu, ale případné stopy, které by naznačovaly, že šla Lottie tudy, spláchla voda.

Neměl ponětí, kde by mohla být.
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Lottie probudilo hučení vody protékající měděným potrubím.

„Auuu,“ zasténala. „Moje hlava.“

Posadila se a zjistila, že není svázaná ani spoutaná. Ve výšce zahlédla dveře, mezerou mezi zárubní dovnitř pronikal proužek světla. Kde to kruci je?

Ruka, rozpíchaná od trní, jí vylétla k čelu, prsty se dotkly zaschlé krve. Temeno ji bolelo, jako by ji někdo praštil ocelovou pálkou. Přejela si rukama po těle a ujistila se, že nemá žádná vážnější zranění. Ten nůž na ni nepoužili. A stále na sobě měla špinavé tričko a džíny. Byla bosá, kotník měla oteklý. Nesvázaná. Proč? Únosce si je zřejmě jistý, že odsud neuteče. To se ještě uvidí, pomyslela si. Potlačila bolest a zatvrdila se. Nehodlala umřít v téhle vlhké černé díře.

V tom tenkém proužku světla zjistila, že stěny i podlaha jsou z holých kamenů. Otočila se na všechny čtyři a popolezla vpřed. Dostala se k dřevěnému stolu s bytelnými nohami. Dala by se jedna využít jako zbraň? Zkusila za ni vzít. Ani se nehnula. Žádné židle. U protější stěny – skříňky. Bez dvířek. Police. Plechovky a nádoby. Do jedné strčila prst a dotkla se tvrdé hlíny.

Vytáhla plechovku a nahlédla do ní. V suché hlíně bojoval o život zelený výhonek. Deset plechovek v pěti skříňkách. Stará pračka. Dvoukomorová, trčela z ní gumová hadice. Sice ne ideální, ale bude to muset stačit. Za pračkou prkenné schodiště. Zadívala se ke dveřím nahoře. Vysoké a zlověstné. Je sama ve sklepě nějakého starého domu? Snažila se rozpomenout, jestli měl O’Dowd na farmě sklep, ale v hlavě měla vzduchoprázdno.

Co nejtišeji se pustila po schodech. Při každém kroku se šklebila bolestí, zraněný kotník protestoval. Zkusila vzít za kulatou mosaznou kliku. Pochopitelně zamčeno. Posadila se na horní schod a zadívala se dolů do tmavé jeskyně, kam ji někdo dopravil uprostřed noci.

Byli dva. Jeden by ji jen těžko dotáhl do auta a dostal až sem. Zřejmě ji omráčili tou ranou do hlavy. Na víc si nevzpomínala. Kdo ukradl ten spis, pak ji napadl a unesl? Měla matný dojem, že to jednu chvíli věděla. Teď na tom stejně nesešlo. Důležité bylo jen dostat se domů k…

Proboha. Její děti! Přimáčkla si dlaň na ústa, aby jí neunikl výkřik. Vyhrkly jí slzy. Ať se neopovažují dotknout mých dětí, jinak je vlastnoručně zabiju, přísahala si. Musí něco vymyslet. Na pláč teď není čas.

Ignorovala bolest v celém těle, po zadnici se dostala zpátky dolů, dolezla ke skříňkám a pustila se do práce.
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Zpátky na stanici zašel Boyd za superintendantem Corriganem, který po Lottie vyhlásil pátrání v celém okresu. Když odcházel, Corrigan právě telefonoval s McMahonem, který se v nemocnici pokoušel něco dostat ze zotavujícího se Lorcana Bradyho.

Boyd si sundal sako. „Tak co to bylo za novinky, Kirby?“

„Zaprvé, musíš si projít ty údaje, co máš vytisknuté na stole. Přišly ti včera mailem. Řekl jsem Lynchové, ať je vytiskne, ale zapomněl jsem ti je předat.“

„Za chvilku se na ně podívám. Co je zadruhé?“

„Když jsme získali Tessin a Mickův rodný list, šéfová mi řekla, abych zjistil, jestli měli Belfieldovi děti.“

„Pokračuj.“

Kirby žvýkal konec elektronické cigarety, převaloval ji z jedné strany úst na druhou a přitom prohledával svůj stůl. „Mám tu oddací list Belfieldových. Hádej, jak se jmenovala Kitty, než se provdala za Stana Belfielda?“

„O’Dowdová?“

„Ne. Kingová.“

„Kingová?“ Boyd přiskočil ke Kirbymu a vzal si od něj papír. „Příbuzenství s Carrie Kingovou?“

Kirby zvedl další list. „Než se Kitty Kingová vdala, stihla porodit dítě. Děvče jménem Carrie. Nemanželské.“

„Co se s ní stalo pak?“

„Koukni na ty papíry, co máš na stole. Záznamy z Ústavu svatého Declana.“

Boyd se posadil a prošel informace, byť měl hlavu plnou myšlenek na Lottie. Upřímně doufal, že je v pořádku.

„Carrie Kingová strávila v ústavu většinu života,“ konstatoval Kirby.

Boyd zvedl oči. „Tohle jsou jenom sedmdesátá léta. Jak víš, že tam strávila skoro celý život?“

„Volal jsem do kanceláře Zdravotní správy a vyžádal si malou laskavost. Poslali mi relevantní stránky mailem. Podle toho, co jsem z nich vyčetl, drželi Carrie v té díře v šedesátých letech, dokud jí nebylo devatenáct, a pak znovu, při dalších dvou příležitostech v sedmdesátých letech. Taky jsem zjistil, že bydlela v té chalupě, která tuhle vyhořela.“

„Takže si to ujasníme,“ prohlásil Boyd. „Kitty Belfieldová byla matka Carrie. Co když jí Tessa pomohla zamaskovat indiskrétnost? A dostala za to od Belfieldových zaplaceno půdou. Kitty sama prohlašovala, že se tenkrát půdou platilo.“

„Matkou Marian Russellové byla Carrie, jejím otcem Mick O’Dowd.“

„Čili O’Dowd byl taky Emmin dědeček,“ vydedukoval Boyd.

„Vypadá to tak,“ přikývl Kirby.

„Ale přepsat na někoho veškeré svoje pozemky?“ Boyd se poškrábal na hlavě. „Co přesně pro ně Tessa udělala?“

„Koukni na ty dva případy, kdy Carrie přijímali ke Svatému Declanovi, zakroužkoval jsem je.“

Boyd nalistoval správnou stranu. „V roce devatenáct set sedmdesát tři zapsala Carrie do ústavu Tessa Ballová a… Proboha, Kirby!“

„Jo. Zdejší seržant. Lottiin táta Peter Fitzpatrick. Čti dál.“

„Z ústavu ji pak vyzvedli Peter Fitzpatrick a Kitty Belfieldová. Čili tam tenkrát strávila dva měsíce.“

„Jo. Poté co tam už předtím strávila většinu dětství. Pokračuj ve čtení.“

„To další přijetí podepsala už jenom Tessa Ballová v listopadu sedmdesát čtyři a Carrie zavřeli znovu. A není tu zapsané žádné datum propuštění. Proč?“

„Zapálila tenkrát tu chalupu, ve které byla i její dvojčata.“

„Je to čím dál komplikovanější.“ Boyd přecházel po kanceláři a tahal se za bradu. „V noci jsme našli v Moroneyho domě starý spis. Desky byly nadepsané jménem Peter Fitzpatrick. Třeba to souvisí s uvězněním Carrie v ústavu. Carrie porodila Marian. A ty teď říkáš, že měla taky dvojčata. Co se s nimi stalo?“

Kirby zkontroloval poznámky. „Nevím. Právě jsem mluvil se svým starým přítelem Bzučákem Flynnem. Pověděl mi, že se dvojčata narodila rok po tom, co ji poprvé pustili z ústavu.“

Boyd zavrtěl hlavou. „Je to jak na minovém poli, co?“

„Jo.“

„Belfieldovi byli za vodou a podle mě si mysleli, že se pro ně nehodí strčit Carrie do domova pro svobodné matky.“

„Takže ústav byl menší zlo?“

„Vypadá to tak. Byli ochotní podělit se o své bohatství, aby se šílenství v rodině utajilo.“

„Ale proč?“ nechápal Kirby.

„Na začátku sedmdesátých let byla jiná situace. Bohaté rodiny nechtěly, aby se jejich špinavé prádlo pralo na veřejnosti.“

„Tak svou ostudu zavřeli do ústavu.“

„A Kitty měla jen jedno dítě? Carrie?“

„Ne,“ odpověděl Kirby a mávl dalším papírem. „Když si vzala Stana, porodila další dceru…“

Dveře se rozlétly a dovnitř vpadl McMahon. „Brady promluvil.“

„Zrovna se blížíme k vyřešení celé záhady,“ pronesl Boyd, ani nezvedl hlavu.

„Jistě, ale tohle vás bude zajímat. Vím, kdo zabil Tessu Ballovou a unesl Marian Russellovou.“ McMahon strčil ruce do kapes a nafoukl se.

„Lorcan Brady s Jeromem Quinnem?“

„Nikoho nezabili. Dostali zaplaceno za to, že ty dvě unesli. Ale zabil je ten, kdo jim zaplatil.“

„Tak povídejte,“ pobídl ho Boyd.

„Tomu neuvěříte…“
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S plechovkami za sebou a hadicí po ruce zaujala Lottie pozici, ve které ji její únosce nechal. Nemusela čekat dlouho.

Ozvalo se zaskřípění odtahované závory a dveře nahoře nad schody se otevřely. Lottie naskočila husí kůže. Měla bolesti, ale byla připravená. Zaclonila si oči před světlem. Rozeznala obrys štíhlé postavy scházející ze schodů.

„Natasho.“

„Nic neříkejte. Buďte potichu a nic se vám nestane.“

Lottie se zasmála, nemohla si pomoct.

„Jak ses k tomu všemu připletla, Natasho?“

„Nesu vám jídlo, tak zmlkněte a najezte se. Nechtějte, aby přišla ona. Má špatnou náladu.“ Postavila tác na zem, metr od místa, kde Lottie seděla.

Ta se na jídlo ani nepodívala, vstala a váhavě udělala krok k dívce. Natasha na sobě měla džíny, tričko s dlouhým rukávem a černé conversky. Vlasy měla stažené do ohonu a vypadala mladší než na sedmnáct.

„Co se mnou chcete udělat? Proč jste mě sem vzaly?“ Další krok vpřed. Dívka zacouvala na schody.

„Nedala jste nám pokoj! Kdybyste nás nechala, odjely bysme a byl by klid. Ale vy jste musela k nám. Mámu to rozhodilo a teď chce zůstat až do konce. Nesnáším vás.“

Než se Lottie zmohla na slovo, Natasha vyklouzla ze sklepa a zastrčila závoru.

Lottie si klekla k podnosu s toastem a čajem a pokusila se zrekapitulovat všechno, co se za poslední týden stalo. Jak do celé rovnice zapadá Bernie Kellyová? V hloubi duše měla celou dobu pocit, že s Bernie a její dcerou něco není v pořádku. Jenže se všechno semlelo tak rychle, že to nestačila promyslet. Teď bude muset. Závisí na tom její život.

Pokud má vraždu Tessy, Marian a Emmy na svědomí Bernie, neměla Lottie pochybnosti o tom, čeho je schopná.

 

* * *

Zřejmě po jídle usnula. Náhle sebou trhla a probudila se. Bernie Kellyová seděla na dolním schodu a poklepávala si dlouhým nožem o stehno. Dveře nad ní byly otevřené, dovnitř dopadalo světlo.

„Šípková Růženka se probudila,“ zavrčela. „I když jako krásná princezna zrovna nevypadáš.“

„Co chcete? Proč jste mě unesla?“ Lottie se vzpamatovala a pokusila se posadit.

„Sledovala jsem vás k Moroneymu. A viděla jsem, jak odnášíš ten spis.“

„Nevím, o čem mluvíte,“ namítla Lottie. „Kde to jsem?“

„Ve sklepě. Tenhle dům jsem měla právem zdědit.“

„Cože?“

„Ty sis asi nepřečetla, co v tom spisu je, že ne?“

„Nestihla jsem to. Napadla jste mě.“

„Jo, já a moje roztomilá holčička. Jsme silné, co?“

„Jste šílené.“

Bernie se zasmála. „Nebyla jsem šílená vždycky. Jenomže když mě ta chamtivá mrcha Tessa Ballová nechala zavřít i s matkou do ústavu, odsoudila mě k životu v šílenství. Kdo chce s vlky býti, musí s nimi výti. Slyšelas někdy tohle pořekadlo?“

„Slyšela, ale myslím, že vy přesně víte, co děláte, Bernie. Tohle je špatné. Jsem policejní inspektorka. Musíte mě pustit, něco spolu vymyslíme.“

Další smích, hlasitější a nepříčetnější. Bernie vstala, orámovaná světlem. Vypadala jako ďábel, který povstává z plamenů pekelných.

Lottie se posunula dozadu k arzenálu, který si připravila. Bernie ho nesmí vidět. Možná je to její jediná šance dostat se odsud živá.

„Takže tenhle dům patří Kitty, že?“ zeptala se.

„Ale, tak přece jenom jsi detektiv. Jak jsi na to přišla?“

„Buď jsme u O’Dowda, nebo u Belfieldových. A protože tu není cítit hnůj, tak…“

„Tvoje dedukční schopnosti jsou trochu primitivní. Na mě jsi nepřišla, co? Ty ani ten tvůj tým. Jste neschopní.“

„Co jste udělala s Kitty?“

„S babičkou?“

„Co?“

„Snad slyšíš, ne?“

„Kitty Belfieldová je vaše babička?“

„Spíš byla, ta stará čarodějnice.“

„Nerozumím.“

„Tak já ti to vysvětlím.“

Lottie doufala, že pokud se jí podaří přimět Bernie mluvit, získá dříve nebo později příležitost použít svou provizorní munici. A také doufala, že Boyd s ostatními přijdou na to, kdo a kam ji unesl. Ale stihnou to včas? Nezbývalo jí než jim důvěřovat.

„Doufám, že jste té staré paní neublížila.“

„Paní? Nebuď směšná.“ Bernie se ušklíbla. „Jen se koukni, k čemu všemu mě donutila!“

„Povězte mi svůj příběh. Chci vědět, co se vám stalo.“

„Nevím, jestli ti chci něco vykládat,“ nakrčila Bernie nos. Popošla ke staré pračce. „Tohle mě fascinuje. Je tak malá. Ne jako ty, co jsem plnila v blázinci.“

„Jak to myslíte?“

„Nepřerušuj mě pořád!“ Oči, které ji probodly v tom polovičním světle, působily strašidelně. Špendlíkové hlavičky v bledé tváři. Dýky zla. „Budeš už mlčet?“ Z jejího šepotu čišela jasná výhrůžka.

Lottie přikývla, jednou rukou uchopila za zády plechovku, druhou hadici pod svýma nohama. Možná bude mít jen jednu příležitost. Nesmí to zvorat. Pozorně sledovala, jak si Bernie sedá na jednu ze skříněk. Založila si paže, aniž pustila nůž. Zřejmě Lottie vůbec nepovažovala za nebezpečnou. Což by jí mohlo posloužit jako výhoda.

„Matka byla u Svatého Declana zavřená skoro celý život. Nějaký ten úplatek a bylo to. V pořádku. Chápu. Zato nechápu, proč tam strčili i mě. A nikdy bych se nedozvěděla pravdu o naší zvrhlé rodinné historii, kdyby se v ní Marian Russellová nezačala přehrabovat v rámci toho svého kurzu. Marian. Moje starší sestra, nebo spíš nevlastní sestra, podle toho, kdo byl její otec. Vůbec bych nevěděla, že jsme příbuzné, kdyby to svinstvo nezačala přehazovat lopatou. Teď už to vím. Věděla jsem to dřív, než jsem jí ustřihla jazyk. Ta svině a její adoptivní matka. Tessa, ta pizda, se zbavila všech nemovitostí, abych po ní nic nezdědila. Myslela si, že mi bude stačit pronájem toho zavšivenýho baráku. Jenže já to táhla s jedním z největších drogovejch zvířat v týhle zemi.“ Zakývala nohama jako malé děvče.

Konečně to začínalo dávat smysl. Lottie se snažila ovládnout, aby nepodlehla instinktu vyšetřovatele a nezačala se vyptávat. Mlčela a poslouchala.

„Na to jste taky nepřišli, co? Já a Jerome Quinn. To bylo něco. Vylákala jsem ho z města sem k nám. Dostala ho do chalupy, kde matka mě a mýho sourozence málem upálila. Jenom dobře, že se mi podařilo spálit ten barák na popel.“

„Se dvěma muži včetně vašeho milence uvnitř?“ Lottie se neubránila. Snažila se kousnout do jazyka, ale marně. „Jak se vám to povedlo?“

„Lehko. Jakmile jsem jim podstrčila jinou trávu, změnili se v dva vysmáté idioty. Jeromeho jsem bodla a Lorcana, kterej tam jen stál s otevřenou pusou, sejmula. Věděla jsem, že nás okrádá, tak jsem mu za trest usekla ty jeho chamtivý prsty. Nechápu, jak to, že neumřel, ale asi k tomu nemá daleko.“

„Jste bezcitná mrcha.“

„Jsem, co ze mě udělali.“

„A co měla s Lorcanem společného Emma?“

„Nic. Ale byl fajn nápad nakukat vám, že s ním chodila. Skočili jste na to. Úplně stejně, jako jste sami vydedukovali, že jsem tu noc, kdy jsem zabila tu starou rašpli Tessu, byla doma s holkama.“ Odmlčela se. „Jerome s Lorcanem mi pomohli dostat Marian k Lorcanovi. Nechala jsem ji tam chcípnout. Jenomže ti dva pitomci změnili názor a odvezli ji do nemocnice. Málem všechno pokazili. Tak si to pak hezky odskákali.“

„A co Emma? Proč jste zabila i ji?“ Lottie vůbec nic z toho, co Bernie udělala, nechápala, zvláště pak Emminu vraždu. „Přece vás ničím neohrožovala.“

„Dala jsem jí najíst a střechu nad hlavou, a jak se mi odvděčí? Uteče k tomu dědkovi. Její dědeček! Podle mě vůbec nevěděla, kdo to je. Jenomže Tessa jí jednou řekla, že kdyby se někdy něco stalo, že on je člověk, kterej jí pomůže. A tak Natashe ukradla kolo a zdrhla.“

„Ale vždyť vás ničím neohrožovala!“

„Jsi blbá, nebo co? Věděla, že jsem ten večer nebyla s ní a s Natashou. Vrátila jsem se, když odcházela domů. Nic vám neřekla, protože jí to nepřipadalo důležitý. Tenkrát. Ale na tom smradlavým statku měla čas si to rozmyslet, protože zavolala Natashe a řekla jí, že to poví policajtům. Myslela si, že jsem třeba viděla něco, co by ty vraždy pomohlo
vyřešit. Naivní kravka.“

Lottie se snažila pochopit, co slyší. Jedním si byla jistá – Bernie Kellyová ji rozhodně nemá v úmyslu pustit živou. Jinak by jí celý ten příběh nevyprávěla. Její chladné monotónní líčení bylo k nesnesení. Lottie by nejradši rozbila Bernie obličej připravenou plechovkou. Ale na to byla moc daleko. Dočkej času, nabádala se.

„A co Mick O’Dowd?“ zeptala se. „Kde je?“

„Asi ho sežraly myši. Než jsem vytáhla Emmu ven, došla jsem si pro něj. Zrovna byl u krav. Oháněl se po mně srpem, ale já čirou náhodou odkopla poklop na zemi, takže skončil v jímce. Dost šikovná věcička, ten drtič hnoje. Myslím, že z něj nezůstal ani vlásek v celku. Přišel na svět jako hnůj a stejně tak z něj odešel. To je z nějaký básně, ne? Jestli ne, někdo by ji měl napsat.“ Další smích.

Lottie spolkla nevolnost a vytěsnila obrázek posledních okamžiků Micka O’Dowda. „Možná byl váš biologický otec.“

„No a? Mně je to fuk. Já mu taky byla ukradená, nestál o mě. Nikdo o mě nestál. Uplatili ředitele ústavu, aby mě přijal spolu s matkou. A to jsem byla dítě!“ Pohrdavé odfrknutí.

„Co se stalo s vaším dvojčetem?“

„Nevím. Jednu chvíli jsme měli pěstounskou matku. Ale vážně nevím a stejně už je to jedno, konečně jsem se všech těch čarodějnic zbavila.“

„Proč jste Marian mučila?“

„Moc toho věděla. Ta její genealogie! Snažila jsem se s ní skamarádit. Ale vůbec nebyla taková, jak jsem si sestru představovala. Pořád se zajímala o ty léčivý byliny. Myslela si, že by mohla vypěstovat něco, co by mi pomohlo na depresi, jak tomu říkala. A pak chtěla vyrukovat na veřejnost s tím, co se mi jako dítěti stalo – že mě zavřeli do ústavu. Prej bych na tom mohla vydělat. Nána jedna.“

Lottie to v duchu zpracovávala. Marian měla vyříznutý jazyk, protože kdyby informace vynesla na veřejnost, odhalila by se spojitost Bernie se zločinci. „Vaše matka Carrie se taky zajímala o byliny?“

„Jak to mám vědět?“

„U O’Dowda jsem našla bylinář a u Marian doma taky. A uvnitř toho z farmy bylo vepsané její jméno.“

Bernie seskočila ze skříňky a začala chodit sem a tam. „Semena. Byliny. Už to chápu.“

„Co chápete?“

„Asi to byla moje matka, kdo v ústavu Johnnyho Joea naučil sít semena. Tu knížku mi přinesla Tessa. Já ji dala Marian, jako dárek na usmířenou.“

„Ale já našla dvě takové.“

„Třeba dala jednu i O’Dowdovi. Jak to mám vědět? Záleží snad na tom?“

„Vzhledem ke všemu ostatnímu, Bernie, asi ne.“

„Říkají, že Carrie byla šílená, ale skutečnej magor byla ta mrcha Kitty Belfieldová. Vzdala se dcery, aby se mohla vdát za boháče. A vzdávala se jí zas a znova tím, že neuznala ani její děti. To je nejhorší hřích ze všech. Opuštění.“ Odmlčela se. Lottie na sobě cítila doutnající pohled. „Povídala jste, že máte děti. Jsou v bezpečí? Dáváte na ně pozor? Staráte se o ně? Kitty Belfieldová to nedělala. Ta se za ně jenom styděla. Neudělala nic pro svou dceru ani pro vnoučata. Všechny vydědila.“

„Odkud toho o té rodině tolik víte?“

„Něco mám od Marian, ale taky jsem si něco přečetla. Když jsem tu byla prvně na návštěvě. Asi jsem Carrie hodně podobná, protože Kitty tenkrát vypadala, jako by ji přišel ze záhrobí strašit duch. Vyděsila jsem ji tak, že mi ty spisy ukázala. Prej si všichni myslí, že je někdo ukradl. Nakonec mi prozradila, že to Stan s Tessou naaranžovali tak, aby ty lejstra víckrát nikdo neviděl. Nechápu, proč je nespálili. Ale sakra, měla jsem se tý starý krávy zeptat, než jsem ji uškrtila. No, asi už se to nedozvím. Jenže komu na tom sejde? Mně ne.“

Lottie sevřela plechovku za zády pevněji, zaťala zuby. Nemohla si dovolit říct něco špatně, přesto by to zřejmě udělala. Vyčkej času, Parkerová. Jakmile její děti nahlásí, že se pohřešuje, Boyd ji najde. Je pečlivý, a jestli prostudoval katastrální mapy, třeba ho něco napadne. Nebo taky ne.

Nespouštěla oči z Bernie, která mlčky přecházela sem a tam po malém sklepě. A v duchu se modlila, aby poznala, až přijde pravý čas zaútočit.
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„Mysleli jsme, že říká Quinnie,“ hlesl Boyd a popadl bundu.

„Ne, rozhodně říkal Bernie,“ ujistil ho McMahon. „To ona za tím stojí. Brady pořád nemůže moc mluvit, ale tohle jsem mu rozuměl jasně. Kam jdete?“

Boyd se zastavil u dveří a otočil se. „Nevím.“ Spustil se na nejbližší židli. „Musíme uvažovat. Kde by Lottie mohla být?“

„Jestli to souvisí s pomstou kvůli pozemkům nebo dědictví, možná to vede zpátky k Belfieldovým,“ navrhl Kirby. „Třeba je ve Farranstown House.“

„To máš asi pravdu,“ přisvědčil Boyd. „Tak jdeme.“

„Zadržte chvíli,“ zarazil ho McMahon. „Proč by tam Bernie měla chodit a proč by tam brala inspektorku Parkerovou?“

„No, nic lepšího zatím nemáme, ne?“ Boyd se rozhlédl po tvářích svých kolegů. Ve dveřích se objevil Corrigan.

„Tak na co čekáte, detektive seržante Boyde? Koukejte tam dojet a přivézt svou velitelku zpátky. Celou, jasné?“

„Zatraceně jasné, pane.“

 

* * *

Hlavně ji musím přimět, ať mluví dál, umiňovala si Lottie. Přestože se ta žena oháněla nožem s ostrou lesklou čepelí, Lottie neměla strach. Obestřel ji klid. Měla pocit, jako by se její duše vznášela nad ní. Dokáže to.

„Takže to, co se stalo Carrie, dáváte za vinu O’Dowdovi?“ nadhodila.

„Nechtěj, abych se pozvracela. To prase od ní chtělo jen to, co mohlo dostat za pár šupů. Využíval ji, opakovaně. Zničili ji, on a spousta dalších.“

„Já slyšela, že to všechno dělala sama.“

„Jak to myslíš?“

„Drogy, alkohol. Přece určitě víte, že měla sebedestruktivní návyky. O’Dowd a ti ostatní jí jenom umožňovali dělat to, co si sama vybrala.“

Pokouší se ospravedlnit činy těch, k nimž možná patří i její otec? Ne. Neměla důkaz, že by měl s Carrie Kingovou něco společného. Leda snad, že asistoval Tesse, když Carrie nechali zavřít do ústavu. Víc by se snad mohla dozvědět z článku Moroneyho otce.

„O’Dowd využil duševně nemocnou ženskou,“ prohlásila Bernie. „Tessa s Kitty se dopustily smrtelného hříchu. Který se trestá smrtí.“

„Tak proč jste O’Dowda zabila, když z toho viníte Tessu a Kitty?“

„Prostě se přimotal do rány.“

„Mysleli jsme si, že ujel na té své čtyřkolce. Ta se poděla kam?“

„Natasha ji odvezla přes pole. Je na dně jezera Cullion.“

„Byla s vámi, když jste zabila Emmu?“ Proboha, co je tahle ženská za zrůdu?

„Snad sis nemyslela, že bych zvládla dotáhnout omráčenou holku do toho sudu sama? Moje dcera je moje pravá ruka. Viď, beruško?“

Lottie vzhlédla. Nad schody se objevila Natasha.

„Ano, mami.“

Lottie zavrtěla hlavou. Nedokázala pochopit, jak mohlo Berniino šílenství nasáknout do její dcery.

„Zahrnula jste do svých plánů Ciana O’Sheu. Jak se vám to podařilo?“

„Koho? Nikoho takovýho neznám.“

„On… Myslela jsem… Zabila jste i Moroneyovy?“

„Ne. Ani jsem na to nikoho nenajala. Ale jsem ráda, že mám ty papíry.“

„To nechápu…“

Bernie se zastavila a klepla nožem o myčku. „Uteklo mi něco? Myslíš si, že jsem zabila Moroneyho? Možná, kdybych věděla, že má ty informace. Ale někdo se k němu dostal dřív.“

Klepání ustalo. Lottie zatajila dech. Přišel čas? Nesmí jí uniknout sebemenší zvuk. Plechovka by mohla zavadit o kamennou podlahu. Zvládne to?

„A jak to, že jste mě sledovaly?“ zeptala se.

„Bylas u nás, když jsme se chystaly odjet. Tak mě napadlo, jestli mi nejste na stopě, i když, jak teď vidím, spletla jsem se. Tys fakt neměla o ničem ani páru, co?“

„Měla jsem nějaká podezření.“

„Ne, to neměla. Včera jsi zase přišla čmuchat, tak jsem se tě rozhodla sledovat, ze zvědavosti. Nikdy by mě nenapadlo, že získám takový bonus.“ Hlasitě se zasmála. „No ne, asi jsem právě udělala vtip.“

„Mami?“ ozvala se Natasha shora. Zmáčkla vypínač po své levé straně a sklep zalilo světlo.

Dívka udělala opatrný krok vpřed. Druhý schod.

„Už toho bylo dost.“

Třetí schod.

Ještě čtyři, pomyslela si Lottie. Stačí to, aby vytáhla plechovku a zamířila?

„O čem mluvíš?“ nechápala Bernie.

Čtvrtý schod.

„Jsem unavená, mami. Už dost.“

Pátý schod.

„Vrať se zpátky, Natasho. Tohle vidět nemusíš.“ Bernie se otočila ke své dceři.

Šestý schod.

„Máš pravdu. Už se nechci dívat, co děláš.“

Poslední schod. Lottie sevřela plechovku. Zvedla se na kolena a vší silou ji mrštila po Bernie. Moc nízko. Zasáhla ji jen do nohy.

„Ty svině!“ zaječela Bernie a s nožem v ruce skočila vpřed.

Lottie sevřela hadici, a jak se k ní Bernie přiblížila, šlehla ji přes kotníky ve snaze porazit ji. Bez úspěchu. Bernie zavřískla a rozmáchla se nožem. Lottie sebou hodila na stranu. Pozdě.

Vlhký vzduch prořízl výkřik. Vyšel z jejího hrdla? Nebyla si jistá, ale z bolesti, která jí vystřelila do horní části zad, se jí zběsile rozbušilo srdce. Z mozku jí vyprchala krev, vytékala jí z těla. Vnímala, jak její srdce zpomaluje. Ve tmě se třpytily hvězdy. Červené, bílé… Ne, ještě ne, pomyslela si. Musím vidět svoje děti. Musím jim říct, že je mám ráda. Mám je… ráda…

Svezla se na záda na kamennou podlahu. Zahlédla, jak se Natasha vrhla Bernie na ramena. Zvedla plechovku, kterou prve Lottie mrštila, a udeřila jí matku do hlavy.

Sklep zaplnily výkřiky.

Z dálky houkání sirén.

Bouchání dveří od auta. Přibíhající kroky. Výkřiky.

Boyd?

Umírám, pomyslela si. Přišli jste všichni pozdě. Pozdě, Boyde…

Svět vybledl a potemněl.
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Boyd vpadl do dveří a vrhl se po schodech dolů s Kirbym a Lynchovou v patách. Hnal se přímo k Lottie, jen mimoděk pohlédl na Natashu Kellyovou, která seděla na podlaze, kolena přitažená k hrudi. U nohou jí ležela její matka.

„Lottie?“ zašeptal a přetočil ji na bok. Sklonil ucho k jejím rtům. Slabý dech. „Díkybohu.“

Strhl si košili a zaškrtil jí ránu. Pak vzal Lottie do náruče a čekal na záchranáře. Sledoval, jak Lynchová nasazuje Natashe pouta a Kirby kontroluje Bernie pulz. Žena otevřela oči. Kirby v první chvíli uskočil, pak jí stáhl ruce za záda a spoutal ji.

„Je pod schody,“ naříkala Natasha. „Podle mě ještě žije.“

„Zavři hubu,“ zasténala Bernie.

„Kdo?“ zeptal se Kirby.

„Kitty,“ odpověděla dívka. „Máma mi řekla, abych ji tam strčila a zamkla. Nacpala jí do pusy semínka. Chtěla, aby se udusila.“

Kirby se pustil po úzkém schodišti nahoru, cestou se vyhnul dvěma záchranářům.

„Už jsou tady,“ šeptal Boyd Lottie. „Dostaneš se z toho.“ Zdálo se mu, že něco zamumlala. Neochotně ji přenechal zdravotníkům. Bezmocně přihlížel, zatímco jí jeden nasadil kyslíkovou masku a druhý změřil pulz.

„Bude v pořádku?“ zeptal se a mnul si energicky ruce, aniž si uvědomoval, že na nich má její krev.

„Vypadá to na velkou ztrátu krve,“ odpověděl zdravotník. „Pulz má pomalý, tlak hodně nízký. Musíme ji hned odvézt.“

„Tak na co čekáte?“ rozkřikl se Boyd. Lottie nesmí umřít. Potřebuje ji. Její děti ji potřebují. Pospíchal pomoct s nosítky.

Během několika minut připoutali Lottie na lehátko, zavedli jí infuzi a připojili monitor. A pak byli pryč.

Boyd se rozhlédl, kousl se do rtu. Pokoušel se zpomalit bušení srdce. Hlavně ať přežije.

Pomohl Lynchové odvést obě ženy nahoru.

„Potřebuju doktora,“ ozvala se Bernie.

„Potřebuješ leda tak psychiatra,“ odsekl Boyd.

Nahoře na ně čekal Kirby. „Zavolal jsem další sanitku. Kitty Belfieldová žije, ale jen tak tak. Asi to nezvládne.“

„Ať shnije v pekle,“ prskla Bernie.

„Bude tam mít společnost,“ opáčil Boyd a vystrčil ji ze dveří.
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Když se Boyd vrátil na stanici, superintendant Corrigan přecházel po vyšetřovací místnosti.

„Nějaké zprávy?“ chtěl vědět.

„Je na sále. Za pár hodin nám doktor řekne víc. Odvezl jsem do nemocnice její matku a děti. Mají o ni strach.“

„To je pochopitelné. Je to malér. Hlavně že jste se tam dostali včas.“

„Jen tak tak,“ vydechl Boyd.

„Co kdybyste šel domů a vzal si nějakou košili?“

Boyd se na sebe podíval. „Asi mám jednu ve skříňce dole v šatně.“

„Našli jste ve Farranstown House něco?“

„Kirby tam zůstal s několika strážníky. Snad najdou ten spis, který Bernie Lottie sebrala.“

„Materiály Moroneyho otce?“

„Ano, pane.“

„Po O’Dowdovi a Russellovi pořád ani stopy?“

„Ne, pane.“

„Jestli má všechny ty vraždy na svědomí Kellyová, proč máme v cele Ciana O’Sheu?“

„Ten podle mě zabil Moroneyovy, ale pořád to ještě řešíme, pane.“

„Tak to koukejte fofrem vyřešit. A až se oblečete, znovu ho vyslechněte.“

„Ano, pane.“

Corrigan odešel, Boyd zůstal stát před taktickými nástěnkami. Stále nechápal, jak do té rovnice O’Shea zapadá. Pokud i nadále odmítne vypovídat, snad jim poskytne důkazy forenzní laboratoř.

Když se vracel z šatny, objevil se na schodech Kirby.

„Našel jsem to!“ Zvedl Moroneyho hnědé desky s papíry.

„Výborně. Je načase zjistit, proč dva nevinní lidé přišli o život.“

„V téhle katastrofě je nevinných mrtvých víc.“

„Nezačínej, Kirby. Nebo tě shodím ze schodů.“

Vzal si od něj spis a prohnal se kolem. Kirby zůstal zírat s otevřenou pusou.

 

* * *

Když Boyd dočetl všechno, co našel v deskách, začínalo se venku šeřit. Zamnul si bradu a opřel se. Ty dávné události, které se v Ragmullinu odehrály, představovaly jedno velké bezpráví. Žádná slova to nemohla plně vystihnout, ale Paddy Moroney ve svém nepublikovaném článku odvedl dobrou práci. Boydovi bylo jasné, proč ten text nikdy neotiskli.

Do kanceláře vešel McMahon, pověsil si kabát a začal balit notebook.

„Už jste tu skončil?“ zeptal se Boyd.

„Vrátím se, až půjde Lorcan Brady před soud, i když doktoři tvrdí, že to potrvá měsíce.“

„Dodal k tomu Brady ještě něco?“

„Vyřešil záhadu Russellovy bundy a účtenky v kapse.“

„Povídejte.“

„Chvíli mi trvalo, než jsem mu porozuměl. Bernie Kellyová poslala Bradyho, aby ten večer, kdy zavraždila Tessu, Arthura sledoval. Chtěla z něj udělat hlavního podezřelého. Brady sledoval, jak si Russell dává svá dvě piva po skončení směny. Když odešel, Brady sebral jeho účtenku a vložil ji do kapsy nové bundy, kterou koupila Bernie. A ona ji pak pověsila u Marian Russellové na věšák.“

„Prohnaná mrcha,“ ulevil si Boyd. „Mimochodem, inspektorka Parkerová už je po operaci. Kdyby vás to zajímalo.“

„Samozřejmě zajímá. Ale měla si to pospojovat dřív, než ji málem zabili.“

„Tak moment.“ Boyd se zvedl a postavil se před McMahona. „Kdybyste vy dělal svou práci, zjistil byste, že měla Bernie Kellyová vztah s Jeromem Quinnem.“

„Není třeba dovolovat si na nadřízeného, Boyde. Pro vaši informaci, její jméno v souvislosti s Quinnem vůbec nepadlo. Takže se zase uklidněte.“

Boyd s povzdechem zavrtěl hlavou. Na hádky byl příliš unavený. Chtěl navštívit Lottie, vidět na vlastní oči, že se uzdraví.

„Ozval se mi advokát pana O’Shey,“ pokračoval McMahon a zapnul notebook do černého nylonového kufříku. „I nadále tvrdí, že se jeho klient Moroneyových ani nedotkl.“

„To je možné. Počkáme si na forenzní zprávu, z té zjistíme, jestli se dotkl nože, který Cathalovi Moroneymu trčel z břicha.“

„Napadlo vás někdy, že to trochu dramatizujete?“ opáčil McMahon.

„Co je tohle za kecy?“

„Mám dojem, že se rád předvádíte, když máte publikum.“

Boyd použil Lottiinu taktiku a napočítal do deseti.

„A pro vaši informaci,“ dodal McMahon, „poslal jsem na O’Dowdovu farmu kriminalistickou jednotku. Natasha Kellyová tvrdí, že toho starého muže její matka shodila do jímky a zapnula drtič hnoje.“

„Dobře,“ řekl na to Boyd a zakázal si dopovědět, že by do té jímky nejradši srazil jeho. Do kanceláře vešel superintendant Corrigan s napřaženou pravicí.

„Skvělá práce, Davide. Díky, že jste k nám přijel. Tak ať dojedete v pořádku zpátky do města.“

„Rád jsem pomohl,“ pronesl McMahon, pustil jeho ruku a zvedl svůj notebook. „Kdybyste někdy pomýšlel na odchod do penze, dejte mi vědět. Možná by mě to tady zajímalo. Někdo by měl trochu ukáznit některé členy vaší posádky.“

„Jen se o nás nestrachujte. Tenhle případ jsme rozlouskli a máme na co být pyšní. Mí lidé dělají tomuhle sboru čest. Tak už radši vyrazte, než přijde další větrná bouře. Jak říkají téhle, Boyde?“

„Tomu neuvěříte,“ odpověděl Boyd. „Carrie.“

„Dobrá, v tom případě se loučím,“ řekl McMahon a odmlčel se, když si oblékal kabát. „Vyřiďte inspektorce Parkerové, že přeju brzké uzdravení.“

Corrigan počkal, než McMahon zmizí na chodbě. „Je to idiot.“

„Souhlas,“ přikývl Boyd.

„Až půjdete za Parkerovou, pozdravujte ji ode mě a povězte jí, že se náš dublinský přítel vrátil domů.“

„To jí udělá radost, pane,“ ujistil ho Boyd, ale v duchu se zaobíral tím, jak asi Lottie zareaguje na obsah desek, které teď ležely na jeho stole.
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Boyda pustili k Lottie na oddělení JIP teprve večer. Rose odvedla děti domů. Zůstal stát ve dveřích, v rukou tiskl hnědé desky a díval se na různé pípající přístroje, na jejichž monitorech běhaly rozeklané linky a číslice. Sám nedávno ležel v podobném pokoji poté, co ho pobodali. Přitáhl si židli k posteli a díval se, jak Lottie pomalu dýchá.

„Měla jsi kliku,“ pronesl. „I když si asi ještě chvíli nezaskotačíš.“

Víčka se jí zachvěla, trochu pootevřela oči.

„Vítej zpátky,“ řekl jí.

Zdálo se mu, že se přes všechny ty hadičky nepatrně pousmála.

„Pročetl jsem ten text Paddyho Moroneyho,“ pronesl. Zacukalo jí obočí? Už má asi vidiny. „Je to složité. Přečteš si to sama, až ti bude líp. Hlavně buď statečná. Tvoje děti o tebe mají strach, tak si pospěš a uzdrav se.“

Do ticha v místnosti zaječelo pípání jednoho z monitorů.

„Co se děje?“

Dovnitř vpadla zdravotní sestra. „To je v pořádku, nedělejte si starosti. Paní Parkerová musí odpočívat. Má toho dost za sebou. Co kdybyste přišel zítra?“

„Dobře,“ přikývl Boyd. „Víte jistě, že je všechno v pořádku?“ Ukázal na monitor, který sestra záhy ztišila.

„Nemějte strach. Tady je v dobrých rukou.“

Připadal si jako školák, kterého vyplísnil učitel za nějakou lumpárnu, přestože ji provedl někdo jiný.

„Tak se uvidíme zítra, Lottie.“ Stiskl jí ruku a ona mu na kratičkou chvíli stisk oplatila.
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Alexis se usmála na nově jmenovaného kapitána newyorské policie. Konečně se mu dostalo uznání, které si zaslouží. Po jeho boku stáli náčelník policie a starosta města New York. Pro ni šlo o chvíli největšího zadostiučinění. Byla na něj tak pyšná, jak jen matka může být.

Došel k ní se starostou v závěsu.

„Pane starosto, ráda vás poznávám.“ Alexis stiskla podávanou pravici.

„Nápodobně, slečno Belfieldová. Jste velmi vlivná žena a děláte pro tohle město skvělé věci, jak jsem slyšel. Váš syn jistě půjde ve vašich šlépějích.“

„To určitě, pane starosto.“

Hosté slavnostního ceremoniálu se začínali rozcházet. Alexis se zavěsila do kapitána Lea Belfielda. Do svého syna. Carriina syna.

Dala mu přednost před tou dívkou, Bernie. Už když byl batole, věděla, že z něj vychová skvělého člověka. Ani jednou nepocítila výčitky, že si přisvojila syna své nevlastní sestry. Ani jednou nepocítila výčitky, že se postarala, aby Carrie zemřela mezi studenými zdmi ústavu pro choromyslné. Ani jednou nepocítila výčitky, že přinutila své rodiče vzdát se pozemků, aby mohla s Leem utéct. Ani jednou nepocítila výčitky, že přinutila Tessu, aby zajistila, že bude seržant Fitzpatrick mlčet. A ani jednou nepocítila výčitky, že si najala toho počítačového experta z Ragmullinu, aby získal veškeré materiály, které by mohly vést k opětovnému vyšetřování toho starého případu.

Ani jednou.

Udělala službu své rodině. A teď Bernie, dvojče, jež tehdy nechala v ústavu s Carrie, nevědomky odstranila všechny hráče, kteří by jí nebo jejímu synovi mohli uškodit. Skutečnost, že se Bernie navíc zapletla s drogovým gangem, irské policii všechno krásně zkomplikovala.

Přesto ještě nejsou ze hry všichni. Ta myšlenka ji trápila. Kromě Lea žije ještě jeden Carriin potomek a Alexis si uvědomovala, že se bude muset pojistit, aby se nikdo nic nedozvěděl. Prozatím však byla spokojená. Nikdo ji nevystopuje, ať si O’Shea tvrdí, co chce. Je přece jen šéfkou počítačové firmy. Ví, jak zahladit stopy.

Oddechla si úlevou a zabořila nehty do látky rukávu synovy uniformy. Zadívala se na jeho nový kapitánský odznak a v duchu si přísahala.

Nikdo jí tohle nevezme.

Nikdo jí nevezme jeho.

Nikdo.




 

Devadesátá léta: Dítě

 

Dnes odsud odcházím. Člověk by čekal, že budu nadšená, ale vlastně je mi tak trochu smutno. Což je šílené. Ha ha, vtip.

Umřela tu. Moje matka. Carrie. Nevím kdy, ale viděla jsem její hrob na hřbitově ústavu, označený jednoduchým rezavým železným křížem, mezi mnoha podobnými. Tenhle je pátý od kraje v řadě u zdi. Hrob Johnnyho Joea je o patnáct míst před ní. Takže umřela dřív než on. Na křížích nejsou data, jen čísla. Kingová, 1551. Vypadalo by hezky symetricky, kdyby to číslo bylo 666. Ale mně už je to jedno.

Složím si svých pár svršků do plátěné tašky a opouštím oddělení páchnoucí výkaly a močí i jeho ukřičené obyvatele. Svým absurdním způsobem mi budou všichni chybět.

Když mě ošetřovatelka vystrčí posledními dveřmi ven, spatřím v recepci Tessu. No ano, vím, kdo je. Slyším, jak za mnou zamykají dveře.

„Pojď se mnou a buď hodná,“ nabádá mě Tessa. „Všechny dokumenty už jsem podepsala, všechno je zařízené. Mám pro tebe hezký byt v Dublinu a práci na částečný úvazek.“ Nahne se ke mně a tiše, leč nesmlouvavě dodá: „Nikdy nebudeš mluvit o téhle části svého života. Na všechno zapomeneš. Zapomeneš na mě. Začneš znovu a všechno se srovná.“

Ušklíbnu se. V tu ránu jí úsměv sklouzne z tváře, zamračí se. Nána pitomá. Čeká snad, že jí poděkuju? Tenhle ústav ze mě neudělal světici. Nic tak zázračného by se tu stát nemohlo. Ne, já byla vždycky poskvrněná šílenstvím, zlo zapustilo kořeny v mé duši.

Vím, že mě opustí a bude doufat, že ji víckrát nevyhledám. Jenže já ji vyhledám. Jednou. Nemůžu se dočkat. Ale čekat já umím, zvykla jsem si.

Než se po té výhrůžce odtáhne, řeknu jí do ucha: „Nikdy na tebe nezapomenu. Tak si nemaluj, že ty někdy budeš moct zapomenout na mě.“
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25. října 2015

Lottie se posadila v posteli a poděkovala Chloe za čaj a toast. Neměla to srdce jí říct, že už nechce ani jedno v životě vidět.

„Louis je moc hodný,“ vykládala Chloe. „Asi ví, že má být potichu, když spíš.“

„Je báječný. Všichni jste tak chytré děti. Jsem moc šťastná, že vás mám. Už jsem ti někdy řekla, jak tě mám ráda?“

Chloe zasténala. „Jen asi milionkrát od té doby, co ses vrátila domů. Víme, že nás máš ráda. A vždycky jsme to věděli, tak to, prosím tě, pořád neopakuj. Po čase to začne být otravné.“

Lottie se usmála a vzala dceru za ruku. „Omlouvám se…“

„Dost!“ přerušila ji dívka. „Chci zpátky svou starou mámu. Tu protivnou, náladovou, co se rozčiluje a věčně spěchá. Rozumíš mi?“

„Ano, rozumím. Tak dobře, uberu dojímání, slibuju.“

„Jasně. A jen co sem příště někdo z nás vkročí, začneš zas.“

Lottie sledovala, jak si její krásná vysoká dcera odhrnula pramen blond vlasů z tváře a zamířila ke dveřím.

Aniž se otočila, oznámila: „Jede za tebou babička.“ A utekla.

Lottie odložila tác na noční stolek a zašklebila se, protože jí do zad vystřelila bolest. V nemocnici musela zůstat téměř čtrnáct dnů. A teď, po třech dnech doma v posteli, se nemohla dočkat, až vstane a vrátí se do práce. Ještě měsíc, říkal lékař. Jenže to mě nezná, myslela si. Teď ovšem bude muset čelit Rose Fitzpatrickové. Ta představa bolela víc než rána na zádech.

„Jak se dnes máme?“ zašvitořila Rose a položila na postel několik časopisů. „Napadlo mě, že ti přijde vhod něco ke čtení.“

„Mám toho na čtení dost,“ opáčila Lottie a dotkla se papírových desek, které ležely vedle ní na posteli.

„A copak je to?“ zeptala se Rose a nahnula se, aby se podívala.

„Příběh, který sepsal jeden novinář.“

„O hrdinském honu na sériového vraha?“

„Ne.“ Lottie usoudila, že bude nejlepší přejít k věci. Ačkoli si přála stát, aby si viděly přímo do tváře.

„Paddy Moroney vlastnil Midland Tribune,“ začala.

„Otec toho chudáka novináře, kterého zabili i s jeho ženou? Už je léta mrtvý. Proč čteš jeho článek?“

Lottie se v posteli trochu nadzvedla a spustila.

„Táta byl podvodník. Seržant, co se nechal uplatit. Jako by nestačilo, že se celý život snažím přijít na to, proč se zabil. Víš, co je ještě horší? Když teď vím, že se s někým spolčil a mladou ženskou, která se jmenovala Carrie Kingová, nechali zavřít do ústavu pro duševně choré. Přitom ta holka byla jen alkoholička. Podle mě vůbec šílená nebyla.“

„To už je dávno.“ Rose rozpačitě vstala a strčila ruce do kapes. Upírala oči do míst nad Lottiinou hlavou.

„Pro tebe je všechno dávno. Hledala jsem pravdu a ty ses mě celou dobu snažila svést ze stopy. Myslela sis, že když mi dáš tu krabici s tátovými věcmi, nechám toho. Jenže mě to naopak přimělo začít pátrat ještě víc do hloubky, až mě nakonec strašné věci, které spáchali Cian O’Shea a Bernie Kellyová, nečekaně přivedly k pravdě.“

Sledovala, jak matka přešlapuje. Kdyby to byl normální rozhovor, seděla by Rose na kraji postele. Jenže Lottie měla podezření, že Rose přesně ví, k čemu se schyluje.

„V těch materiálech Paddyho Moroneyho je spousta nepodstatných informací, na kterých mi vesměs nesejde. Ale některé jsou důležité. Něco dokážu přijmout, ale nevěřím, že první dítě s Carrie Kingovou zplodil táta. To není možné. Vždyť jsme byli jen Eddie a já, ne?“

Rose sklopila hlavu. Téměř nepostřehnutelně jí zavrtěla. To snad ne. Lottie polkla. Srdce se jí rozbušilo. Rána ji rozbolela a náhle si připadala velmi nemocně.

„Mami? Co mi zamlčuješ?“

Rose se kousla do rtu, zadívala se na strop, pak konečně upřela oči na ni. „Říkala jsem ti, ať to necháš být,“ zašeptala. Vzápětí zesílila hlas. „Kolikrát jsem ti opakovala, aby ses přestala vyptávat? Ale ty ne, musela sis dokazovat, že vyřešíš problémy celého světa, tak jako dokážeš odkrýt naši rodinnou minulost. Tohle není pohádka, Lottie. Nemá šťastný konec. V našem světě žijí skuteční lidé, ne kreslené postavičky. Mrtví jsou pryč. Nejsou tu, aby mohli vysvětlit, co a proč udělali. A stejně nedáš pokoj!“

Znělo to tak naléhavě, že sebou Lottie trhla. „O čem mluvíš?“

„O pravdě. Chceš ji slyšet? Rozmysli si to, protože teď je tvoje jediná příležitost.“

Lottie zavřela oči a zahnala slzy. Chce znát pravdu? Ano. Unese ji? Silná Lottie snad, ale to raněné zvíře, kterým je teď, možná ne. Přesto to potřebovala vědět.

„Chci to slyšet.“

„Nebude se ti to líbit. Poslední varování.“

Lottie odhrnula přikrývku a posadila se na kraj postele, ignorovala bolest.

„Proboha, mami, tohle není televizní kvíz. Ven s tím. Jsem na to připravená. Stejně myslím, že už jsem na to dávno přišla.“

Rose se opřela o stěnu. „To těžko. V tom je právě ta potíž. Ale pamatuj si jednu věc. Tohle všechno je vina tvého otce. Ne moje ani tvoje.“ Odmlčela se.

Lottie čekala.

„Byl to darebák. Tvůj otec. Úplatný. V tom ses nemýlila. A víš proč? Jindy zásadně nemluvím sprostě, ale teď to udělám. Protože šukal zoufalou a postiženou holku. Otěhotněla a on se mi přišel vybrečet na rameno, omlouval se, strachoval se, jak se to podepíše na jeho kariéře, a ptal se, co má dělat. Sobec jeden. Vůbec nemyslel na tu chuděru a na to, jak ji zneužil.“

„Já… víc už asi vědět nepotřebuju.“ Lottie se rozrušeně rozhlížela po pokoji. Kde má prášky? Nebo aspoň něco, čeho by se mohla napít. Cokoli.

„Ale potřebuješ. Chtěla jsi slyšet, jak to bylo, tak teď koukej poslouchat až do konce.“

Ticho. Lottie nezbývala síla ani na to, aby počítala míjející vteřiny.

„Tvůj otec znal Tessu Ballovou od soudu, kam chodil pracovně. Zašel se s ní poradit. Potraty byly tenkrát zakázané. Nedal se zařídit ani nelegálně. A tak vymysleli plán. Když si na to vzpomenu, chce se mi zvracet.“

„Jaký plán?“ zašeptala Lottie.

„Jakmile se to dítě narodí, Peter si ho osvojí. Stačilo mu přesvědčit mě, abych s tím šíleným nápadem souhlasila. Všechno to krásně zabalil a vykreslil, jak tím Carrie udělá službu. Že by dítě vychovat nezvládla. Je závislá na drogách a alkoholu, vždyť strávila polovinu života v ústavu, proboha! Prosil. To dítě je koneckonců jeho krev. Kašpar jeden.“

Lottie si všimla, že matce tečou slzy. Že by se Rose přece jen přestala ovládat? Ale ne, působila příčetněji než v posledních měsících.

„Jak ses toho dítěte mohla ujmout? Měla jsi Eddieho, mě…“

„V tom to celé vězí, Lottie. Copak to nechápeš? No tak, detektive inspektorko Parkerová. Neměla jsem tě. Po porodu Eddieho jsem kvůli komplikacím nemohla mít další děti. Zůstala jsem neplodná. Proto taky po Eddiem ta sedmiletá pauza.“

„Já tomu nerozumím…“

„Jsi Peterovo dítě, ale moje ne.“ Rose se rozvzlykala. „Ale milovala jsem tě. Miluju tě.“

„Ne!“ Lottie vystřelila z postele a její záda zaprotestovala stejně hlasitě jako ona. „To nemyslíš vážně. To nejde. Ne! To nemůže být pravda.“ Otočila se k matce a chytila ji za ramena. Pohlédla do jejích uslzených očí.

„Dala jsi mi přece jméno Charlotte po Charlotte Brontëové. Říkala jsi mi to, ne? Jsem tvoje a tátova. Pověz mi, prosím tě, že je to tak.“

„Je mi líto, ale je to pravda. Jsi dcera mého Petera a téhle Carrie Kingové. Tessa Ballová nechala vytvořit padělaný rodný list, měla nějaké známosti na matrice.“

Lottie klesla na kolena k nohám ženy, již přes čtyřicet let nazývala matkou. Jenže Rose její biologickou matkou nebyla. Tou byla žena, kterou zavřeli do ústavu pro duševně choré a nechali ji tam zemřít.

Stále dokola vrtěla hlavou. Tohle zkrátka není možné. Ne. Demence, tím se to vysvětluje. Domluví s Annabelle, aby matku vyšetřila. Určitě se to přece dá nějak ověřit… Speciální vyšetření…

Rose pokračovala: „Tessa to pak držela tvému otci nad hlavou jako Damoklův meč a hrozila, že sekne, pokud jí nepomůže. To později, když se pokoušela zamaskovat, že si s Carrie začal i její vlastní bratr. Vzala si Marian za svou. Šťastná a bohatá rodina. Žádná hanba, která by byla všem na očích.“

„Byly to děti,“ naříkala Lottie. Mrazilo ji v zádech a v zátylku.

„Víš, jak to myslím. Tihle lidé byli šlechta, nebo se za ni aspoň měli. Zakamuflovali, co se dalo, ale pak přišla ta dvojčata. Jak zamaskovat dvojčata?“

„Jak? Strčit je spolu s matkou do ústavu pro duševně choré?“ zafuněla Lottie.

„Ne. Belfieldovi měli dceru, Alexis. Byla o pár let mladší než Carrie a souhlasila, že se dvojčat ujme. Stala se jejich pěstounskou matkou, zřejmě nelegálně, protože byla mladá a svobodná. Chudáka Carrie znovu odvlekli do ústavu. Jenže tentokrát už nemlčela. Vyhrožovala, že to všechno zveřejní, nebo jsem to aspoň slyšela.“

„Copak by někdo věřil údajně šílené ženské?“

„Kitty to asi nechtěla riskovat. Zaplatila Tesse a ta si vynutila pomoc od Petera. Carrie pustili z ústavu a Belfieldovi jí dali tu chalupu s tím, že pokud bude abstinovat, může dostat dvojčata nazpátek. Všechno šlo dobře, dokud nezačala zase brát drogy a pít. Pak přišla ta noc, kdy je málem upálila zaživa.“

„Takže se dvojčata vrátila k Alexis?“

„Ne. Ta už byla na cestě do Ameriky, kde chtěla rozjet novou firmu. Souhlasila, že si jedno dítě vezme s sebou. To druhé, Bernie, zavřeli spolu s Carrie u Svatého Declana. Původně tam asi měla být jen tak dlouho, než se rodina rozhodne, co s ní. Ale nakonec ji tam prostě nechali. S matkou.“ Rose dlouze vzdychla. „Myslela jsem, že tam umřely obě. Spletla jsem se.“

Lottie oněměla. Nechtěla své matce věřit, ale nedočetla se už většinu z toho v Moroneyho článku?

„Jak jsi to mohla udělat? Souhlasit, že si mě vezmeš? Jak jsi mohla s tátou dál žít po tom, co udělal?“

„Nebylo to lehké. Ale z dlouhodobého hlediska jsem udělala správnou věc. Jen se koukni, jak ses povedla. Dobrá výchova nakonec vítězí.“

„Vidím, že jsme obě v téhle ubohé hře oběti, a víš ty co? Je mi tě líto, mami. Nebo kdo jsi. Lituju tě, že sis tak špatně vybrala.“ Lottie se opřela o postel. Kéž by měla sílu vyběhnout ze dveří, dolů po schodech a ven na ulici, kde by mohla výt jako divoké zvíře k noční obloze. „Tátova sebevražda… Měla jsi s ní něco společného?“

„Jak tě to mohlo napadnout? Samozřejmě že ne. Koneckonců měl poměr on, ne já. Musel s tím hříchem žít. Pamatuj, Lottie, nikdo neví, co se děje za zavřenými dveřmi. Všichni jsme si mysleli, jak dokonalé má Annabelle manželství, a podívej, jak to u nich vypadalo.“

Annabelle, pomyslela si Lottie. Napadlo ji, jak na tom asi je, když teď Ciana obvinili z dvojnásobné vraždy. Musí jí brzy zavolat. Přemítala o tom, co právě řekla matka. Věděla, že Annabelle dokonalé manželství nemá, přesto si myslela, že je Cian i přes své nedostatky dobrý manžel. Kolosální omyl, Parkerová, odfrkla si v duchu. Okolnosti Ciana změnily a probudily v něm něco zlého. Okolnosti také téměř jistě proměnily Bernie v to, čím se stala. Vzápětí si uvědomila, že Rose opět uhnula od tématu, jak pro ni bylo typické.

„Tady nejde o Annabelle, o Ciana ani nikoho jiného,“ zdůraznila. „Jde o mého otce.“

„To on zplodil nemanželské dítě, tak to nevyčítej mně.“

„Přece to mezi vámi pak muselo být napjaté. Vždyť sis proboha vzala dítě jiné ženské!“

„Byla závislá. Nemohla by se o tebe postarat. Tenkrát jí nebylo pomoci, jen v ústavu.“

Lottie zírala do stropu, oslepená slzami. Zoufalství? Vztek? Lítost? Neměla jasno vůbec v ničem.

„Není divu, že jsem sama magor.“

„Říkala jsem si, že ti dám otcovy věci a tím to zhasne. A tys místo toho začala hon na čarodějnice. Všichni ti ubozí nevinní lidé zemřeli kvůli tomu.“

Lottie se opět napřímila. „Tak to se pleteš. Začala to Marian Russellová, genealogickým průzkumem.“

„Ale právě tvoje pátrání způsobilo, že začal Cian O’Shea sledovat tebe i mě. A ať to přiznáš, nebo ne, Lottie, vražda Moroneyových je přímým následkem. Tak si tu nehraj na svatou a přijmi svůj díl viny.“

Lottie se po těch krutých slovech naježila. Rozhodla se, že až bude zdravá, navštíví Ciana ve vězení a zkusí uspět tam, kde ostatní selhali. Musí zjistit, kdo ho najal.

„Už jsem slyšela dost, ma… Rose. Asi bys měla jít.“

Rose se odstrčila od stěny. U dveří se otočila. Lottie se dívala na tu kdysi energickou ženu, kterou nazývala matkou. Teď se zdála o polovinu menší a zdrcená.

„Půjdu,“ řekla Rose. „Žádám tě o jedinou věc. Nech to konečně plavat. Nehledej další vysvětlení. Jen tím způsobíš bolest druhým. Lidem, kteří před tím utíkají celý život. Nezapomínej, že máš děti a vnuka. Přece jim nechceš ublížit.“

Lottie vstala a zašklebila se bolestí. Narovnala se, nakolik to šlo.

„Tak abys věděla, ještě jsem neskončila. Hodlám svého posledního nevlastního sourozence najít.“

Rose se suše zasmála. „Nezapomínej, že máš dva.“

„Dva?“ podivila se Lottie. Pak jí to došlo. „Bernie Kellyová ať klidně hnije do konce života v base. Mluvím o jejím bratrovi. Zjistím, kam se poděla Alexis, a…“

„Ne, nezjistíš. Nenajdeš ji. Ani tvému otci se to nepodařilo.“

„Co tím chceš říct?“ To musí mít vždycky poslední slovo?

„Nedokázal se jí postavit. Byl unavený a zdrcený člověk, ten trouba. K těm věcem ho přinutila Tessa, ale za nitky podle mě tahala Alexis. Přemýšlela jsi někdy o tom, kde vzala Tessa tu zbraň? Tu, která zabila tvého otce?“

Ano, přemýšlela.

„Alexis dala všechno do pohybu a Tessa tvého otce uštvala. Pokoušela se ho přesvědčit, aby nikomu nic neříkal. Byla z něj troska, když… když… Nikdy se mi to nepodařilo dokázat, ale celou dobu si myslím, že ho někdo svázal, dal mu do ruky zbraň a přinutil ho k tomu. Proč by se jinak u jeho nohou našel provaz? Ten provaz odnesli a po vyšetřování zmizel i revolver. A celou tu dobu ho měla Tessa.“ Rose tiše vzdychla. „Nakonec si ani nejsem jistá, jestli chtěl zmáčknout spoušť, nebo ne. Ale udělal to.“

Lottie se začínala podlamovat kolena. Posadila se na postel a sklopila oči ke svým dlaním. Už neměla co říct. Když vzhlédla, zjistila, že je sama.

„Nevím, kdo jsem,“ zašeptala do obdélníku světla, které dopadalo dovnitř otevřenými dveřmi. „Kdo jsem?“




 

30. října 2015: Dítě

 

Ten den, kdy mě Tessa Ballová přišla vysvobodit z ústavu, měl být šťastný. Jenže nebyl. Opouštěla jsem jediný domov, který jsem poznala.

Když jsem podepisovala poslední formulář, duši jsem měla černou jako kožená kabelka, kterou měla Tessa přes ruku.

Měla mě nechat v mém vlastním světě.

Ten den rozpoutala sílu pomsty vůči ní a celé její rodině, která přinesla ovoce až za dvacet let.

Teď jsem spokojená. Splnila jsem si svůj životní cíl.

Žila jsem s lidmi, kteří mi jednou měli pomoct dosáhnout toho, co jsem si předsevzala. Můj úkol: vyhladit to šílenství, které mě a mou matku odsoudilo a připravilo o život, na jaký jsem měla nárok. Dokonce i když se mi pár let po propuštění z ústavu narodila Natasha, nezviklalo mě to. Věděla jsem, že mě pochopí a pomůže mi. Koneckonců je má krev. Nezáleží na tom, že jsem nevěděla, kdo je její otec. My dvě jsme dokázaly sílu toho pouta těm, kdo v něj nikdy nevěřili.

Ráda bych věděla, co s Natashou udělali. Asi se ji pokusí přimět, aby proti mně svědčila. Ale moje dcera mě nezradí. Ta vzpoura ve sklepě, to byl jen strach. Myslela si, že nás ta vyšetřovatelka obě zabije. Chudinka. Měla jsem všechno pod kontrolou. A pořád mám.

Jsem zpátky. Tentokrát to samozřejmě není Svatý Declan, tam už dávno zavřeli. Jiný Svatý Declan, na název jsem se nezeptala. Pro mě je to totéž. Budu tady, dokud nerozhodnou, jestli jsem způsobilá stanout před soudem.

Vím, že už nejsem to dítě, které strčili do světa šílenství. Všechno, co jsem kdy v životě podnikla, bylo promyšlené a dokonale naplánované. Vím, že nejsem šílená. Zato oni to nevědí. Naučila jsem se hrát různé role. A tahle je můj osud.

Dítě, které se narodilo duševně choré matce. Zavřené téměř dvacet let v blázinci jen proto, aby se ochránila rodinná čest. Jak bych mohla být jiná než šílená?

Listuju stránkami jediné knihy, kterou jsem si směla vzít s sebou, prohlížím si vyobrazení bylin a říkám si, jestli mi dovolí nějaké zasít. To by se mi líbilo. Moje matka Carrie by na mě byla pyšná.




 

EPILOG

 

31. října 2015

 

Zaklepat na Boydovy dveře se zdálo vhodnější než zmáčknout zvonek. Tiché něžné zaklepání. Ťuk, ťuk, ťuk.

Čekala. Za okénkem ve dveřích žádný stín. Žádné zvuky, žádný pohyb. Ticho, zatímco venku se ozývaly zvuky každodenního života.

Opřela si čelo o studené sklo. Co ji to vůbec napadlo? V tu chvíli jí to připadalo tak správné. Rozhodnutí pramenilo z osamělosti, kterou cítila. Ze lží, z nichž sestával její život. Ze lží, které jí podkluzovaly pod nohama.

Má nádhernou rodinu, a přece je osamělá. Někdo by se tomu vysmál. Někdo by si myslel, že je šílená. A možná je. Koneckonců jí přece trocha té nepříčetnosti v žilách koluje, ne? Možná by si přece jen měla nechat udělat test DNA, pro jistotu. Ale ne teď. Až jindy. Možná až umře Rose a nebude komu ublížit, mohla by o ten test požádat Jane.

Teď ne. Ne. Teď ne.

Potřeba cítit objetí člověka, který už jí dávno byl víc než jen přítelem, byla tak silná. A tak se rozhodla. Tentokrát bez povzbuzení alkoholem. Bez prášků. Sama za sebe. A zrovna není doma.

To už je můj život, vzdychla smutně sama pro sebe a vracela se na chodník. Nasadila si kapuci proti nepříjemnému větru, posunula si kabelku na zdravém rameni a otočila se k domovu.

„Hej, Lottie, kam tak rychle mizíš?“

Zarazila se. Otočila se.

Stál ve dveřích. Z vlasů mu kapala voda, kůži měl vlhkou. Nejspíš zrovna vylezl ze sprchy.

Proč sem doopravdy přišla? Nezmohla se na jediné souvislé slovo. Tak mlčela. Stála tam jako zařezaná a dívala se na něj.

„Nechoď pryč,“ požádal ji a bosky došel k ní. „Pojď ke mně.“ Podal jí ruku.

Bez zaváhání. Popošla k němu a chytila se ho.

A pro tu chvíli to nemohlo být správnější.

Cítila, že k někomu patří.

 

* * *

Později večer seděli na balvanu na kamenitém břehu jezera a dívali se směrem, kde nakonec vyplavalo tělo Arthura Russella. Nevinný člověk, jehož žena a dcera zemřely kvůli šílenství z minulosti. Lottie nepřestávalo ohromovat, čeho jsou lidé schopni, aby zamaskovali svá tajemství.

„Kolik dalších ubohých duší skončilo v těch starých zdech kvůli půdě, penězům a nemanželským dětem?“ pronesla.

„Moc,“ vzdychl Boyd.

„Kdo jsem, Boyde?“

„Jsi Lottie Parkerová.“

„Nejsem ta Lottie, která jsem si myslela, že jsem, ale někdo úplně jiný.“

Ze stromu spadl poslední list, snesl se jí k nohám. Poryv větru ho zvedl a odnesl na hladinu. Seděli tam a pozorovali, jak pluje přes jezero.

„Křehký lísteček, vydaný na milost přírodě,“ poznamenala.

„A lidský život, zrovna tak křehký, je vydaný na milost lidské chamtivosti a hanbě,“ dodal Boyd.

„Skončí to někdy?“

„To příšerné počasí?“

„Ty lži, Boyde, tajnosti a lži.“
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Všechny postavy tohoto příběhu jsou fiktivní, stejně tak město Ragmullin, ačkoli mé psaní silně ovlivnily události v mém osobním životě.

Jestli se vám kniha Stará tajemství líbila, ačkoli si o to nerada říkám, budu moc ráda, když napíšete recenzi na Amazon nebo na Goodreads. Moc to pro mě znamená.
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PODĚKOVÁNÍ

 

Zatím jsem napsala a vydala tři tituly ze série s Lottie Parkerovou, Andělé smrti, Ukradené životy a tento, tedy Stará tajemství. Psaní každé z těchto knih pro mě představovalo jinou zkušenost, tak jak se neustále učím. A především jsem pochopila, že by mé knihy nebyly na pultech a nevedly by si tak dobře bez skvělého týmu, který za mnou stojí.

Nejdůležitějšími členy tohoto týmu jste vy, čtenáři. Vy si mé knihy kupujete a čtete je a Stará tajemství nejsou výjimkou. Vaše recenze ve mně probouzejí chuť pokračovat. Děkuju.

Děkuju Johnu Quinnovi a Martinu McCabeovi za rady ohledně policejních postupů. Vědí, že s těmi informacemi nakládám po svém, abych zúžila časový rámec a příběh hladce plynul. Za vše fiktivní přebírám plnou zodpovědnost!

Při psaní Starých tajemství jsem si musela zjistit něco málo o zemědělství (ačkoli mí prarodiče z otcovy strany byli farmáři). Děkuju Michaelovi a Veronice Dalyovým za prohlídku jejich farmy a za to, že mi ukázali drtič hnoje. Ještě týden mě pak pronásledovaly noční můry.

Všechny mé knihy vychází také v audio formátu, proto chci poděkovat Michele Moranové za fantastické ztvárnění, za to, že propůjčila hlas Lottie a dalším. A děkuju producentovi Adamu Helalovi.

Bookouture je mnohem víc než jen nakladatelství. Je to domov a rodina, kde se všichni podporují a každý poradí. Tato úzká spolupráce mi psaní hodně usnadňuje.

Helen Jennerové, redaktorce Starých tajemství, děkuju za vhled do mého psaní a za to, že mi pomohla, aby se z tohoto románu stal neuvěřitelný spisovatelský zážitek. A děkuju všem ostatním z Bookouture, kdo se na Starých tajemstvích podíleli. Zvláštní uznání pak patří Kim Nashové a Noelle Holtenové za neuvěřitelnou propagaci a zorganizování turné. Vaše neskutečná píle (ve dne, v noci) pomáhá mým knihám nezapadnout.

Děkuju také těm, kdo se přímo podíleli na mých románech: Lauren Fingerové, Jen Huntové, Alex Crowové, Jules McAdamové, Kate Barkerové, Jane Selleyové a Tomu Felthamovi.

Od chvíle, kdy jsem se připojila k Bookouture, zažívám nesmírnou kolegiální podporu ostatních autorů tohoto nakladatelství. Díky, přátelé!

Děkuju každému jednomu a všem blogerům a recenzentům, kteří si přečetli a napsali recenzi na Anděly smrti, Ukradené životy a samozřejmě Stará tajemství. Budu vás vytěžovat i nadále!

Má literární agentka Ger Nicholová z The Book Bureau je studnice vědomostí a já si jejích rad velmi cením. Spojila se mým jménem s Bookouture, především s Oliverem Rhodesem, Lydií Vassar-Smithovou, Petou Nightingaleovou a Jenny Gerasovou při vyjednávání nových smluv, bez toho bych se neobešla.

Velmi důležití jsou pro mě také čtenáři prvních konceptů a ráda bych poděkovala své sestře Marii Brennanové, že si našla čas mé práce přečíst. Pokaždé mi pomáhá řešit podstatné podrobnosti, kdykoli se ocitnu ve slepé uličce, a dodává mi sebedůvěru.

Zvykla jsem si uchylovat se při psaní na odlehlá místa. Jackie Walshová, jsi skvělá, jednak v organizování našich výletů, a jednak protože mi pokaždé řekneš: „Zabal si notebook.“

Ke spisovatelskému kroužku, který mě při psaní Starých tajemství inspiroval a motivoval, patří Niamh Brennanová, Grainne Dalyová, Louise Phillipsová, Vanessa O’Loughlinová, Ann O’Loughlinová, Liz Nugentová, Arlene Huntová a Carolann Copelandová.

Na chvíli jsem se svezla na mediální horské dráze. Děkuju všem deníkům, časopisům, rozhlasovým stanicím a televizním pořadům, v nichž o mně padla zmínka. A nesmírné díky patří všem z místních médií.

Zvláštní poděkování posílám Eoinu McHughovi, Redmondu O’Reganovi, Eamonnu Brennanovi, Terese Doranové a Margaret Coyleové.

Díky taky tobě, Marty Mulligane, že jsi mě pozval na pódium festivalu Electric Picnic 2017. Jsi vážně báječný.

Vždycky mám za sebou zdravé jádro tvořené silnými držáky, kteří mi pomáhají všechno zvládat. Jsou to mí přátelé Antoinette a Jo, můj bratr Gerard a sestry Marie a Catherine, Lily Gibneyová a rodina.

Jsem ta nejpyšnější matka tří skvělých dětí, Aisling, Orly a Cathala, které jako malé utrpěly těžkou ztrátu svého otce Aidana. Už nesčetněkrát mě přesvědčily, že v nich žije dál. Aidan by byl moc pyšný, kdyby věděl, jak to jeho rodina po pár těžkých letech zvládá. A nepochybně by rozmazloval Daisy a Shaye. Stále je s námi a chrání nás. Navždy s láskou v srdci, drahý Aidane.

A konečně bych Stará tajemství ráda věnovala svým rodičům, Kathleen a Williamu Wardovým. Tato kniha se do jisté míry týká dysfunkčních rodin. Naopak já mám ty nejsilnější, nejpracovitější a nejstarostlivější rodiče, jaké bych si mohla přát. Jsou mi věčně po boku a pomohli mi v temných dnech, proto tuto knihu věnuju jim, skutečným rodičům.
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